- 05.11.2024

8000011833_01

®Vaillant

climaVAIR pro

VAIB1-020WNI
VAIB1-025WNI
VAIB1-035WNI
VAIB1-050WNI
VAIB1-065WNI

cs
de
el
es
fr
hr

mk
nl
pt
sk
sl
$q
sr
tr

en

Navod k instalaci a udrzbé

Installations- und Wartungsanleitung

Odnyieg eykatdaTaong Kal guvTPNong
Instrucciones de instalacion y mantenimiento
Notice d'installation et de maintenance

Upute za instaliranje i odrzavanje

Istruzioni per l'installazione e la manutenzione
YnaTcTBO 3a MHCTanauuvja n ogpxysame
Installatie- en onderhoudshandleiding

Manual de instalagdo e manutengao

Navod na inStalaciu a Gdrzbu %%

Navodila za namestitev in vzdrzevanje

Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje

Montaj ve bakim kilavuzu

o D)
Country specifics




de
el
es

fr
hr

mk
nl
pt
sk
sl
sq
sr
tr
en

Navod k instalaci a Gdrzbé..........ccccccveevieeiiennien. 3

Installations- und Wartungsanleitung ............ 22
Odnyieg eykataaTaong Kal GUVTHPNONG ......ueuees 41
Instrucciones de instalacion y

mantenimiento ..........cccccvicciininniccsssee e 60
Notice d’installation et de maintenance ......... 79
Upute za instaliranje i odrzavanje.............cc...... 98
Istruzioni per l'installazione e la
ManNUteNzZIioNe.............ocoieiiiiiiieeeeee e 117
YnarcTBO 3a MHCTanauuja n oapxyBame........ 136
Installatie- en onderhoudshandleiding......... 155
Manual de instalagdo e manutengéo ............ 174
Navod na instalaciu a adrzbu............cc.ccceee 193
Navodila za namestitev in vzdrzevanje........... 212
Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes............ 231
Uputstvo za instalaciju i odrzavanje................ 250
Montaj ve bakim kilavuzu ............ccccccoovrneeeen. 269
Country specifiCs.......cccccevnriiimrirrnssssinninnieninns 288



v v

Navod k instalaci a udrzbé

Obsah
1 Bezpetnost ......cccciiii i 4
1.1 Vystrazna upozornéni souvisejici s manipulaci..... 4
1.2 Pouziti v souladu s uréenim ..........ccccooeeiiiinninnen. 4
1.3 VSeobecné bezpecnostni pokyny...........ccceeieenne 4
1.4 Predpisy (smérnice, zakony, vyhlasky

8 NOMMY )ittt 5
2 Pokyny k dokumentaci..........cccccoeeecirinccennicnnne 6
2.1 Dodrzovani platné dokumentace.............c.cccuueeee... 6
22 Ulozeni dokumentace...........cccovcveviieeeiieeiiieenneen, 6
23 Platnost navodu..........cccciiiiiiiiiii e 6
3 Popis VYrObKU ........ccciiiiiiiieieeeceeee e 6
3.1 MontaZ VYrobKu ..........cccccveeiiiiieiiiceee e 6
3.2 Schéma chladiciho okruhu ............ccocceiiiiiiinne. 6
3.3 Pfipustné teplotni rozsahy pro provoz................... 7
3.4 TYPOVY SHEEK...coeee e 7
3.5 OznaCeni CE ........ccoiiiiiiiieee e 7
4 MONLAZ ... 7
41 Kontrola rozsahu dodavky .............cccceeiiiienennnnen. 7
4.2 ROZMETY ..o 8
4.3 Minimalni vzdalenosti ...........ccccccooviiiiiiiiciien e, 8
4.4 Vybér mista montaze vnitini jednotky ................... 8
4.5 Montaz montazni desky.........ccccoviiieiiiniiieiee, 9
4.6 Zaveéseni vnitfni jednotky..........cccoooeeeiiiiiieeiene 9
5 Instalace.........cccociinini 9
5.1 Vypusténi dusiku z vnitfni jednotky ............cccceee. 9
5.2 Hydraulicka instalace...........ccccoeveeviiienieeiiee e 9
5.3 Elektricka instalace..........ccccoccveiiiniiineeeieee 10
6 Pfedani vyrobku provozovateli...............ccccueenn. 1
7 Odstranéni poruch .........cccccevccceeeeicciccieenesecinnens 1
71 Odstranéni poruch.........cccccooeeiiiiiiiieieeeee, 11
7.2 Nakup nahradnich dild .............ccoooeeeeiiiieene 11
8 Inspekce a Udrzba..........ccccccceevvrcciccienn e, 1
8.1 Dodrzovani intervall inspekci a udrzby............... 11
8.2 Inspekce a Udrzba ...........cccceveeeieiciiee e, 11
8.3 Cisteni vymMENTKU tePIa ...vveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 11
9 Odstaveni z provozu ........ccccceevnienniseessssensnnns 12
9.1 Definitivni odstaveni z provozu............cccceceeenee. 12
10 Likvidace obalu ............ccovieriiiiniciininernnneen, 12
11 SEIVIS et 12
PFIONA ... 13
A Rozpoznani a odstranéni zavad ....................... 13
B Chybové kddy vnitini jednotky ............cceceveeenes 14
C Schéma elektrického zapojeni vnitfni

JEANOKY .....eeeeeiecre e 16
D Seznam odpor( pro teplotni ¢idlo ........cccceenee 19
E Technické Gdaje.........cccvriieeciiiecee e 20

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé



1 Bezpeénost

1.1  Vystrazna upozornéni souvisejici

s manipulaci

Klasifikace vystraznych upozornéni souvise-
jicich s manipulaci

Vystrazna upozornéni souvisejici s manipu-
laci jsou pomoci vystraznych znacek a sig-
nalnich slov odstupnovana podle zavaznosti
mozného nebezpedi:

Vystrazné znacky a signalni slova
Nebezpedi!

Bezprostfedni ohrozeni zivota nebo
nebezpeci zavazného zranéni osob

B>

Nebezpedi!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-
dem

ﬁ Varovani!

Nebezpeci lehkych zranéni osob

A‘ Pozor!
Riziko vécnych nebo ekologickych
Skod

1.2

PFi neodborném pouzivani nebo pouziti v roz-
poru s uréenim muze dojit k ohrozeni zdravi
a zivota uzivatele nebo tfetich osob, resp.

k poskozeni vyrobku a k jinym vécnym Sko-
dam.

Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek je urCen pro klimatizaci obytnych
a kancelarskych prostor.

Pouziti v souladu s uréenim zahrnuje:

— dodrzovani pfilozenych navodu k obsluze,
instalaci a udrzbé vyrobku a vsech dalSich
soucasti systému

— instalaci a montaz v souladu se schvale-
nim vyrobkl a systému

— dodrzovani vSech podminek prohlidek
a udrzby uvedenych v navodech.

Pouziti v souladu s ur€enim zahrnuje kromé
toho instalaci podle kodu IP.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu,
nebo pouziti, které pfesahuje zde popsany
ucel, je povazovano za pouziti v rozporu s ur-
c¢enim. Kazdé pfimé komercni nebo primys-
lové pouziti je také v rozporu s uréenim.

Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovolené pouziti je
zakazano.

1.3 VSeobecné bezpecnostni pokyny
1.3.1 Nebezpedi pfi nedostatec¢né kvalifikaci

Nasledujici prace sméji provadét pouze in-
stalatéfi, ktefi maji dostate¢nou kvalifikaci:
— Montaz

— Demontaz

— Instalace

— Uvedeni do provozu

— Inspekce a udrzba

— Oprava

— Odstaveni z provozu

» Postupujte podle aktualniho stavu tech-
niky.

1.3.2 Nebezpedi Urazu elektrickym proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

Nez zaCnete pracovat na vyrobku:

» Odpojte vyrobek od napéti a vSech napa-
jeni (elektrické odpojovaci zafizeni prepé-
tové kategorie Il pro uplné odpojeni, napf.
pojistka nebo elektricky jistic).

» Zajistéte vyrobek pfed opétovnym zapnu-
tim.

» VycCkejte nejméné 30 minut, dokud se ne-
vybiji kondenzatory.

» Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

1.3.3 Riziko poskozeni Zivotniho prostredi
chladivem

Vyrobek obsahuje chladivo s vysokym GWP
(GWP = Global Warming Potential).

» Zajistéte, aby chladivo neuniklo do atmo-
sféry.

» Provadét udrzbu vyrobku s pfisluSnym
ochrannym vybavenim a pfip. zasahovat
do chladiciho okruhu muzete v pfipadé, ze
jste instalatérem kvalifikovanym pro praci
s chladivy. Recyklaci nebo likvidaci vy-
robku provadéjte podle pfislusnych pred-
pisy.

Navod k instalaci a udrzbé& 8000011833_01



1.3.4 Nebezpedi
popaleni, opafeni a omrznuti na
horkych a studenych sou€astech

Na nékterych soucastech, zejm. na neizolo-
vanych potrubich, hrozi nebezpeci popaleni
a omrznuti.

» Na soucastech pracujte, az dosahnou tep-
loty okoli.

1.3.5 Nebezpeéi ohroZeni Zivota v dusledku
chybéjicich bezpecnostnich zafizeni

Schémata obsazena v tomto dokumentu ne-
zobrazuji vSechna bezpecnostni zafizeni ne-
zbytna pro odbornou instalaci.

» Instalujte nezbytna bezpecnostni zafizeni.
» Dodrzuijte pfislusné predpisy, normy
a smérnice.

1.3.6 Nebezpeéi zranéni v dusledku vysoké
hmotnosti vyrobku

» Vyrobek pfepravujte minimalné ve dvou

osobéach.

1.3.7 Riziko vécnych Skod v dusledku pouziti
nevhodného naradi

» Pouzivejte specialni naradi.

1.3.8 Nebezpedi poranéni pri rozmontovani
panelll vyrobku

PFi rozmontovani panelt vyrobku hrozi vy-
soké riziko pofezani o ostré okraje ramu.

» Noste ochranné rukavice, abyste se nepo-
fezali.
1.4 Predpisy (smérnice, zakony, vyhlasky
a normy)

» Dodrzujte vnitrostatni pfedpisy, normy,
smérnice, nafizeni a zakony.
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2 Pokyny k dokumentaci 3.2  Schéma chladiciho okruhu

- P £ Platnost: VAIB1-020WNI NEBO VAIB1-025WNI
21 Dodrzovani platné dokumentace afnos

» Bezpodminec¢né dodrzujte vSechny navody k obsluze
a instalaci, které jsou pfipojeny ke komponentam zafi- @
zeni.

2.2 Ulozeni dokumentace e—— )

» Tento navod a veskerou platnou dokumentaci predejte
provozovateli zafizeni.

23 Platnost navodu
Tento navod plati vyhradné pro tyto vyrobky:

Vyrobek - Cislo zbozi

Vnitini jednotka VAIB1-020WNI 8000010702
Vnitfni jednotka VAIB1-025WNI 8000010695
Vnitfni jednotka VAIB1-035WNI 8000010690
Vnitfni jednotka VAIB1-050WNI 8000010703
Vhitfni jednotka VAIB1-065WNI 8000010708

3  Popis vyrobku

3.1 Montaz vyrobku

@@

1 Venkovni jednotka 8 Filtr
2 Vnitfni jednotka 9 Kompresor
3 Interni baterie 10  Odsavaci nadrz
4 Strana plynového po- 11 Ctyfcestny ventil

trubf i . 12 Externi baterie
5 Strana potrubi kapaliny

. 13  Smér proudéni v top-

6 Filtr ném provozu
7 Kapilara 14 Smér proudéni v chladi-

cim provozu

1 Vnitfni jednotka 3 Zobrazeni

2 Dalkové ovladani teploty/provozu

6 Navod k instalaci a udrzbé& 8000011833_01



Platnost: VAIB1-035WNI NEBO VAIB1-050WNI NEBO VAIB1-065WNI

@ @

1 Venkovni jednotka 8
2 Vnitfni jednotka 9
3 Interni baterie 10
4 Strana plynového po- 11
trubi 12
5 Strana potrubi kapaliny
13
6 Filtr
7 Elektronicky expanzni 14
ventil
3.3

Filtr

Kompresor
Odsavaci nadrz
Ctyfcestny ventil
Externi baterie

Smér proudéni v top-
ném provozu

Smeér proudéni v chladi-
cim provozu

Pripustné teplotni rozsahy pro provoz

Chladici/topny vykon vnitfni jednotky se liSi v zavislosti na

teploté v mistnosti venkovni jednotky.

Chlazeni Topeni
Vnitfni jednotka 16 ...30°C 16 ...30°C
3.4 Typovy Stitek

Udaj na typovém
Stitku

Vyznam

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Chladici/topny vykon (primér) za zku-
Sebnich podminek pro vypocet SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio Seaso-
nal Coefficient of Performance / (primér)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. pfikon / max. spotfeba proudu /
tfida ochrany

220-240V ~/ Elektrické pfipojeni: napéti / frekvence /
50Hz/1PH faze

Refrigerant Chladici médium

GWP Potencial globalniho oteplovani (Global

Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

PFipustny provozni tlak / vysokotlaka
strana / nizkotlaka strana

Net Weight

Hmotnost bez naplné

Vyrobek obsahuje nehoflavou kapalinu
(bezpecnostni tfida A2L).

(]3]

Prectéte si navod!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222222. HH

Carovy kéd se sériovym &islem
3. az 6. Cislice = datum vyroby
(rok/tyden)

7. az 16. Cislice = &islo vyrobku

3.5

C€

Oznaceni CE

Oznacenim CE se doklada, Zze vyrobky podle prohlaseni
o shodé spliuji zakladni pozadavky pfislusnych smérnic.

Prohlaseni o shodé je k nahlédnuti u vyrobce.

4 Montaz
4.1 Kontrola rozsahu dodavky
> Zkontrolujte Uplnost a neporusenost dodavky.
Podet Oznacenf
1 Vnitfni jednotka (v€. montazni desky)
1 Dalkové ovladani
2 Baterie
2 Médéné matice pro pfipojeni vedeni chladiva

k vnitfni jednotce

Typovy §titek je z vyroby umistén na pravé strané vyrobku.

Udaj na typovém
Stitku

Vyznam

Cooling / Heating

Chladici/topny provoz

Rated Capacity

Dimenzovany vykon

Power Input

Elektricky pfikon

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

ZkuSebni podminky pro zjiStovani vyko-
novych udaju podle EN 14511

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé
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4.2 Rozméry

4.2.1 Rozméry vnitini jednotky

Platnost: VAIB1-050WNI

Platnost: VAIB1-065WNI

I W I D
T
J =2
[ D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Al 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Rozméry montaznich desek

Platnost: VAIB1-020WNI

Platnost: VAIB1-025WNI NEBO VAIB1-035WNI

4.3 Minimalni vzdalenosti

=150

23000

>2500

» Vyrobek spravné nainstalujte a umistéte a dodrzujte pfi-
tom minimalni vzdalenosti uvedené v planu.

44 Vybér mista montaze vnitfni jednotky

1.  Dodrzujte pozadované minimalni vzdalenosti.

2. Zvolte takové misto montaze, aby bylo mozné vzduch
v mistnosti rovnomérné rozvadét bez preruseni prou-

déni vzduchu.

3. Vnitini jednotku instalujte v dostatecné vzdalenosti
od mist k sezeni nebo pracovnich mist, aby proudéni
vzduchu nikoho nerusilo.

4.  Vyhnéte se zdrojiim tepla v blizkosti.

Navod k instalaci a udrzbé& 8000011833_01



4.5

5.1

5.2
5.2.1

Montaz montazni desky

Umistéte montazni desku na zvolené misto montaze
vnitfni jednotky.

Vyrovnejte montazni desku do vodorovné polohy a vy-
znacte otvory, které se maji vyvrtat do zdi.

Odstrante montazni desku.

Ujistéte se, Zze se v mistech vrtani ve zdi nenachazeji
zadné napajeci kabely, trubky nebo jiné prvky, které
by se mohly poskodit. V takovém pfipadé zvolte pro
montaz jiné misto.

Vyvrtejte otvory a vlozte hmozdinky.

Umistéte montazni desku, vyrovnejte ji do vodorovné

polohy a zajistéte ji Srouby.
Zavéseni vnitfni jednotky

ZKkontrolujte nosnost stény.

Dbejte na celkovou hmotnost vyrobku.

Hmotnost bez napiné

Platnost: VAIB1-020WNI 7.5 kg
Platnost: VAIB1-025WNI 9 kg
Platnost; VAIB1-035WNI 9 kg
Platnost: VAIB1-050WNI 13 kg
Platnost; VAIB1-065WNI 15 kg

< Zajistéte pFip. na misté montaze zavésny prvek
s potfebnou nosnosti.

Pouzivejte pouze upeviiovaci material schvaleny pro
sténu.

Zavéste vnitfni jednotku na montazni desku.

Instalace

Vypusténi dusiku z vnitini jednotky

V zadni &asti vnitini jednotky jsou dvé médéné trubky
s plastovymi koncovkami. Sir§i konec udava napl
dusiku v jednotce. Pokud na konci vystupuje malé
Cervené tlacitko, znamena to, ze jednotka neni zcela
prazdna.

Stisknéte koncovku druhé trubky s mensim prdmérem,
abyste uvolnili vesSkery dusik z vnitfni jednotky.

Hydraulicka instalace

Instalace potrubi pro vnitfni jednotku

i

Pokyn
Doporucuje se dodrzet délku potrubi alespon 3.

i

Pokyn

Pokud je délka chladiciho potrubi vétSi nez 5 m, je
tfeba doplnit dalSi chladivo (- kapitola Uvedeni do
provozu).

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé
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10.

1.

Do vnéjsi stény vyvrtejte otvor, kterym protahnete sva-

zek trubek/kabel.

— Otvor s mirnym sklonem smérem ven

— Umisténi: Viz obrazek montazni desky pro vedeni
svazku trubek/kabelll na zadni strané vnitini jed-
notky. Pokud to neni mozné, mlizete vyvést svazek
trubek/kabeld z boku vnitni jednotky. Za timto uce-
lem opatrné vylomte jeden z otvort (1).

Na konce trubek nasadte tésnici zatky.

Spojte chladici potrubi s pfipojovacimi kabely (sitovy

pripojovaci kabel a propojovaci kabel) a hadici pro

odvod kondenzatu do svazku trubek/kabell.

Vedte svazek trubek/kabel vyvrtanym otvorem k ven-

kovni jednotce.

Pfi pokladani a ohybani chladiciho potrubi budte velmi

opatrni, aby nedoslo k jeho zalomeni nebo poSkozeni.

Chladici potrubi (1, 2) izolujte jednotlivé.

Svazek trubek/kabell (v€. pfipojovacich kabell (3)

a hadice pro odvod kondenzatu (4)) obalte tepelné
izolacnim materialem (5).

Zkrat'te chladici potrubi pomoci fezacky trubek tak, aby
zUstaly dostate¢né dlouhé kusy pro pfipojeni k chladi-
cimu potrubi vnitini jednotky a pfipojkam venkovni jed-
notky.

Z koncU potrubi na dolni strané odstrante otfep, aby se
do chladiciho potrubi nedostaly zadné ulomky.
Pfipevnéte k chladicimu potrubi matice a provedte
lemovani.

Zavéste vnitini jednotku na horni drzaky montazni
desky.



12.

5.3.3 Zapojeni

N

Pouzijte odleh¢eni v tahu.
Pfipojovaci kabel podle potfeby zkrat'te.

N

[(
( )
{(

L 30 mm max.

Odklopte dolni €ast vnitfni jednotky od stény a vnitfni
jednotku v této poloze upevnéte, napf. viozenim kusu
dfeva mezi montéazni desku a vnitfni jednotku.

13. Pripojte chladici potrubi a hadici pro odvod kondenzatu
k vnitfni jednotce.

5.2.2

1. Hadici pro odvod kondenzatu instalujte bez zalomeni
nebo vin a s konstantnim sklonem, aby mohl konden-
zat volné odtékat.

2. Hadici pro odvod kondenzatu instalujte tak, aby jeji
volny konec byl alespori 50 mm od podlahy.

3.  Izolujte vngjsi hadici pro odvod kondenzatu, aby nedo-
Slo k jeho zamrznuti.

Instalace hadice pro odvod kondenzatu

5.3
5.3.1

Elektricka instalace

Elektricka instalace

Nebezpedi!

Nebezpeéi trazu elektrickym proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

» Vytahnéte sitovou zastréku. Nebo odpojte
vyrobek od napéti (odpojovaci zafizeni
se vzdalenosti kontaktll nejméné 3 mm,
napf. pojistka nebo vykonovy spinac).

> Zajistéte vyrobek pred opétovnym zapnu-
tim.

> Vyckejte nejméné 30 minut, dokud se

nevybiji kondenzatory.

Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

Propoijte fazi a kostru.

Zkratujte fazovy a nulovy vodic.

Zakryjte sousedici dily pod napétim.

vvyVvYvyy

» Elektroinstalaci smi provadét pouze specializovany elek-
trikar.

5.3.2 Priprava elektroinstalace

1. Odpojte vyrobek od napéti.

2. Vyckejte nejméné 30 minut, dokud se nevybiji konden-
zétory.

3. Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

4.  Vsouladu s predpisy pro misto montaze instalujte jisti¢
chybného proudu typu B.

10

3.  Aby nedochazelo ke zkratim pfi neimysiném uvol-
néni zily kabelu, odstrafite maximalné 30 mm vnéjsiho
plasté pruznych kabel(.

4.  Zaijistéte, aby pfi odstrafiovani vnéjSiho obalu nebyla
poskozena izolace vnitfnich pramend.

5.  Odstrante pouze tolik izolace vnitfnich Zil, jak je nutné
pro spolehlivé a stabilni pfipojeni.

6. Aby nedoslo ke zkratu uvolnénim vodi¢l, nasadte po
odizolovani na konce vodi¢u pfipojovaci objimky.

7.  Zkontrolujte, zda jsou vSechny vodi¢e mechanicky
pevné uchyceny ve svorkach konektoru. V pfipadé po-
tfeby je znovu upevnéte.

5.3.4 Elektrické pfipojeni vnitini jednotky

1. Odstrante ochranny kryt z elektrickych pfipojek vnitfni
jednotky.

2. Vytahnéte pfipojovaci kabel venkovni jednotky ze
zadni ¢asti vnitfni jednotky pres kabelovou prichodku
ur¢enou k tomuto ucelu do predni ¢asti.

3.  Pripojte jednotlivé vodice propojovaciho kabelu ke
svorkovnici vnitfni jednotky podle schématu zapojeni.

4.  Nasadte ochranny kryt pfed elektrické pripojky.

5.3.5 Schéma zapojeni

Platnost: VAIB1-020WNI

Q |

ﬁi@ St
@— | jLNm) E
N ©

1 Propojovaci kabel 3 Propojovaci kabel
modry hnédy

2 Propojovaci kabel Zluty 4 Propojovaci kabel ¢erny
a zeleny
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Platnost: VAIB1-025WNI NEBO VAIB1-035WNI NEBO VAIB1-050WNI
NEBO VAIB1-065WNI

q IN(T) {|2 %3 @
1 Propojovaci kabel Zluty 3 Propojovaci kabel ¢erny
a zeleny n .
4 P kabel
2 Propojovaci kabel ml:grcgovau ave
hnédy

(o2}

Predani vyrobku provozovateli

» Ukazte uzivateli po ukonceni instalace misto a funkci
bezpec€nostnich zafizeni.

» Informujte provozovatele zejména o bezpecnostnich po-
kynech, které musi dodrzovat.

» Informujte provozovatele o nutnosti provadét udrzbu vy-
robku v uréenych intervalech.

7  Odstranéni poruch

71 QOdstranéni poruch

» Zavady odstrarite podle tabulky pro odstranovani zavad
v pfiloze.

7.2

Originalni dily vyrobku byly certifikovany vyrobcem v souladu
s ovéfenim shody. Pouzivate-li pfi Udrzbé& nebo opraveé jiné,
necertifikované, resp. neschvalené dily, mize dojit k tomu,
Ze vyrobek jiz neodpovida platnym normam, a tim dojde k
zaniku souladu vyrobku.

Nakup nahradnich dild

Dlrazné doporucujeme, abyste pouzivali originalni nahradni
dily vyrobce, protoze je tim zarucen bezporuchovy a bez-
pecny provoz vyrobku. Informace o dostupnych originalnich
nahradnich dilech ziskate na kontaktni adrese, ktera je uve-
dena na zadni strané prislusného navodu.

» Potrebujete-li pfi udrzbé nebo opravé nahradni dily, pou-
zivejte vyhradné ty, které jsou pro vyrobek schvaleny.

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé

8 Inspekce a udrzba

8.1 Dodrzovani intervalll inspekci a tadrzby

[ Pokyn

E] V souladu se smérnici 517/2014/ES je nutné pra-
videlné kontrolovat tésnost celého chladiciho

okruhu. Provedte vSechna potfebna opatfeni

pro spravné provedeni téchto kontrol a vysledky

fadné zdokumentujte v servisni knizce systému.

Pro kontrolu tésnosti plati nasledujici intervaly:

Systémy s méné nez 7,41 kg chladiciho média =>
zde neni nutna zadna pravidelna kontrola.
Systémy se 7,41 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné jednou roc¢né.

Systémy se 74,07 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné kazdych Sest mésicu.

Systémy se 740,74 kg chladiciho média nebo vice
=> minimalné kazdé tfi mésice.

» Dodrzujte stanovené intervaly revizi a udrzby. Podle vy-
sledkil revize mize byt nutné provést udrzbu dfive.

8.2 Inspekce a udrzba
# Udrzbarské prace Interval
1 Vysajte vzduchovy filtr vysavacem | Pfi kazdé
a/nebo jej vymyjte vodou a vy- udrzbé
suste
2 Cisténi vyméniku tepla Pololetné 11
3 Zkontrolujte znecisténi hadic pro PFi kazdé
odvod kondenzatu a v pfipadé udrzbé
potfeby je vycistéte
4 Zkontrolujte tésnost vSech pfipo- PFi kazdé
jek a spoju chladiciho okruhu udrzbé
8.3  Cistdni vyméniku tepla

Varovani!
Nebezpedéi Urazu pfi praci na deskovém
vyméniku tepla

Desky vyméniku tepla maji ostré hrany!

» P¥i praci na vyméniku tepla pouzivejte
ochranné rukavice.

1. Odstrante kryt vyrobku.

2. Zpovrchu lamel vyméniku tepla odstrarnte vSechny cizi
predmeéty, které by mohly branit cirkulaci vzduchu.

3. Prach odstrante stlaéenym vzduchem.

4.  Vyménik tepla peclivé vycistéte vodou a mékkym kar-
tacem.

5. Vyménik tepla vysuste stlaéenym vzduchem.
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9 Odstaveni z provozu

9.1 Definitivni odstaveni z provozu

1. Vypustte chladicim médium.
2. Demontujte vyrobek.

3.  Predejte vyrobek véetné soucasti k recyklaci nebo jej
ulozte.

10 Likvidace obalu

» Obal odborné zlikvidujte.
» Dodrzujte vSechny pfislusné predpisy.

11 Servis

Kontaktni Udaje na nasi zakaznickou sluzbu najdete v pfiloze
Country specifics nebo na nasi webové strance.

12
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Pfiloha

A Rozpoznani a odstranéni zavad

ZAVADY

MOZNE PRICINY

RESENI

Po zapnuti jednotky se displej nerozsviti
a pfi aktivaci funkci neni vydavan akusticky
signal.

Neni pfipojeny sitovy zdroj nebo neni v po-
fadku pfipojeni k napajeni.

Zkontrolujte, zda napajeni nema poruchu.
Pokud ano, poc¢kejte, dokud nebude napa-
jeni obnoveno. Pokud ne, zkontrolujte elek-
tricky napajeci okruh a zajistéte, aby by ko-
nektor spravné zapojeny.

lhned po zapnuti jednotky zareaguje elek-
tricky jisti¢ bytu.

Po zapnuti jednotky dojde k vypadku proudu.

Neni spravné zapojena kabelaz nebo je ve
Spatném stavu, vihkost v elektrické soustavé.
Zvoleny proudovy styka¢ neni spravny.

Zajistéte, aby byla jednotka fadné uzem-
néna.

Zajistéte radné pfipojeni kabelaze.
Zkontrolujte kabelaz vnitini jednotky.

Zkontrolujte, zda neni poSkozena izolace
napajeciho kabelu, a v pfipadé potfeby ji
vymeénte.

Zvolte vhodny proudovy stykac.

Po zapnuti jednotky sice blika ukazatel pre-
nosu signalu pfi aktivaci funkci, ale nic se
nestane.

Nespravna funkce dalkového ovladani.

Vyménte baterie dalkového ovladani.
Opravte nebo vymeérite dalkové ovladani.

NE

DOSTATECNY CHLADICi NEBO TOPNY UCINEK

Zkontrolujte teplotu nastavenou na dalkovém
ovladani.

Nastavena teplota neni spravna.

Upravte nastavenou teplotu.

Vykon ventilatoru je velmi nizky.

Otacky motoru ventilatoru vnitfni jednotky
jsou pfili§ nizké.

Nastavte otacky ventilatoru na vysoky nebo
stfedni stupen.

Rusivé zvuky.
Nedostatecny chladici nebo topny ucinek.
Nedostatecné vétrani.

Filtr vnitfni jednotky je znecistény nebo
ucpany.

Zkontrolujte, zda filtr neni znecistény, a v pfi-
padé potieby ho vycistéte.

Jednotka vypousti pfi topném provozu stu-
deny vzduch.

Nespravna funkce étyfcestného prepinaciho
ventilu.

Kontaktujte servis.

Vodorovnou lamelu nelze nastavit.

Nespravna funkce vodorovné lamely.

Kontaktujte servis.

Motor ventilatoru vnitini jednotky nefunguje.

Nespravna funkce motoru ventilatoru vnitfni
jednotky.

Kontaktujte servis.

Motor ventilatoru venkovni jednotky nefun-
guje.

Nespravna funkce motoru ventilatoru ven-
kovni jednotky.

Kontaktujte servis.

Kompresor nefunguije.

Nespravna funkce kompresoru.
Kompresor byl vypnut termostatem.

Kontaktujte servis.

Z KLIMATIZACE UNIKA VODA.

Voda unikajici z vnitfni jednotky.
Voda unikajici z odpadniho potrubi.

Odpadni potrubi je ucpané.
Odpadni potrubi ma pfili§ maly sklon.
Odpadni potrubi je vadné.

Odstrarite cizi predméty z odfukovaciho po-
trubi.

Vyménte odpadni potrubi.

Unikajici voda u pfipojek potrubi vnitfni jed-
notky.

Izolace potrubi neni spravné nainstalovana.

Zaizolujte znovu potrubi a fadné izolaci
upevnéte.

ZVLASTNI ZVUKY A VIBRACE JEDNOTKY

Je slySet tekouci vodu.

Pri zapnuti a vypnuti jednotky je kvali toku
chladiciho média slySet zvlastni zvuky.

Tento jev je normalni. Zvlastni zvuky za né-
kolik minut uz nejsou slyset.

Z vnitfni jednotky vychazeji zvlastni zvuky.

Cizi télesa ve vnitfni jednotce nebo v kon-
struk&nich skupinach, které jsou s ni spo-
jené.

Odstrarite cizi télesa. Umistéte vSechny dily
vnitfni jednotky spravné, utahnéte Srouby

a zaizolujte oblasti mezi pfipojenymi kompo-
nentami.

Z venkovni jednotky vychazeji zvlastni
zvuky.

Cizi télesa ve venkovni jednotce nebo v kon-
struk&nich skupinach, které jsou s ni spo-
jené.

Odstrarite cizi télesa. Umistéte vSechny dily
venkovni jednotky spravné, utahnéte Srouby
a zaizolujte oblasti mezi pfipojenymi kompo-
nentami.

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé
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B Chybové kody vnitini jednotky

Pokyn

/@\
7

Chybové kody se zobrazuji na displeji vnitini jednotky.

Popis chyby Chybovy | Stav jednotky Mozné priciny
kéd
Vysokotlaka ochrana PFi provozu v rezimu chlazeni nebo odvlhéovani | Mozné pficiny:
jsou vSechny zatéze kromé ventilatoru vnitfni . .
jednotky zastaveny. —  P¥ili§ mnoho chladiva
E1 Pfi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela | - Nedostatetna vyména tepla, v&. ucpani
zastavi. vyméniku tepla a nepfiznivého sluneéniho
zareni na jednotku
— Teplota v mistnosti je pfili§ vysoka.
Protimrazova ochrana E2 Nejedna se o chybovy koéd. Jedna se o stavovy
vnitfni jednotky kéd provozu.
Ucpani systému nebo Displej jednotky E3 zobrazuje, dokud se nevy- — Nizkotlaka ochrana
Unik chladiva pne nizkotlaky spinac. i i i
E3 — Nizkotlaka ochrana systému
— Nizkotlaka ochrana kompresoru
Ochrana kompresoru PFi provozu v rezimu chlazeni nebo odvlhéovani | Viz analyza poruch (vybijeni, ochrana proti
pred vysokymi vystup- se kompresor a ventilator venkovni jednotky pretizeni)
nimi teplotami E4 vypnou, zatimco ventilator vnitfni jednotky bézi.
P¥i provozu v rezimu vytapéni je veskeré vybi-
jeni zastaveno.
Ochrana proti preti- PFi provozu v rezimu chlazeni nebo odvlhéovani | — Napajeci napéti je nepravidelné
zeni se kompresor a ventilator venkovni jednotky L e I
E5 vypnou, zatimco ventilator vnitini jednotky bézi. | ~ Nap(?(J('ECI napéti je prilis nizke a zatéz prilis
Pfi provozu v rezimu vytapéni je veskeré vybi- vysoxa
jeni zastaveno. - Vyparnik je znecistény
Chyba komunikace PFi provozu v rezimu chlazeni se kompresor Viz pfislusna analyza chyb
mezi vnitfni a ven- 6 vypne, zatimco ventilator vnitfni jednotky bézi.
kovni jednotkou Pii provozu v reZimu vytapéni se jednotka zcela
zastavi.
Vysokoteplotni P¥i provozu v rezimu chlazeni se kompresor Viz analyza poruch (ochrana proti pretizeni,
ochrana Es vypne, zatimco ventilator vnitfni jednotky bézi. vysokoteplotni ochrana)
PFi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela
zastavi.
Porucha EEPROM PFi provozu v rezimu chlazeni nebo odvlhéovani | Vymérite ovladaci panel venkovni jednotky AP1
se kompresor vypne, zatimco ventilator vnitfni
EE jednotky bézi.
PFi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela
zastavi.
Ochrana proti poru- Radiovy pfijimac a tlacitko na dalkovém ovla- — Bez krytu pfemosténi na zakladni desce
cham krytu pfemos- daci funguji efektivné, ale nemusi mit pfislusny L. ., . ..
teni prikaz. — Nespravné nasazeny kryt pfemosténi
C5 — Vadny kryt pfemosténi
— Detekce abnormalniho obvodu na zakladni
desce
Odbér chladiva Fo Kdyz venkovni jednotka obdrzi signal pro odbér | Jmenovity rezim chlazeni
chladiva, systém pracuje v rezimu chlazeni.
Zkrat na teplotnim P¥i provozu v rezimu chlazeni nebo odvihéovani | — Prostorovy termostat vnitini jednotky a pfi-
cidle bézi vnitfni jednotka pfi zastaveni vSech zatézi. pojeni zakladni desky jsou uvolnéné nebo
Pfi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela kontakt nent stabilni.
zastavi. - PFiginou zkratu jsou vadné soucasti z&-
F1 kladni desky.

— Prostorovy termostat vnitini jednotky je
poskozeny (viz tabulku hodnot odporu
termostatu).

— Poskozena deska plosnych spojl.

14
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Popis chyby Chybovy | Stav jednotky Mozné priciny
kéd
Zkrat na teplotnim Po dosazeni naprogramované teploty se jed- — Teplotni €idlo vyparniku a pfipojeni zakladni
cidle vyparniku notka vypne. desky jsou uvolnéné nebo kontakt neni
Pfi provozu v rezimu chlazeni nebo odvihéovani stabilni.
se't\v/v:entllator thltr’nl Jednotky vypne a vsechny — Pri€inou zkratu jsou vadné soucasti za-
F2 | zaleze se zastavl. o kladni desky.
Pfi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela
zastavi. — Teplotni ¢idlo vyparniku je poSkozené (viz
tabulku hodnot odporu ¢idla).
— Poskozena deska plosnych spoju.
Motor ventilatoru Jednotka se zcela vypne. — Vadny kontakt zpétné pfipojky na stejno-
vnitfni jednotky ne- smérném motoru.
funguje. . i . .
— Vadny kontakt fidici pfipojky na stejnosmér-
ném motoru.
H6 e .
— Motor ventilatoru se zastavi.
— Nespravna funkce motoru.
— Nespravna funkce obvodu pro detekci ota-
¢eni na zakladni desce.
Vnitfni jednotka a ven- Kompresor a motor venkovniho ventilatoru Vnitfni jednotka a venkovni jednotka nejsou
kovni jednotka nejsou LP nefunguji kompatibilni
kompatibilni
Uvedeni do provozu PFi provozu v rezimu chlazeni nebo odvlhéovani | Viz pfislusna analyza chyb
se kompresor vypne, zatimco ventilator vnitini
LC jednotky bézi.
PFi provozu v rezimu vytapéni se jednotka zcela
zastavi.
Nespravna funkce Zatéze funguji normalné, ale jednotku nelze — Hlavni deska vnitfni jednotky je poskozena.
pfipojeni Wi-Fi normalné ovladat prostrednictvim APP. L. ) . i
JF — Detekéni deska je poSkozena.

— Spojeni mezi vnitini jednotkou a detekéni
deskou neni optimalni.

8000011833_01 Navod k instalaci a udrzbé
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C Schéma elektrického zapojeni vnitini jednotky

Platnost: VAIB1-020WNI
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1 Zakladni deska vnitfni jednotky 6 Krokovy motor — vlevo a vpravo
2 Snimag¢ teploty baterie (20K) 7 Kontakt On-Off

& Prostorovy termostat (15K) 8 Motor ventilatoru

4 Jednotka infraéerveného pfijimace a displej 9 Vnitfni jednotka

5 Krokovy motor — nahoru a dold 10 Kostra

16 Navod k instalaci a udrzbé& 8000011833_01



Platnost: VAIB1-025WNI NEBO VAIB1-035WNI
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Zakladni deska vnitini jednotky

Krokovy motor — nahoru a dolu

Jednotka infracerveného pfijimace a displej

= © o N O

Vnitfni jednotka

Kostra

Krokovy motor — vlevo a vpravo
Kontakt On-Off

Motor ventilatoru
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Platnost: VAIB1-050WNI
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Zakladni deska vnitini jednotky

Snimac¢ teploty baterie (20K)

Prostorovy termostat (15K)

Jednotka infracerveného pfijimace a displej

Krokovy motor — nahoru a dolu
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Krokovy motor — vlevo a vpravo
Kontakt On-Off

Motor ventilatoru

Vnitfni jednotka

Kostra
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Platnost: VAIB1-065WNI
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Krokovy motor — vlevo a vpravo

Kontakt On-Off
Motor ventilatoru
Vnitfni jednotka

Kostra

Tabulka odport prostorového termostatu pro vnitfni a venkovni Tabulka odport bateriového teplotniho €idla pro vnitfni
jednotky (15K) a venkovni jednotky (20K)

Teplota Odpor Teplota Odpor
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12 °C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4°C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ

0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabulka odpord prostorového termostatu pro vnitfni a venkovni Tabulka odpord bateriového teplotniho ¢idla pro vnitfni
jednotky (15K) a venkovni jednotky (20K)

Teplota Odpor Teplota Odpor
8 °C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ

E Technické udaje

Technické (daje - vnitfni jednotka

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Napéti 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Napajeni Kmitocet 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faze 1 1 1 1 1
Turbo otacky 1 300 ot/min 1 250 ot/min 1 350 ot/min 1 200 ot/min 1 250 ot/min
Vysoké otacky 1 200 ot/min 1 100 ot/min 1 200 ot/min 1 100 ot/min 1 100 ot/min
Vysoké/stredni 1120 ot/min | 1050 ot/min | 1100 ot/min | 1030 ot/min | 1 000 ot/min
Otacky ventilatoru Gy
v chladicim provozu | Stfedni otagky 1 050 ot/min 950 ot/min 1 000 ot/min 960 ot/min 950 ot/min
Nizké/stredni ota€ky | 920 ot/min 800 ot/min 920 ot/min 800 ot/min 900 ot/min
Nizké otacky 800 ot/min 700 ot/min 850 ot/min 700 ot/min 850 ot/min
Minimalni otacky 750 ot/min 650 ot/min 750 ot/min 650 ot/min 800 ot/min
Turbo otacky 1 300 ot/min 1 300 ot/min 1 300 ot/min 1 200 ot/min 1 400 ot/min
Vysoké otacky 1 200 ot/min 1 200 ot/min 1 200 ot/min 1 150 ot/min 1 250 ot/min
Otadky ventildtoru Ztyéséi';é/wed"i 1120 ot/min | 1120 ot/min | 1120 ot/min | 1040 ot/min | 1100 ot/min
v fopném provozu e dni otacky 1050 o/min | 1050 ot/min | 1 050 ot/min | 980 ot/min 1 050 ot/min
Nizké/stfedni otacky | 950 ot/min 980 ot/min 980 ot/min 930 ot/min 1 000 ot/min
Nizké otacky 850 ot/min 900 ot/min 900 ot/min 880 ot/min 900 ot/min
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
‘?izg';‘ér‘;e;:'(';tgzrh‘ bt @ 800 ot/min 850 ot/min 850 ot/min 800 ot/min 850 ot/min
Turbo otagky 500 m*h 530 m*h 650 m*h 1000 m?h 1250 m?h
Vysoké otacky 470 m*%h 500 m*h 580 m*h 960 m*h 1100 m¥h
VRl 450 m¥h 440 m¥h 530 m¥h 870 m¥h 1,000 m¥h
otacky
Pritok vzduchu Stfedni otatky 420 mh 380 m¥h 440 mh 810 m¥h 950 m3h
Nizké/stfedni otadky | 310 m¥h 310 m*%h 380 m*h 720 m*h 900 m*h
Nizké otaeky 290 m*h 280 m*h 330 m*%h 640 m*h 850 m*h
Minimalni otagky 250 m*h 180 mh 310 m*%h 600 m*h 800 m*h
Objem odvih&ovani 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Vystupni vykon, motor ventilatoru 20W 15W 15W 45 W 60 W
Max. pfikon, motor ventilatoru 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Max. pfikon (jist&nf) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
Turbo otagky 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Vysoké otacky 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hiading akustického Ztyésé‘l’(';e’s“ed"' 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
gf(')‘;’o‘;:h'adic"m Stredni otacky 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Nizké/stredni otadky | 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizké otacky 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
MinimaIni otagky 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo otadky 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Vysoké otaéky 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hiadina akustického Ztyé%‘:(';e/s"ed"' 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
32:: v topném pro- ' giredni otagky 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Nizké/stfedni otadky | 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizké otaéky 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
MinimaIni otagky 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwoér-
tern hinsichtlich der Schwere der mdglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!
Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

=P P P

1.2

Bei unsachgemaller oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung kénnen Gefahren fur
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist fur die Klimatisierung von
Wohn- und Buroraumen vorgesehen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung be-
inhaltet:

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-,
Installations- und Wartungsanleitungen
des Produkts sowie aller weiteren Kompo-
nenten der Anlage

— die Installation und Montage entsprechend
der Produkt- und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
gefuhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung um-
fasst auRerdem die Installation gemaf IP-
Code.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier beschriebene
hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemal. Nicht bestimmungsgeman ist
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auch jede unmittelbare kommerzielle und
industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.
1.3

1.3.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Allgemeine Sicherheitshinweise

Folgende Arbeiten durfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend daflr
qualifiziert sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung
— Reparatur

— Aulerbetriebnahme

» Gehen Sie gemal dem aktuellen Stand
der Technik vor.

1.3.2 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfiihrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt spannungsfrei,
indem Sie alle Stromversorgungen allpolig
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
der Uberspannungskategorie Il fiir volle
Trennung, z. B. Sicherung oder Leitungs-
schutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Warten Sie mindestens 30 min, bis sich
die Kondensatoren entladen haben.

» Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.3.3 Risiko eines Umweltschadens durch
Kaltemittel

Das Produkt enthalt ein Kaltemittel mit erheb-

lichem GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Stellen Sie sicher, dass das Kaltemittel
nicht in die Atmosphare gelangt.

» Wenn Sie ein zum Arbeiten mit Kaltemit-
teln qualifizierter Fachhandwerker sind,
dann warten Sie das Produkt mit entspre-
chender Schutzausrustung und fihren Sie
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gdf. Eingriffe in den Kaltemittelkreis durch.
Recyceln oder entsorgen Sie das Produkt
den einschlagigen Vorschriften entspre-
chend.

1.3.4 Verbrennungs-, Verbrihungs- und
Erfrierungsgefahr durch heifle und
kalte Bauteile

An einigen Bauteilen, insb. an unisolierten
Rohrleitungen, besteht die Gefahr von Ver-
brennungen und Erfrierungen.

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese Umgebungstemperatur er-
reicht haben.

1.3.5 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

Die in diesem Dokument enthaltenen Sche-
mata zeigen nicht alle fur eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicherheitseinrich-
tungen.

» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

» Beachten Sie die einschlagigen nationalen
und internationalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.

1.3.6 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht

» Transportieren Sie das Produkt mit min-

destens zwei Personen.

1.3.7 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.

1.3.8 Verletzungsgefahr beim Zerlegen der
Paneele des Produkts

Beim Zerlegen der Paneele des Produkts be-
steht ein hohes Risiko, sich an den scharfen
Randern des Rahmens zu schneiden.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, um sich
nicht zu schneiden.

24

1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.
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2 Hinweise zur Dokumentation

21 Mitgeltende Unterlagen beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

23 Gultigkeit der Anleitung
Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fiir folgende Produkte:

Produkt - Artikelnummer

Inneneinheit VAIB1-020WNI 8000010702
Inneneinheit VAIB1-025WNI 8000010695
Inneneinheit VAIB1-035WNI 8000010690
Inneneinheit VAIB1-050WNI 8000010703
Inneneinheit VAIB1-065WNI 8000010708

3 Produktbeschreibung

3.1 Produktaufbau

1 Inneneinheit 3 Temperatur/Betriebsan-

2 Fernbedienung zeige

8000011833_01 Installations- und Wartungsanleitung

3.2

Schema des Kiihlkreislaufs

Giiltigkeit: VAIB1-020WNI ODER VAIB1-025WNI

@@

a b W N =

(o)

AuBReneinheit
Inneneinheit
Interne Batterie
Gasrohrseite

Seite des Flussigkeits-
rohrs
Filter

Kapillare

10
11
12
13

14

Filter
Kompressor
Ansaugbehalter
4-Wege-Ventil
Externe Batterie

FlieRrichtung bei Heiz-
betrieb
FlieRrichtung bei Kuhl-
betrieb
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Giiltigkeit: VAIB1-035WNI ODER VAIB1-050WNI ODER VAIB1-065WNI

a b WO N =

3.3

AuBeneinheit
Inneneinheit
Interne Batterie
Gasrohrseite

Seite des Flussigkeits-
rohrs
Filter

Elektronisches Expan-
sionsventil

14

Filter
Kompressor
Ansaugbehalter
4-Wege-Ventil
Externe Batterie

FlieRrichtung bei Heiz-
betrieb
FlieRrichtung bei Kiihl-
betrieb

Zulassige Temperaturbereiche fiir den

Betrieb

Die Kihlleistung/Warmeleistung der Inneneinheit variiert je
nach Raumtemperatur der Auf3eneinheit.

Kiihlung

Heizung

Inneneinheit

16...30°C

16 ...30°C

26

34 Typenschild

Das Typenschild ist werksseitig an der rechten Seite des

Produkts angebracht.

Angabe auf dem
Typenschild

Bedeutung

Cooling / Heating

Kihl- / Heizbetrieb

Rated Capacity

Bemessungsleistung

Power Input

elektrische Eingangsleistung

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Prifbedingungen zur Ermittlung der
Leistungsdaten nach EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Kuhlleistung/Warmeleistung
(Durchschnitt) unter Priifbedingungen
zur Berechnung von SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(Durchschnitt)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. Leistungsaufnahme / Max. Strom-
aufnahme / Schutzart

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

Elektroanschluss: Spannung / Frequenz
/ Phase

Refrigerant

Kaltemittel

GWP

Treibhauspotenzial (Global Warming
Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Zulassiger Betriebsdruck / hochdrucksei-
tig / niederdruckseitig

Net Weight

Nettogewicht

Das Produkt enthalt ein schwer ent-
flammbares Fluid (Sicherheitsklasse
A2L).

(]3]

Anleitung lesen!

xxxxxx VYYYYYYYYyzzzz22227777

Bar-Code mit Serialnummer
3. bis 6. Ziffer = Produktionsdatum
(Jahr/Woche)

7. bis 16. Ziffer = Artikelnummer des
Produkts

3.5 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemal der Konformitatserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen Richtlinien erfillen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen

werden.
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4 Montage

41 Lieferumfang priifen

» Prifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit und Un-
versehrtheit.

Anzahl Bezeichnung

1 Inneneinheit (inkl. Montageplatte)

1 Fernbedienung
Batterien

2 Kupfermuttern zum Anschlief3en der Kalte-
mittelleitungen an die Inneneinheit

1 Dammmaterial fur Kaltemittelleitungen der
Inneneinheit (ca. 30 cm)

1 Mitgeltende Unterlagen

4.2 Abmessungen

4.2.1 Abmessungen der Inneneinheit
I W |
- V‘ ‘4—»
1
T
-
| |
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
A| 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Abmessungen der Montageplatten

Giiltigkeit: VAIB1-020WNI
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Giiltigkeit: VAIB1-025WNI ODER VAIB1-035WNI

Giiltigkeit: VAIB1-050WNI

Giiltigkeit: VAIB1-065WNI

4.3 Mindestabstande

=150

>3000

>2500

» Installieren und positionieren Sie das Produkt ordnungs-
gemal und beachten Sie dabei die auf dem Plan ange-
gebenen Mindestabstande.
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4.4

4.5

4.6

28

Aufstellort der Inneneinheit auswahlen

Beachten Sie die erforderlichen Mindestabstande.
Wahlen Sie einen Aufstellort, bei der die Luft gleich-
maRig im Raum verteilt werden kann, ohne dass der
Luftstrom unterbrochen wird.

Montieren Sie die Inneneinheit weit genug von Sitz-
oder Arbeitsplatzen entfernt, damit der Luftstrom nie-
manden stort.

Vermeiden Sie Warmequellen in der Nahe.

Montageplatte montieren

Positionieren Sie die Montageplatte am ausgewahliten
Aufstellort der Inneneinheit.

Richten Sie die Montageplatte waagerecht aus und
markieren Sie die auszufilhrenden Bohrungen an der
Wand.

Entfernen Sie die Montageplatte.

Stellen Sie sicher, dass an den Bohrstellen in der
Wand keine Stromkabel, Rohrleitungen oder andere
Elemente verlaufen, die beschadigt werden kdnnten.
Wenn dies der Fall sein sollte, dann wéhlen Sie einen
anderen Ort fiir die Montage.

Bohren Sie die Bohrldcher und setzen Sie die Dubel
ein.

Positionieren Sie die Montageplatte, richten Sie sie
waagerecht aus und befestigen Sie sie mit den Schrau-
ben.

Inneneinheit aufhidngen

Prifen Sie die Tragfahigkeit der Wand.
Beachten Sie das Gesamtgewicht des Produkts.

5 Installation

5.1

1. An der Rickseite der Inneneinheit befinden sich zwei
Kupferrohre mit Kunststoffendstiicken. Das breitere
Ende ist ein Hinweis auf die Ladung des Stickstoffs in
der Einheit. Wenn an dem Ende ein kleiner roter Knopf
hervorsteht, dann bedeutet dies, dass die Einheit nicht
vollstandig entleert ist.

2. Dricken Sie auf das Endstlick des anderen Rohrs mit
dem kleineren Durchmesser, um den gesamten Stick-
stoff aus der Inneneinheit abzulassen.

Stickstoff aus der Inneneinheit ablassen

5.2 Hydraulikinstallation
5.2.1 Verlegung der Rohrleitungen der
Inneneinheit
Hinweis

fm\
.

Es wird empfohlen, eine Rohrlange von mindes-
tens 3 einzuhalten.

Hinweis

Wenn die Lange der Kaltemittelleitungen 5 m
Ubersteigt, dann muss zusétzliches Kaltemittel
eingeflllt werden (- Kapitel Inbetriebnahme).

Nettogewicht

Giiltigkeit: VAIB1-020WNI 7,5kg
Giiltigkeit: VAIB1-025WNI 9 kg
Giiltigkeit: VAIB1-035WNI 9kg
Giltigkeit: VAIB1-050WNI 13 kg
Giiltigkeit: VAIB1-065WNI 15 kg

< Sorgen Sie ggf. bauseits fir eine tragfahige Auf-
hangevorrichtung.

Verwenden Sie nur flr die Wand zuléssiges Befesti-
gungsmaterial.
Hangen Sie die Inneneinheit auf die Montageplatte.

<M
AL

1. Bohren Sie ein Loch zur Durchfiihrung des Rohr-
/Kabelbaum in die AuRenwand.
— Bohrung mit leichtem Gefélle nach auRRen
— Stellung: siehe Abbildung der Montageplatte zur
Durchfiihrung des Rohr-/Kabelbaum auf der Riick-
seite der Inneneinheit. Wenn dies nicht moéglich ist,
dann kénnen Sie den Rohr-/Kabelbaum seitlich aus
der Inneneinheit herausfihren. Brechen Sie dazu
vorsichtig eine der Aussparungen (1) heraus.
2. Bringen Sie Dichtungsstopfen an den Rohrenden an.
3.  Flgen Sie die Kaltemittelleitungen mit den Anschluss-
kabeln (Netzanschlusskabel und Verbindungskabel)
und dem Kondensatablaufschlauch zu einem Rohr-
/Kabelbaum zusammen.
4.  Fuhren Sie den Rohr-/Kabelbaum durch das Bohrloch
zur AuReneinheit.
5.  Seien Sie beim Verlegen und Biegen der Kaltemittellei-
tungen sehr vorsichtig, um ein Abknicken bzw. jegliche
Beschadigungen zu vermeiden.
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Dammen Sie die Kaltemittelleitungen (1, 2) einzeln.

7. Umhillen Sie den Rohr-/Kabelbaum (inkl. Anschluss-
kabeln (3) und Kondensatablaufschlauch (4)) mit war-
meddmmendem Material (5).

8.  Kirzen Sie die Kaltemittelleitungen mit einem Rohr-
schneider so, dass ausreichend lange Stiicke verblei-
ben, um sie mit den Kaltemittelleitungen der Innenein-
heit und den Anschlissen der Auleneinheit zu verbin-
den.

9. Entgraten Sie die Rohrenden nach unten so, dass
keine Spéane in die Kaltemittelleitungen gelangen.

10. Bringen Sie die Muttern an den Kaltemittelleitungen an
und fiihren Sie die Bordelung durch.

11. Hangen Sie die Inneneinheit an die oberen Halter der
Montageplatte.

12.

Kippen Sie den unteren Teil der Inneneinheit von der
Wand weg und fixieren Sie die Inneneinheit in dieser
Position, indem Sie z. B. ein Stlick Holz zwischen Mon-
tageplatte und Inneneinheit klemmen.

13. Verbinden Sie die Kaltemittelleitungen und den Kon-
densatablaufschlauch mit der Inneneinheit.

5.2.2 Kondensatentleerungsschlauch installieren

1. Installieren Sie den Kondensatablaufschlauch ohne
Knicke oder Wellen und mit stetigem Gefalle, damit
das Kondensat frei ablaufen kann.

2. Installieren Sie den Kondensatablaufschlauch so, dass
der Abstand des freien Endes zum Boden mindestens
50 mm betragt.

3. Dammen Sie einen aulienliegenden Kondensatablauf-
schlauch, um ein Einfrieren des Kondensats zu verhin-
dern.
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5.3
5.3.1

Elektroinstallation

Elektroinstallation

Gefahr!
Lebensgefahr durch Stromschlag
Wenn Sie spannungsflihrende Komponen-

ten berUhren, besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

» Ziehen Sie den Netzstecker. Oder schal-
ten Sie das Produkt spannungsfrei ab
(Trennvorrichtung mit mindestens 3 mm
Kontakt6ffnung, z. B. Sicherung oder Leis-
tungsschalter).

Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.
Warten Sie mindestens 30 min, bis sich
die Kondensatoren entladen haben.
Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.
Verbinden Sie Phase und Erde.
Schlief3en Sie Phase und Nullleiter kurz.
Decken oder schranken Sie benachbarte,
unter Spannung stehende Teile ab.

vy

vVvyywyyey

» Die Elektroinstallation darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgefiihrt werden.

5.3.2 Elektroinstallation vorbereiten

1. Schalten Sie das Produkt spannungsfrei.

2. Warten Sie mindestens 30 min, bis sich die Kondensa-
toren entladen haben.

3.  Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

Installieren Sie, falls fiir den Installationsort vorge-
schrieben, einen Fehlerstrom-Schutzschalter Typ B.

5.3.3 Verkabeln

1. Verwenden Sie die Zugentlastungen.
2. Kirzen Sie die Anschlusskabel bedarfsgerecht.

[(0)
() )
()

30 mm max.

[l -

3. Um Kurzschlisse bei unabsichtlichem Herauslésen
einer Ader zu vermeiden, entmanteln Sie die auliere
Umhdllung flexibler Kabel nur maximal 30 mm.

4. Stellen Sie sicher, dass die Isolierung der inneren
Adern wahrend des Entmantelns der aul3eren Hiille
nicht beschadigt wird.

5. Entfernen Sie nur so viel von der Isolierung der inne-
ren Adern, wie fUr einen zuverlassigen und stabilen An-
schluss erforderlich ist.

6. Um einen Kurzschluss durch das Losen von Litzen
zu verhindern, bringen Sie nach dem Abisolieren An-
schlusshilsen an den Aderenden an.

7. Prifen Sie, ob alle Adern mechanisch fest in den
Steckerklemmen des Steckers stecken. Befestigen Sie
sie bei Bedarf neu.
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5.3.4 Inneneinheit elektrisch anschliefen

1.  Entfernen Sie die Schutzabdeckung vor den Elektroan-
schlissen der Inneneinheit.

2.  Ziehen Sie das Verbindungskabel der Auf3eneinheit
von der Rickseite der Inneneinheit aus durch die hier-
fur vorgesehene Kabeldurchflihrung nach vorne.

3.  SchlieRen Sie die einzelnen Adern des Verbindungska-
bels gemafl Anschlussplan an den Klemmenblock der
Inneneinheit an.

4.  Montieren Sie die Schutzabdeckung vor die Elektroan-
schlusse.

5.3.5 Verbindungsschaltplan

Giiltigkeit: VAIB1-020WNI
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1 Verbindungskabel blau 3 Verbindungskabel braun
2 Verbindungskabel gelb 4 Verbindungskabel
und grin schwarz

Giiltigkeit: VAIB1-025WNI ODER VAIB1-035WNI ODER VAIB1-050WNI
ODER VAIB1-065WNI

D@

D
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1 Verbindungskabel gelb 3
und griin
2 Verbindungskabel braun 4

Verbindungskabel
schwarz
Verbindungskabel blau
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6 Produkt an Betreiber Gibergeben

» Zeigen Sie dem Benutzer nach Beendigung der Installa-
tion den Ort und die Funktion der Sicherheitseinrichtun-
gen.

» \Weisen Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der
Betreiber beachten muss.

Informieren Sie den Betreiber darliber, dass er das Pro-
dukt gemaf vorgegebener Intervalle warten lassen muss.

7  Storungsbehebung

71 Storungen beheben
» Beheben Sie Stérungen gemaf der Stérungsbehebungs-
tabelle im Anhang.

7.2 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitatsprifung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu flihren, dass das Produkt den geltenden Normen
nicht mehr entspricht und dadurch die Konformitét des Pro-
dukt erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein stérungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewahrleistet ist. Um Informationen
Uber die verfligbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Rickseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile bendti-
gen, dann verwenden Sie ausschlief3lich fir das Produkt
zugelassene Ersatzteile.

8 Inspektion und Wartung

8.1 Inspektions- und Wartungsintervalle

einhalten

Hinweis

Entsprechend der Richtlinie 517/2014/EC muss
der gesamte Kaltemittelkreis regelmaRig einer
Dichtheitskontrolle unterzogen werden. Setzen
Sie alle notwendigen MaRnahmen fur die korrekte
Umsetzung dieser Kontrollen um und dokumentie-
ren Sie die Ergebnisse ordnungsgemal im War-
tungsbuch der Anlage. Fir die Dichtheitskontrolle
gelten folgende Intervalle:

Systeme mit weniger als 7,41 kg Kaltemittel =>
hierbei ist keine regelmafige Kontrolle erforder-
lich.

Systeme mit 7,41 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal jahrlich.

Systeme mit 74,07 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal alle sechs Monate.

Systeme mit 740,74 kg Kaltemittel oder mehr =>
mindestens einmal alle drei Monate.

» Halten Sie die minimalen Inspektions- und Wartungs-
intervalle ein. Abhangig von den Ergebnissen der Inspek-
tion kann eine friilhere Wartung notwendig sein.
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8.2

Inspektion und Wartung

# Wartungsarbeit Intervall
1 Luftfilter mit Staubsauger absau- Bei jeder
gen und/oder mit Wasser auswa- Wartung
schen und trocknen
2 Warmetauscher reinigen Halbjahrlich 31
Kondensatablaufschlauche auf Bei jeder
Verschmutzungen prifen und bei | Wartung
Bedarf reinigen
4 Alle Anschlusse und Verbindun- Bei jeder
gen des Kaltemittelkreises auf Wartung
Dichtheit prifen
8.3 Warmetauscher reinigen

Warnung!
A Verletzungsgefahr bei Arbeiten am Plat-

10

tenwarmetauscher

Die Platten des Warmetauschers sind scharf-

kantig!

» Tragen Sie bei allen Arbeiten am Warme-
tauscher Schutzhandschuhe.

Enfernen Sie die Verkleidung des Produkts.

Entfernen Sie alle Fremdkorper, welche die Luftzirku-
lation behindern kénnen, von der Lamellenoberflache
des Warmetauschers.

Entfernen Sie Staub mit Druckluft.

Reinigen Sie den Warmetauscher vorsichtig mit Was-
ser und einer weichen Blrste.

Trocknen Sie den Warmetauscher mit Druckluft.

AuBerbetriebnahme

Endgiiltige AuBerbetriebnahme

Entleeren Sie das Kaltemittel.
Demontieren Sie das Produkt.

Fihren Sie das Produkt einschlielich der Bauteile der
Wiederverwertung zu oder deponieren Sie es.

Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgeman.
» Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

8000011833_01 Installations- und Wartungsanleitung

11 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie in den
Country specifics oder auf unserer Website.
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Anhang

A Storungen erkennen und beheben

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Nach dem Einschalten der Einheit leuchtet
das Display nicht auf und bei Betatigung
der Funktionen wird kein akustisches Signal
ausgegeben.

Das Netzteil ist nicht angeschlossen oder der
Anschluss an die Stromversorgung ist nicht
in Ordnung.

Priifen Sie, ob die Stromversorgung gestort
ist. Falls ja, warten Sie, bis die Stromversor-
gung wieder vorliegt. Falls nein, Uberprifen
Sie den Stromversorgungskreis und stellen
Sie sicher, dass der Versorgungsstecker kor-
rekt angeschlossen ist.

Sofort nach dem Einschalten der Einheit 16st
der Leitungsschutzschalter der Wohnung
aus.

Nach dem Einschalten der Einheit kommt es
zu einem Stromausfall.

Verkabelung nicht korrekt angeschlossen
oder in schlechtem Zustand, Feuchtigkeit in
der Elektrik.

Ausgewahlter Stromschiitz nicht korrekt.

Stellen Sie sicher, dass die Einheit
ordnungsgeman geerdet ist.

Stellen Sie den ordnungsgemafien
Anschluss der Verkabelung sicher.
Uberpriifen Sie die Verkabelung der Innen-
einheit.

Priifen Sie, ob die Isolierung des Versor-
gungskabels beschadigt ist und erneuern Sie
diese gegebenenfalls.

Wahlen Sie einen passenden Stromschitz
aus.

Nach dem Einschalten der Einheit blinkt
zwar die Anzeige der Signallibertragung
bei Betatigung der Funktionen, aber es ge-
schieht nichts.

Fehlfunktion der Fernbedienung.

Tauschen Sie die Batterien der Fernbedie-
nung aus. Reparieren Sie die Fernbedienung
oder tauschen Sie diese aus.

NICHT AUSREICHENDE KUHL- ODER HEIZWIRKUNG

Kontrollieren Sie die an der Fernbedienung
eingestellte Temperatur.

Die eingestellte Temperatur ist nicht korrekt.

Passen Sie die eingestellte Temperatur an.

Die Leistung des Geblases ist sehr gering.

Die Drehzahl des Geblasemotors der Innen-
einheit ist zu gering.

Stellen Sie die Geblasedrehzahl auf die
hohe oder mittlere Stufe ein.

Storgerausche.
Nicht ausreichende Kuhl- oder Heizwirkung.
Nicht ausreichende Luftung.

Der Filter der Inneneinheit ist verschmutzt
oder verstopft.

Priifen Sie, ob der Filter verschmutzt ist und
reinigen Sie diesen gegebenenfalls.

Die Einheit stoRt im Heizbetrieb Kaltluft aus.

Fehlfunktion des 4-Wege-Umschaltventils.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Die waagrechte Lamelle kann sich nicht ver-
stellen.

Fehlfunktion der waagrechten Lamelle.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Geblasemotor der Inneneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der Innen-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Geblasemotor der AuReneinheit funktio-
niert nicht.

Fehlfunktion des Geblasemotors der Aulien-
einheit.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

Der Kompressor funktioniert nicht.

Fehlfunktion des Kompressors.

Der Kompressor wurde durch das Thermo-
stat ausgeschaltet.

Nehmen Sie mit dem Kundendienst Kontakt
auf.

AUS DER KLIMAANLAGE ENTWEICHT WASSER.

Aus der Inneneinheit entweichendes Was-
ser.

Aus der Drainageleitung entweichendes
Wasser.

Die Drainageleitung ist verstopft.

Die Drainageleitung weist ein zu geringes
Gefalle auf.

Die Drainageleitung ist defekt.

Entfernen Sie die Fremdkorper aus der Ab-
blaseleitung.

Tauschen Sie die Drainageleitung aus.

An den Anschliissen der Rohrleitungen der
Inneneinheit entweichendes Wasser.

Die Isolierung der Rohrleitungen ist nicht
korrekt angebracht.

Isolieren Sie die Rohrleitungen erneut und

befestigen Sie diese ordnungsgemani.

ABNORMALE GERAUSCHE UND VIBRATIONEN DER

EINHEIT

Das flieBende Wasser ist zu horen.

Beim Ein- oder Ausschalten der Einheit
kommt es aufgrund des Kaltemittelstroms zu
abnormalen Gerauschen.

Dieses Phanomen ist normal. Die abnorma-
len Gerausche sind nach einigen Minuten
nicht mehr zu héren.

Von der Inneneinheit gehen abnormale Ge-
rausche aus.

Fremdkérper in der Inneneinheit oder in Bau-
gruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkorper. Positionie-
ren Sie alle Teile der Inneneinheit ordnungs-
gemal, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-
geschlossenen Komponenten.

Von der AuReneinheit gehen abnormale Ge-
rausche aus.

Fremdkorper in der Aul3eneinheit oder in
Baugruppen, die mit dieser verbunden sind.

Entfernen Sie die Fremdkorper. Positionieren
Sie alle Teile der Aufieneinheit ordnungs-
gemal, ziehen Sie die Schrauben an und
isolieren Sie die Bereiche zwischen den an-

geschlossenen Komponenten.
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B Fehlercodes der Inneneinheit

Hinweis

i

Die Fehlercodes werden auf dem Display der Inneneinheit angezeigt.

Kihlmodus.

Beschreibung des Fehler- Status der Einheit Méogliche Ursachen

Fehlers code

Hochdruckschutz Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | Mdgliche Ursachen:
werden alle Lasten gestoppt, ausgenommen der . B .

Lifter der Inneneinheit. - Zu viel Kaltemittel
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit - Ungentigender Warmeaustausch, ein-

E1 vollstandig. schlieBlich der Verstopfung des Warme-
tauschers und ungiinstige Sonneneinstrah-
lung auf die Einheit

— Die Raumtemperatur ist zu hoch.

Frostschutz der Innen- Dies ist kein Fehlercode. Es ist der Statuscode

L E2 .

einheit des Betriebs.

Blockade des Systems Das Display der Einheit zeigt E3 bis sich der — Niederdruckschutz

oder Kaltemittel-Leck Niederdruckwachter ausschaltet. .

E3 — Niederdruckschutz des Systems

— Niederdruckschutz des Kompressors

Schutz des Kompres- Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | Schlagen Sie in der Fehleranalyse nach

sors vor hohen Aus- schalten sich der Kompressor und der Lufter (Entladungs-, Uberlastschutz)

lasstemperaturen der AuReneinheit ab, wahrend der Lifter der

E4 Inneneinheit 1auft.

Bei Betrieb im Heizbetrieb werden alle Entla-
dungen angehalten.

Uberlastschutz Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | — Die Versorgungsspannung ist unregelmafig
schalten sich der Kompressor und der Lufter . . L
der AuReneinheit ab, wahrend der Lufter der - Die Versorgungsspannung ist zu niedrig

E5 Inneneinheit 1auft. und die Last zu hoch

Bei Betrieb im Heizbetrieb werden alle Entla- — Der Verdampfer ist verschmutzt
dungen angehalten.

Kommunikationsfehler Bei Betrieb im Kihimodus schaltet sich der Schlagen Sie in der entsprechenden Fehlerana-

zwischen Inneneinheit Kompressor aus, wahrend der Lufter der Innen- | lyse nach

und Auf3eneinheit E6 einheit lauft.

Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit
vollstandig.

Hochtemperaturschutz Bei Betrieb im Kihimodus schaltet sich der Schlagen Sie in der Fehleranalyse nach
Kompressor aus, wahrend der Liifter der Innen- | (Uberlast-, Hochtemperaturschutz)

ES8 einheit lauft.

Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit
vollstandig.

Fehler EEPROM Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | Ersetzen Sie die Bedienblende der AuRRenein-
schaltet sich der Kompressor ab, wahrend der heit AP1

EE Lufter der Inneneinheit 1auft.

Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit
vollstandig.

Schutz vor Be- Der Funkempfanger und die Taste der Fernbe- | — Ohne Briickenabdeckung an der Grund-

triebsstérungen der dienung arbeiten effektiv, aber sie kdnnten nicht platte

Briickenabdeckung Uber den entsprechenden Befehl verfligen. . .

— Falsch eingesetzte Brickenabdeckung

C5

— Defekte Briickenabdeckung
— Erfassen eines anormalen Schaltkreises an
der Grundplatte

Kaltemittelaufnahme Wenn die AulReneinheit das Signal zur Kalte- Nominaler Kiihimodus

FO mittelaufnahme empfangt, lauft das System im

8000011833_01 Installations- und Wartungsanleitung
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Beschreibung des Fehler- Status der Einheit Mogliche Ursachen
Fehlers code
Kurzschluss am Tem- Bei Betrieb im Kihl- oder Entfeuchtungsmodus | — Der Raumtemperatursensor der Innenein-
peratursensor lauft die Inneneinheit, wahrend alle Lasten heit und der Anschluss der Grundplatte sind
gestoppt werden. lose oder der Kontakt ist nicht stabil.
Belll ?"etng im Heizbetrieb stoppt die Einheit — Defekte Komponenten der Grundplatte
volistandig. verursachen den Kurzschluss.
F1
— Der Raumtemperatursensor der Innenein-
heit ist beschadigt (schlagen Sie in der Ta-
belle der Widerstandswerte des Sensors
nach).
— Beschadigte Leiterplatte.
Kurzschluss am Tem- Die Einheit schaltet sich ab, wenn die program- | — Der Temperatursensor des Verdampfers
peratursensor des mierte Temperatur erreicht ist. und der Anschluss der Grundplatte sind
Verdampfers Bei Betrieb im Kiihl- oder Entfeuchtungsmodus lose oder der Kontakt ist nicht stabil.
scl:lhalltettswh declj' Luﬂertder Itnnenelnhelt abund | Defekte Komponenten der Grundplatte
F2 alle Lasten werden gestoppt. verursachen den Kurzschluss.
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit
vollstandig. — Der Temperatursensor des Verdampfers ist
beschadigt (schlagen Sie in der Tabelle der
Widerstandswerte des Sensors nach).
— Beschadigte Leiterplatte.
Der Geblasemotor der Die Einheit schaltet sich vollstandig ab. — Fehlerhafter Kontakt des Ruicklaufanschlus-
Inneneinheit funktio- ses am Gleichstrommotor.
niert nicht.
— Fehlerhafter Kontakt des Steuerungsan-
schlusses am Gleichstrommotor.
H6 — Der Geblasemotor stoppt.
— Fehlfunktion des Motors.
— Fehlfunktion des Schaltkreises fir die Um-
drehungserkennung an der Grundplatte.
Inneneinheit und Der Kompressor und der Motor des Auf3enlif- Inneneinheit und Aufleneinheit nicht kompatibel
AuBeneinheit nicht LP ters funktionieren nicht
kompatibel
Inbetriebnahme Bei Betrieb im Kiihl- oder Entfeuchtungsmodus Schlagen Sie in der entsprechenden Fehlerana-
schaltet sich der Kompressor ab, wahrend der lyse nach
LC Lifter der Inneneinheit lauft.
Bei Betrieb im Heizbetrieb stoppt die Einheit
vollstandig.
Fehlfunktion der Wi-Fi- Die Lasten funktionieren normal, wahrend die — Die Hauptplatte der Inneneinheit ist bescha-
Verbindung Einheit Gber die APP nicht normal gesteuert digt.
werden kann. . . . L
JF — Die Detektionsplatte ist beschadigt.
— Die Verbindung zwischen der Inneneinheit
und der Detektionsplatte ist nicht optimal.
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C Elektrischer Schaltplan der Inneneinheit

Giiltigkeit: VAIB1-020WNI
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1 Grundplatte der Inneneinheit 6 Schrittmotor — nach links und rechts
2 Batterietemperatursensor (20K) 7 Kontakt On-Off

3 Raumtemperatursensor (15K) 8 Geblasemotor

4 Infrarotempféngereinheit und Display 9 Inneneinheit

5 Schrittmotor — nach oben und unten 10 Masse
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Giiltigkeit: VAIB1-025WNI ODER VAIB1-035WNI
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Grundplatte der Inneneinheit 6 Schrittmotor — nach links und rechts
Batterietemperatursensor (20k) 7 Kontakt On-Off
Raumtemperatursensor (15K) 8 Geblasemotor
Infrarotempfangereinheit und Display 9 Inneneinheit

Schrittmotor — nach oben und unten 10 Masse
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Giiltigkeit: VAIB1-050WNI
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1 Grundplatte der Inneneinheit 6 Schrittmotor — nach links und rechts
2 Batterietemperatursensor (20K) 7 Kontakt On-Off
& Raumtemperatursensor (15K) 8 Geblasemotor
4 Infrarotempfangereinheit und Display 9 Inneneinheit
5 Schrittmotor — nach oben und unten 10 Masse
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Giiltigkeit: VAIB1-065WNI
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1 Grundplatte der Inneneinheit 6 Schrittmotor — nach links und rechts
2 Batterietemperatursensor (20K) 7 Kontakt On-Off

S Raumtemperatursensor (15K) 8 Geblasemotor

4 Infrarotempfangereinheit und Display 9 Inneneinheit

5 Schrittmotor — nach oben und unten 10 Masse

D Liste der Widerstande fiir Temperatursensor

Tabelle der Widerstéande des Raumtemperatursensor fiir Tabelle der Widersténde des Batterietemperatursensor fiir
Innen- und AuBeneinheiten (15K) Innen- und AuBeneinheiten (20K)
Temperatur Widerstand Temperatur Widerstand
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10 °C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabelle der Widerstinde des Raumtemperatursensor fiir Tabelle der Widerstinde des Batterietemperatursensor fiir
Innen- und AuBeneinheiten (15K) Innen- und AuBeneinheiten (20K)
Temperatur Widerstand Temperatur Widerstand
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70°C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22°C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115°C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38°C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42°C 7,35 kQ 135 °C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kO
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Technische Daten
Technische Daten — Inneneinheit
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Spannung 220...240V [ 220...240V [ 220..240V |220..240V |220..240V
Stromversorgung Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Phase 1 1 1 1 1
Turbo-Drehzahl 1.300 U/min 1.250 U/min 1.350 U/min 1.200 U/min 1.250 U/min
Hohe Drehzahl 1.200 U/min 1.100 U/min 1.200 U/min 1.100 U/min 1.100 U/min
g:’::z; :;"“e'e 1.120 U/min 1.050 U/min 1.100 U/min 1.030 U/min 1.000 U/min
i‘if’l’('iifb':t’fiz;ah' Mittlere Drehzahl 1.050 U/min | 950 U/min 1.000 U/min | 960 U/min 950 U/min
gf;‘"zgf“’ Ll 920 U/min 800 U/min 920 U/min 800 U/min 900 U/min
Geringe Drehzahl 800 U/min 700 U/min 850 U/min 700 U/min 850 U/min
Mindestdrehzahl 750 U/min 650 U/min 750 U/min 650 U/min 800 U/min
Turbo-Drehzahl 1.300 U/min 1.300 U/min 1.300 U/min 1.200 U/min 1.400 U/min
Hohe Drehzahl 1.200 U/min 1.200 U/min 1.200 U/min 1.150 U/min 1.250 U/min
Geblise Drehzahi g:’eh:z’a ;";""e'e 1.120 U/min 1.120 U/min 1.120 U/min 1.040 U/min 1.100 U/min
im Heizbetrieb Mittlere Drehzahl 1.050 U/min 1.050 U/min 1.050 U/min 980 U/min 1.050 U/min
gre;;"‘zgf“’ Ll 950 U/min 980 U/min 980 U/min 930 U/min 1.000 U/min
Geringe Drehzahl 850 U/min 900 U/min 900 U/min 880 U/min 900 U/min
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VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Geblise Drehzahl | ERERCESGIEhEaN] 800 U/min 850 U/min 850 U/min 800 U/min 850 U/min
im Heizbetrieb
Turbo-Drehzahl 500 m3h 530 m?h 650 m?h 1.000 m¥h 1.250 m¥h
Hohe Drehzahl 470 m3/h 500 m%h 580 m*h 960 m*h 1.100 m3h
SO YOO 450 mh 440 mh 530 mh 870 mh 1,000 m¥%h
Drehzahl
Luftdurchfluss Mittlere Drehzahl 420 m®h 380 m¥h 440 m?/h 810 m?h 950 m®h
Coifoslipltios 310 m¥%h 310 m?h 380 m*h 720 m/h 900 mh
Drehzahl
Geringe Drehzahl 290 m¥h 280 m*h 330 m¥h 640 m3h 850 m*h
Mindestdrehzahl 250 m¥/h 180 m*/h 310 m?h 600 m%h 800 m*h
Entfeuchtungsvolumen 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Ausgangsleistung, Geblasemotor 20 W 15W 15W 45 W 60 W
Max. Stromaufnahme, Geblasemotor 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Max. Stromaufnahme (Sicherung) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
Turbo-Drehzahl 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Hohe Drehzahl 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hohe / mittlere
Drehzahl 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Schalldruckpegel im =
Kiihlbetrieb Mittlere Drehzahl 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Geringe / mittlere
Drehzahl 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Geringe Drehzahl 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Mindestdrehzahl 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo-Drehzahl 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Hohe Drehzahl 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hohe / mittlere
Drehzahl 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Schalldruckpegel im .
Heizbetrieb Mittlere Drehzahl 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Geringe / mittlere
Drehzahl 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Geringe Drehzahl 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Mindestdrehzahl 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1  Aoc@dAcia

1.1 Ymodei€eig TpoeIdoTToinong os axeon

HE TOUG XEIPITUOUG
Tagivounon Twv UTTodEi§EWV TTPOEIBOTTOIN-
NG avag@opIKA JE TOUG XEIPITUOUG
O1 OXETIKEC PE TOUG XEIPITPOUG TTPOEIBOTTOINTI-
KEG UTTOOEICEIG dlaBabuifovTal wg akoOAOUBwWG
ME TTPOEIBOTTOINTIKA TAMATA KOI CUVONUOTIKEG
AEEEIC avaPOopIKA e TN goBapdTtnTa Tou TTBa-
VOU KIVOUVOU:
MpoeidoTroINTIKA ORHATA KAl CUVONUATIKES
AE€eIg
Kivduvog!
Apeoog kivduvog Bavarou r) Kivduvog
Bapiwv cwuatikwy BAaBwv
Kivduvog!
Kivduvog Bavatou Aoyw nNAEKTPOTTAN-
giag
Mpogidotroinon!
Kivduvog eAagpiwv ocwuatikwy ¢n-
MIWV
Mpoagoxn!
Kivouvog UAIKwV nuiwv A Znuiwy yia
TO TrEPIBAAAOV

> B P P

1.2 [podiaypapouevn Xpnon

2€ TTEPITITWAN AKATAAANANG 1 pn TTpodia-
YPAPOUEVNG XPNONG UTTOPEI va TTPOKANBOUV
KivOuvol TPAUOTIOPWY Kal Bavartou yia To
XPNOTN N TPITOUG N ApVNTIKESG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV KAl g€ AANEG EUTTPAYUATEG OEIEG.

To TTpoidV £xel axedIATTEI yia TOV KAIMATIOUO
ETWTEPIKWY XWPWV KATOIKIWV KOl YPAPEIWV.

H gUp@wvn pe TOug Kavoviapoug Xpron TTepl-
AapBavel:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWY 0dNYIWV
XPNong, EyKaTaataong Kal guvtnenang Tou
TTPOIOVTOG KABWG Kal OAWV TWV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EYKATAOTAONG

— TNV TOTTOBETNON KAl EYKATATTATN TUUQWVA
ME TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KOl TOU GU-
aTNHATOG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVAPEPOUEVWY TTPO-
UTToBETEWV £TTIBEWPNONG KAl TUVTAPNONG.

H xprian aup@wva e TIG TTpodIaypagES TTEPI-
AapBavel €TioNg TNV £yKATATTACN GUPQWVQ
ME TOV KWOIKO IP.
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Mia GAAN xprion dIOQOPETIKN ATTO TNV TTE-
PIYPAQOUEVN OTIG TTAPOUTEG 0BNYIES 1 MIA
XPNOnN TTEPAV TWV €6W TTEPIYPAPOPEVWV
IOXUEI WG un TTpodiaypagopevn. Mn rpodia-
YPA@OUEVN Eival ETTIONG KABE AUEDN EUTTOPIKA
Kal Blopnxavikn xpnaon.

Mpoagoxn!

KaBe kataxpnaTikr) Xprion armmayopeuETal.

1.3

1.3.1 Kivduvog AOyw aveTTapkoug
KATAPTIONG

evikég UTTOBEIEEIC aoPAAEIag

O1 TTapakaTw £pyaaieg ETITPETTETAI VA TTPA-
YHOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU BIABETOUV ETTAPKI) KATAPTION:

— ZuvappoAdynaon

— AtmoguvapuoAoynan

— EykaraogTaaon

— ©¢an og Aeitoupyia

— EmBewpnaon kai guvtripnaon

— Emokeugg

— ©¢£an ekTOG AcIToupyiag

» [NpaypaToTToInaTe OAEG TIG EPYQTIEG TU-
PWVa PE TIG TEAEUTAIES EEENICEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

1.3.2 Kivduvog Bavarou Adyw

nAekTpotTAngiag

Ortav ayyileTe aTOIXEIO TTOU PEPOUV TAON,

UTTAPXE! Kivouvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-

giag.

MpoTou dieEayeTe Epyaaiec aToO TTPOIOV:

» O£aTeE TO TTPOIOV EKTOG TAONG, ATTEVEPYO-
TTOIWVTOG OAEG TIC TPOPODOTIEG PEUPATOC
ae OAouG Toug TTOAOUG (NAEKTPIKN dIATAEN
aTTO0UVOEDNG TNG KATNYOPIAG UTTEPTATNG
[l yia TTARpN atroouvdean, TT.X. A0PAAEIa N
OIAKOTITNG TTPOCTACIAG YPOAMMNAG).

» AOQaAIaTE EVaVTI ETTAVEVEPYOTTOINANG.

» [Mepipévere Touhaxiotov 30 AeTTTd, WG
OTOU EKQOPTIATOUV Ol TTUKVWTEG.

» EAéyETte TNV atTouadia taang.
1.3.3 Kivduvog mmpokAnong ZnpIdg ato
TEPIBAAAOV AOYW TOU WUKTIKOU PETOU

To TTPOoIoV TTEPIEXEI WUKTIKO PETO HE ON-
pavtiko GWP (GWP = Global Warming
Potential).
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» Beaiwdeite 0TI TO WUKTIKO PETO OEV OTTE-
AeuBepwveTal OTNV ATHOCPAIPA.

» Eav €ioTe €vag mMOTOTTOINPEVOG YA EpYa-
Oi€G JE WUKTIKA PETQ €CEIBIKEUPEVOG TEXVI-
KOG, TTPAYHMATOTTOINTTE TI EPYATIEC TUVTN-
pPNONG TOU TTPOIOVTOG E TOV avAAOYO £¢O-
TTAIOCUO TTPOCTATIAG KAl TTPAYMATOTTOINJTE,
€QV ATTAITEITAI, ETTEPRATEIG TTO KUKAWUA
WUKTIKOU PETOU. AVAKUKAWQOTE 1) aTTop-
PIYTE TO TTPOIOV CUPPWVA HE TIG ITXUOUTEG
TTPOdIAYPAPEG.

1.3.4 Kivduvog eykaupaTtwy, {epaTiohaTog
KAl KpuoTtTaynuAaTwy Adyw Bgpuwv Kai
WUXPWYV BACIKWY OTOIXEIWV

2€ OPIOUEVA BaTIKA OTOIXEIA, KAl IBIQITEPA OE
MN MOVWHEVEC TWANVWOEIG, UTTAPXE! KivOUVOG
TTPOKANONG EYKAUUATWY KAl KPUOTTAYNUATWV.

» H mpayparotroinon epyaciwy oTta Ba-
OIK& OTOIXEIQ ETTITPETTETAI JOVO APOU AUTA
@TAgO0UV O€ BepuoKpaaia TTEPIBAAAOVTOC.

1.3.5 Kivduvog Bavarou Adyw eANITTWV
dlaragewv ao@aliciag

Ta diaypduparta TTou TrEpIAaUBavovTal o€

QUTN TNV TEKUNPIWan SV ATTEIKOVICOUV OAEG

TIG SIOTAEEIC AT@PAAEIQG TTOU ATTAITOUVTAI YIX

MIO OWOTH TOTTOBETNON.

» EykaraoTtiaTe TIG ammapaitnTeg SIATALEIS
QO@aAgiag aTnv eykaraaTaan.

» TnpeiTe TOUG OXETIKOUG €BVIKOUG Kai dle-
Bveig VOPOUG, Ta TTPOTUTTA KAl TIG 0BNYIEG.

1.3.6 Kivduvog TTpOKANCGNG TPAUUATITHWY,
AOYWw uwnAouU Ba&poug Tou TTPOoIdVTOC
» To TTPOIOV TTPETTEI VA PETAPEPETAI ATTO TOU-
AaxioTov duo aroua.

1.3.7 Kivduvog UAIKAG nuIag Adyw
akaTAAANAWYV gpyaAeiwv

» XpnaiyotroinaTte KatadAAnAa epyaicia.
1.3.8 Kivduvog TTpOKANCTNG TPAUUATICHWY

KATA TV ATTOTUVAPHOASYNaN TWV
TTAVEA TOU TTPOIGVTOG

Kata tnv armoguvappoAoynan Twv TTAVEA
TOU TTPOIOVTOG, UTTAPXEI HEYANOG KivOUuvog va
KOTTEITE OTIC AIXUNPES AKUES TOU TTAQITiOU.

» QopeaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ, VIO VA NV
KOTTEITE.
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1.4 TMpodiaypagig (Odnyieg, voyol,
TPOTUTTA)
» TnpeiTe TIG EBVIKES TTPOBIAYPAPES, TA

TTPOTUTTIA, TIG 0dNYIEG, TOUG KAVOVIOHUOUG
Kal TOUG VOUOUG.
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2  YTOdEigeIg yia TNV TEKUNPIwaON

2.1 Mpooéxete Ta GUUTTANPWUATIKA éyypaga

» AdBete oTTwadNTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPrONG Kal
EYKATAOTAONG, TTOU GUVOBEUOUV TA OTOIXEIA TNG EYKO-
TAgTAONG.

2.2 DUAAgN TWV EYYPAPWV

» [lapadideTte auTeég TIG 0dnyieg KABWGS KAl OAA TA GUUTTAN-
PWHATIKA £yYPaPa aTOV IDIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

2.3 loxug Twv odnyiwv

AUTEG 01 0BNYiEG 1I0XUOUV aTTOKAEIOTIKA YIa TG akOAouBa TTpo-

iovTa:

Mpoidv - Kwdikog mTpoiovTog

Eowrepikr} yovada VAIB1-020WNI 8000010702
Eowrepikn povada VAIB1-025WNI 8000010695
EowTtepikn povada VAIB1-035WNI 8000010690
EowTtepikn povada VAIB1-050WNI 8000010703
EowTtepiki povada VAIB1-065WNI 8000010708

3 Mepiypaon TpoiovTog

3.1 Aopn TpoidvTog

1 Eowrtepiki povada 3 O¢epuokpaaia / EvOeign

2 TnAexelpioTrpIo Aeimoupyiag
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3.2

ZXedIAYPANHA TOU KUKAWHOTOS Yugng

loxug: VAIB1-020WNI'H VAIB1-025WNI

@@

E¢wrepikn povada 8 ®iAtpo

Eowrepiki povada 9 SUPTTIETTAG
Eogwrtepikn ptrarapia 10  Aoxeio avappodenang
MAeupd owAnva agpiou 11 Terpdodn BaABida
MAeupd Tou cwARva 12 E&wrtepikn pmrarapia
z)\ﬁ:’;o 13  KarewBuvan pong oe

AeiToupyia B¢puavang
TpixoeIdeig CWARVES 14  KarewBuvan pong ae
Aeiroupyia wiugng
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loxug: VAIB1-035WNI 'H VAIB1-050WNI 'H VAIB1-065WNI

@ @

1 E¢wrepikn povada 8 ®iATpo

2 Eowrepikn povada 9 SUPTTIETTAG

3 EowTepikn ytrarapia 10  Aoxeio avappopnang

4 MAeupd owAnva agpiou 11 Terpdodn BaABida

5 MAgupd Tou CWANRVa 12 E&wrepikn pmatapia
z)\()p\)ou 13 KaretBuvan pong ae

6 IR0 Aeimoupyia Bépuavang

7 HAEKTPOVIKF EKTOVWTIKN 14 KareuBuvan pong oe

BaABida Aeimoupyia wiugng

3.3 EmTpeTOEVES TTEPIOXES BEPUOKPATIAG YIa TN
AgiIToupyia
H wukTikn / BeppavTiKr amrodoan TNG ECWTEPIKAG HOVAdag

TTOIKIAEl avaAoya pe Tn BEPPOKPATia XWPOU TNG EEWTEPIKAG
povadag.

Yien O¢puavan

EowTepikn po- 16 ...30°C 16 ...30°C
vada
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3.4 Mvakida avayvwpiong

H mivakida TUTToU £X€I TOTTOBETNOEI ATTO TO EPYOTTATIO TN
0egIa TTAEUPA TOU TTPOIGVTOG.

ZTOIXEIO aTNV TIVa-
Kida TUTTOU

‘Evvoia

Cooling / Heating

Aerroupyia wiugng / Béppavang

Rated Capacity

OvopaaTikn 1aXUG

Power Input

HAeKTpPIKN 10XUG £10650U

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

MpoUTroBETeIg eEAEyXOU yia TNV £§akpi-
Bwan Twv aToixeiwv ammodoang kata EN
14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

WukTIKA amedoan / BepuavTikn atmodoan
(Héoog 6pog) uTTO TTPOUTTOBETEIG EAEYXOU
yla Tov uttoAoyiguo Tou SEER / SCOP

Consumption / Max.
operating current / IP

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /
(Average) Seasonal Coefficient of Performance
(Wégog 6pog)

Max. Power Méy. katavaAwan 1axU0g / P€y. KaTa-

VAAwan peUpPaTog / TUTTOG TTPOCTATIOG

220-240V ~ /50 Hz
/1PH

HAekTpikn ouvdean: Tdan / guxvotnta /
paon

Refrigerant

WukTIKA ouadia

GWP

Auvapiko TTAavNTIKAG augnang Tng Bep-
pokpaaiag (Global Warming Potential)

Operating Pressure /

Emtpemopevn Tiean Aeiroupyiag /

Max P /Lo P TTAEUPd UWPNARG TTieang / TTAeupd
XapnAng Trieong
Net Weight KaBapo Bapog

To TTPOoIdV TTEPIEXEI EVA YN EUPAEKTO
uypo (katnyopia ageaAeiag A2L).

(]3]

AlaBaarte TIG 0dnyieg!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYYZZ2222227222Z ‘w

Papdokwdikag pe agipiako apiBuéd

30 £wg 60 YnEio = nuepounvia TTapayw-
YNAG (é10G / eBdopAdQ)

70 €wg 160 Wneio = KWIIKGG TTPOIOVTOG

C€

2Auavan CE

Me n onuavan CE tekunpiwvetal, 0TI Ta TTPOIOVTA TTANPOUV
agUpewva Pe TN ONAWON GUPPOPPWANG TIG BATIKEG OTTAITH-
JEIG TWV OXETIKWYV 0dNYIWwV.

Mrropeite va deite TN ARAWGN ZUPPOPPWANG OTOV KATA-

OKEUAOTH).
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4

4.1

2 UVapHOAGYNON

‘EAgyxog ouvolou Trapadoong

» EA&yEte TO gUVOAO TTaPAdoaNg yia TNV TTANPOTNTA Kal

aKePAIOTNTA.

loxug: VAIB1-025WNI'H VAIB1-035WNI

loxug: VAIB1-065WNI

ApIBuog Ovopagia
1 EowTepikn povada (guptreplA. TNG TTAGKAG
guvappoAdynang)
1 TnAexelpiompio
MrraTapieg
2 XaAkiva TTagiuadia yia Tn guvoean Twy ayw-
YWV WUKTIKOU PJETOU OTNV EGWTEPIKI JOVAdO
1 MovwTiké UNIKO yia TOUG aywyoug WUKTIKOU
MECOU TNG ECWTEPIKAG povadag (Trep. 30 cm)
1 ZUPTTANPWUATIKG £yypaga
4.2 AlaoTdoeig
421 AIQoTACEIS TG EOWTEPIKNG HOovAdag
I W I D
T
y
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Al 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 AIQoTACEIS TWV TTAAKWY guvapuoAdynong

loxug: VAIB1-020WNI
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4.3 EAGXI0TEG ATTOOTATEIG

=150

>3000

>2500

» EykataoTnoTe Kal puBuiaTe Tn B€an Tou TTPOIOVTOG GUU-
PWVa PE TIG TTPOdIAYPAPES, TNPWVTAG TAUTOXPOVA TIG
€AAXIOTEG ATTOOTACEIG TTOU AvVAYPAPOVTAl OTO OXEDIO.

Odnyieg eykaraataong kal guvtipnang 8000011833_01



4.4 EmAoyn gnueiou eykaraogTaang tng
ETWTEPIKAG Povadag

1. TnpnoTe TIG ATTAITOUNEVEG EAAXITTEG OTTOOTATEIG.

2. EmA&CTe €va anpeio eykatdaTagng, TO OTTOIO O AEPAG
MTTOPEi Va KATaVEUNBEI OPOIOHOPPA aTO XWPO, XWPIG
va OIaKOTITETAI TO PEUMA QEPQ.

3.  TotmoBeTnaTE TNV ECWTEPIKN MOVAdA O€ ETTAPKN
aTTOaTACaN aTod TUXOV KabiguaTta ) B€aeig epyaaiag,
WATE VA PNV EVOYAEITal Kaveig atrd To peUpa agpa.

4.  ATTOQUYETE TIG TTNYEG BEPUOTNTAG KOVTA OTN GUOKEUN.

4.5 TomoBétnaon TAGkag ouvapuoAdynang

1.  TomoBeTAaTe TNV TTAGKO TUVAPPOAOYNONG OTO ETTIAE-
YHEVO OnuEio EYKATAaTAONG TNG ECWTEPIKNAG HOVADAG.

2. EuBuypappioTe Tnv TAGKO GUVAPUOAOGYNONG T€ OpI-
CovTia B€an KAl oNUAdEYTE TIG OTTEG TTOU TTPETTEI VA
TTPaypaToTToinBouv aToV TOiXO.

3. AgaipéaTe TNV TTAGKO GUVOPHOAOYNONG.

4.  BefaiwBeite 611 gTa gnueia diAaTpnang aTov Toixo Oev
TTEPVOUV KOAWDIA PEUPATOG, CWANVWAEIG i} GAAa OTOI-
XEia, TTOU PTTOpPEi Va UTTOaTOUV CnMId. Z€ pia TETOIA TTE-

PITITWAnN, EMAEETE Eva GAAO anpEio yia Tnv TOTTOBETNON.

5.  Aiavoi€Te TIg OTTEG DIATPNANG KAl TOTTOBETAATE Ta OUTTA.

6.  TomoBeTAaTE TNV TTAGKA GUVAPUOAOYNANG, EUBUYPOL-
piaTe TNV 0g opICOVTIa BETN KOl OTEPEWATE TNV HE TIG Bi-
O¢g.

4.6 AvapTnon E0WTEPIKNAG HOVADOG

1. EAéyEre Tn @épouaa IKavOTNTa TOU TOIXOU.
2. Tpoagé€te To oUVOAIKO BAPOG TOU TTPOIOVTOG.

Kabapd Bapog

loxug: VAIB1-020WNI 7,5 kg
loxug: VAIB1-025WNI 9 kg
loxbc: VAIB1-035WNI 9 kg
loxug: VAIB1-050WNI 13 kg
loxuc: VAIB1-065WNI 15 kg

< ®povTiaTe, €AV OTTAITEITAI, YIA PI ETTITOTTIO SIATAEN
avapTnNONG ME ETTAPKI GEPOUTA IKAVOTNTA.
3. XpnoIPoTToINaTe JOVO EYKEKPIPEVA VIO TOV TOIXO UAIKG
OTEPEWONG.
4.  AvopTnaTe TNV EGWTEPIKA PovAda aTnV TTAAKA guvap-
MOAGYNanNG.

8000011833_01 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

5 EykardoTaon

51 ATTEAEUBE pWON TOU AQWTOU ATTO TNV ECWTEPIKA
Hovada

1. Zmnv miow TTAEUPA TNG ECWTEPIKNG HOVADAG UTTAPYXOUV
OU0 XAaAKIVOI GWANVEG PE TTAATTIKEG aTTOAREEIS. To TTI0
@apdu akpo katadelkvUel TNV TTARPWAN Tou adwTou aTn
povdada. Eav aTo Akpo TTpoeCEXEl Eva KOKKIVO KOUTTI,
auTtd anuaivel 6T N povada dev EXEl EKKEVWOET TTARPWG.

2. Théate v amOANEN Tou GAAOU CWARVA PE TN PIKP
OIAPETPO, YIa va atreAeuBepwBei To gUvoAo Tou alwTou
QTTO TNV ECWTEPIKN POVAdQ.

5.2 Eykaraataan udpauAikKwyv

5.2.1 ApouoAdynon Twv CWANVWOEWV TNG

ETWTEPIKAG Hovadag

Ymédeign

SuvIgTATOI N TAPNON PNKOUG CWARVA TOUAAYIGTOV
3m.

Ymodeign

Edv 10 piKog Twv aywywv WUKTIKOU JETOU
utrepBaivel Ta 5 m, TTPETTEl va GUUTTANPWOEI ETTI-
TTPOTOETN TTOTOTNTA WUKTIKOU PETOU (— KEQAAQIO
©¢an ae Aeitoupyia).

S
558

'—R\‘

oo

|\
e

M
e

1. Aiavoifte pia o1 yia T diEAeuan TNG 0E0UNG TWAN-
VWOEWV / KAAWBIWV OTOV EEWTEPIKO TOIXO.

— H o mpémel va €xel eAappid kaBodikn KAion TTpog
TO £§W

— ©¢an: BAETTe aTTEIKOVION TNG TTAAKAG CUVAPHOAGYN-
ang yia n d1EAeuan TnG d¢aUNg owAnvWaswy /
KaAwdiwv aTnv Tigw TTAEUPA TNG ECWTEPIKNG HO-
vadag. Eav auto dev gival EQIKTO, PITTOPEITE €TTIONG
va 00NYAOETE TN OECUN CWANVWOEWY / KOAWBiIwvV
TTAEUPIKA £Ew aTTO TNV ECWTEPIKA Jovada. ZTTAaTE
VIO TO OKOTTO QUTO TTPOTEKTIKA Hia aTTd TIG EYKOTTEG
(1)

2. TomoBeTaTE TTWHATA OTEYAVOTTOINANG OTA AKPA TWV
TWARVWV.

3. Evwarte Toug aywyoug WUKTIKOU PJETOU HE Ta KaAwdIa
guvdeang (KaAWDIO NAEKTPIKNG aUVOETNG Kal KaAwdIo
guvdEaNG) KAl TOV EUKAUTITO CWANVA EKPONG CUMTTU-
KVWHATOG O€ PIa OETUN TWANVWOEWY / KOAWDIWV.

4.  Tepaate TN SEaun cWANVWOEWY / KAAWDdIWV Péga atmo

TNV OTTA dIATPNANG TTPOG TNV EEWTEPIKNA Jovada.
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5.

10.

11.

12.

13.

Emdei€Te 181aitepn TTPpOTOXN KATA TN OPOUOAOYNaN Kal
TNV KAUWN TWV aYyWYWV YUKTIKOU JETOU, WAOTE VA OTTO-
@euxBouv TUXOV TOAKITUA f/Kal GAAOU €iBoUG CnUIEG.

00

O

MovwaTe EEXWwPIaTA TOUG ayWYOUG WUKTIKOU pEaou (1,
2).

MepiTuAigTe TN BéouN cwWANVWOEwWY / KaAwSiwv
(guptrepIA. Twv KOAWdIWY oUVdeaNG (3) kail Tou
€UKAUTITOU OWANVa EKPONG CUUTTUKVWHATOG (4)) pe
BepPOPOVWTIKO UAIKO (5).

MeIwaTe TO PAKOG TWV AYWYWV WUKTIKOU PYETOU PE EVav
KOTITN CWAAVWY KATA TETOIOV TPOTTO, WATE VA TTAPAIEI-
VOUV TEPAYIO ETTOPKOUG PRKOUG YIa T gUVOEDT) TOUG JE
TOUG aywyouUG WUKTIKOU PJETOU TNG ETWTEPIKNG HOVADAG
KQI TIG GUVOETEIG TNG EEWTEPIKNG POVADAG.

KaBapiaTe Ta ypEQia aTro Ta AKPA TWV CWAAVWY TTPOG
TO KATW KATA TETOIOV TPOTTO, WATE VA YNV KataAnouv
pIVIOUOTO OTOUG aywyoug WUKTIKOU PETOU.
TotroBeTraTe T TTALIUABIO GTOUG AyWYOUG WUKTIKOU
MECOU KaI TTPAYMATOTTOINOTE TNV EKXEIAWOT.

AvopThaTE TNV ECWTEPIKN JovAada aTa ETTAVW OTNpi-
yuaTa TnG TTAAKAG GUVOPHOAGYNaNG.

MePITTPEWTE TO KATW TUAUA TNG ETWTEPIKAG HovVAdag
HOKPIA OTTO TOV TOIXO KAl OTEPEWATTE TNV ECWTEPIKN PO-
vada age auTth Tn BEan, TENVWVOVTAG TT.X. £VO KOPUATI
€UAo avapeoa aTnyv TTAAKO GUVApUOAOYnNang Kal aTnv
ETWTEPIKNA PJovada.

JUVvO£TTE TOUG ayWwyoUG WUKTIKOU PETOU Kal TOV EUKA-
TITO OWANVA EKPONG CUUTTUKVWHATOG UE TNV ETWTEPIKN
Movada.

5.2.2 Eykardotaon eUKAUTTTOU CWARVA EKKEVWONG
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VEPOU GUUTTUKVWHATOG

EykaTagTAaTE TOV EUKAPTITO GWANVA EKPONG GUUTTU-
KVWHATOG XWPIG TOOKITPOTA KAl KAPTTUAEG KABWG Kal hE
guvexn kaBodikr) KAign, WATE TO VEPO GUUTTUKVWHATOG
Va UTTOPEI va EKPEEl EAEUBEPQ.

EykataaTAaTe TOV EUKAUTITO CWANVA EKPONG GUUTTU-
KVWHATOG KATA TETOIOV TPOTTO, WATE N A1rOaTACT TOU
eAeUBepOU AKpoU aTTd To BATTEDO VA AVEPXETAI OE TOU-
AdyioTtov 50 mm.

MovwaTe Tov EUKOPTITO OWANVA EKPONG CUUTTUKVWHO-
TOG TTOU TOTTOBETEITAI OTNV £EWTEPIKN TTAEUPA, YIA VA
ATTOPEUYXBEI TO TTAYWUA TOU VEPOU TUUTTUKVWHATOG.

5.3
5.3.1

Eykaragraogn nAEKTPOAOYIKWV

Eykaraataon nAEKTPOAOYIKWYV

Kivduvog!

Kivduvog Bavarou Adyw nAektpotTAngiag

>€ TTEPITITWAN ETTOQPNG PE PEUPATOPOPA OTOI-
Xeia, uTTApyel Kivouvog BavaTou Aoyw nhe-
KTPOTTANSiag.

» Tpapngre To peugatoAATTN. H atrevepyo-
TTOINCOTE TO TTPOIGV e OIOKOTTN TNG TPOYO-
doaiag Taang (diIaTagn aroguvdEang e
Avolypa ETTAPNG TOUAAXIOTOV 3 mm, TT.X.
ag@aAeia ) SIOKOTITNG ITXUOG).

» AOQ@aAIgTE EVAVTI ETTAVEVEPYOTTOINTNG.

» [Mepipévere TouAayiaTov 30 AeTITd, WG
OTOU EKQOPTITTOUV Ol TTUKVWTEG.

» EA€yEre TV arrouadia Taong.

» ZuvOEQTE TN PAACN Kal TN yeiwan.

» BpaxukukAWwaTe TN @ACN KAl TOV OUDETEPO
aywyo.

» KoAuyTe TO TTOPAKEIPMEVA TUMHOTA TTOU
BpiokovTal uTTé TAaN 1 PPOVTIATE WATE VA
unv eival rpoaBdaiua.

» H eykataaTaan Twv NAEKTPOAOYIKWY ETTITPETTETAI VO TTPA-

YMOTOTTOIEITAI HOVO aTTO £vav €I0IKO NAEKTPOAOYIKWY E£YKa-
TAOTAOTEWV.

5.3.2 TpocToipacia eykaraoTaons NAEKTPOAOYIKWYV

1.
2.

3.
4.

©¢£0Te TO TTPOIOV EKTOG TAANG.

Mepipévete ToUAGyIaTOV 30 AeTTTd, £WG OTOU EKPOPTI-
aT1oUV Ol TTUKVWTEG.

EA¢yére TNV atmouaia Taang.

EykartaaTtnaTe, eAv TTPORAETIETAI YIA TO ONUEIO £YKa-
TAOTAONG, £€va OIAKOTITN TTPOCTACIAG PEUMATOG dlap-
pong TuTTOU B.

5.3.3 KaAwdiwan

XPNOIYOTTOIEITE TIG AVOKOUQPITEIG KATATTOVNONG.

KovTUveTe Ta KOAWDIO GUVOETNG TUUPWVA HE TIG
€KAATOTE AVAYKEG.

q
q )
q

L 30 mm max.

Ma TNV atro@uyn BPAaXUKUKAWUATWY € TTEPITITWAN
AKOUJIOG aTTogUVOEDNG EVOG aywyoU, ATTOYUUVWOTE
TO £EWTEPIKO TTEPIBANUO TWV EUKAPTITWY KAAWDIWVY TO
TTOAU £wg pgy. 30 mm.

E€ao@aAileTe OTI N HOVWON TWV ETWTEPIKWY AYWYWV
Oev Ba a6l ¢nuid kaTa T SIAPKEIA TNG ATTOYUUVWANG
TOoU e€WTEPIKOU TTEPIBAAUOTOG.

AQaIPETTE TN HOVWAN TWV ETWTEPIKWY AYWYWYV POVO
00O aTTaITEITAl YIa TNV ETTITEUEN PIOG AgIOTNIATNG KAl aTa-
Beprg auvdeang.

MNa va atropeuxBei TUXOV BpaxUKUKAWUO AOyw TNG
ATTOgUVOEDNG ETTIPEPOUG CUPUATWY, TOTTOBETATTE PETA
aTTo TNV OTTOYUHVWAN XITWVIA gUVOETNG OTA AKPA TWV
AYWYWV.

Odnyieg eykaraataong kal guvtipnang 8000011833_01



7.  EAéyEre €dv OAOI 01 aywyoi £XOUV €1I00XOEI UNXAVIKA
aTabepd aTOUG OQIYKTAPESG BUTUATWY TOU BUCPATOG.
EmravaaTtepewaTte Toug, EAv aTTaiTeiTal.

5.3.4 HAekTpIKn oUVSEON TG ETWTEPIKAG HOVADAG

1. AQaIpETTE TO TTPOTTATEUTIKO KAAUPUA PTTPOCTA ATTO TIG
NAEKTPIKEG TUVOETEIG TNG ECWTEPIKNG HOVADAG.

2. TpaBngre To kaAwdio ouvdeang TNG EEWTEPIKAG HO-
vadag arro TNV Tiow TTAEUPA TNG ETWTEPIKAG Hovadag,
pE€aa atrd Tov TTPORAETTOUEVO 00NYO dIEAEUTNG KOAW-
Siou TTPOG Ta UTTPOaTA.

3. ZuvdéaTe Toug ETTIPEPOUG aywyoUg Tou KaAwdiou guv-
0eang gUPPWVA PE TO aXEDI0 aUVOEONG OTO PTTAOK
QKPOJEKTWYV TNG ETWTEPIKAG POoVAdAG.

4.  ToOTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMUA UTTPOCTA ATTO
TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

5.3.5 Aidypauua guvdeaguoloyiag

loxug: VAIB1-020WNI

Q |
|§E
@—_ | N

—

T®

N
w

L\@

1 KaAwdio guvdeang 3 KaAwdio guvdeang
UTTAE KOQE

2 KaAwdio guvdeang 4 KaAwdio guvdeong
KITPIVO Kal TTpAaivo Haupo

laoxug: VAIB1-025WNI 'H VAIB1-035WNI 'H VAIB1-050WNI 'H VAIB1-
065WNI

DP®

S%
cp

q N(1

"/

Qo
Sl

N

/

1 KaAwdio guvdeang 3 KaAwdio guvdeang
KITPIVO Kal TTpAaivo Haupo

2 KaAwdlio guvdeang 4 KaAwdio guvdeong
KOQE UTTAE
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6 Mapadoan Tou TTPOIGVTOG OTOV IBIOKTATN

> Acifte gTO XPNOTN YETA TNV OAOKANPWON TNG EYKATATTA-
ang Tn B€an kai Tn Asiroupyia Twv dIATALEWV ATPAAEING.

» TovigTe KUpiwg aTov IBIOKTATN TIG UTTOBEICEIG ag@aAciag,
TIG OTTOIEG TTPETTEI VA TTPOTEEEL.

» EvnuepwaTe TOV IBIOKTATN OXETIKA HE TNV AVAyKAIOTNTA
guvTAPNONG TOU TTPOIOGVTOG UUPWVA HE TO TIPORAE-
TTOHEVA DIOTTAKATA.

7  Amokardaortaon BAaBwv

71 Avtigetwmion BAaBwv

» AlopBwaTe Tuxov BAABES UPPWVA JIE TOV TTIVAKO OTTOKO-
TdoTaong BAafwv aTo TTapapTnua.

7.2 MpounBeia avTaAAaKTIKWV

Ta yvAgia eEapTrHPOTA TOU TTPOIOVTOG £XOUV TTIGTOTTOINOEI
padi Ye To TTPOIdV aTO TTAQICIO TOU EAEYXOU GUPHOPOWONG
aTrd Tov KATaOKEUaaTH. EAv Katd Tn guvtipnan n tnv €1i-
OKEUN XPNOIMOTTOINTETE SIQPOPETIKA, [N TTIGTOTTOINUEVA H/KAl
pn EMITPETTOUEVA EEOPTAUOTA, AUTO PTTOPEI VA EXEI WG OTTO-
TEAETHA TO TTPOIOV VA PNV AVTIGTOIXEI TTAéOV aTa ITXUOVTA
TTPOTUTTA, JE TUVETTEIA TNV TTAUON TNG GUUPOPPWANG TOU
TTPOIOVTOG.

ZUuVIOTOUPE OTTWAOOBNTIOTE TN XPNAON TWV YVATIWY OVTAAAGKTI-
KWV TOU KOTAOKEUOATH, Yia va SIaag@aAileTal n atrpoBAnudTi-
aTn Kal ag@aAng Asiroupyia Tou TTPoiovToG. MNa TTAnpo@opieg
OXETIKA pe Ta d1aBéaipa yvhaia avTaAAaKTIKA, ETTIOKEPOEITE TN
B1EUBUVAN ETTIKOIVWVIAG, TTOU AvagEéPETal aTNV TTIOW TTAEUPA
QUTWYV TWV 0dNYIWV.

» Edv kara tn guvTnpnan n TIg ETTIOKEUEG ATTAITOUVTAI
QvTOAAOKTIKG €EOPTAUATA, XPNTIUOTTOINATE ATTOKAEITTIKA
AvTAAAOKTIKA EEQPTAMOTO TTOU £XOUV EYKPIOEI yIa TO
TTPOIOV.

8 EmOswpnaon kai guvtipnon

8.1 Tnpenon diacTnUATWY £MOEWPNONG Kal

ouvtpnang

Ymodeign

Z0ppwva pe TV odnyia 517/2014/EC, mTpétrel va
TTPOYUATOTTOIEITAI TAKTIKA EAEYXOG OTEYAVOTNTAG
ge OAOKANPO TO KUKAWHA WUKTIKOU pEégou. Egap-
pOaTE OAQ TO ATTAITOUKEVA PETPA YIA TN CWATH
UAOTTOINGN QUTWYV TWV EAEYXWV Kal KOTOXWPIaTE
T ATTOTEAETHATA PE TOV TTPORAETTOUEVO TPOTTO OTO
BiBAio ouvtipnang TnG eykaraaTtaang. MNa Tov €Ae-
YXO OTEYOVOTNTOG ITXUOUV Ta £ENG dlaaTrpATa:

ZU0TNUA PE WUKTIKO pEao Aiyotepo atmo 7,41 kg
=> g€ QUTHV TNV TTEPITITWAN OEV ATTAITEITAI TAKTI-
KOG €AEYXOG.

ZUaTNUa Pe WYUKTIKO pEao 7,41 kg ) TrEPICTOTEPO
=> TOUAGXIOTOV Wi Qopd £TNTIWG.

ZU0TNUA JE WUKTIKO pEao 74,07 kg i TEpIgaoTeEPO
=> TOUAQXIOTOV Mia popd KABE £&1 prveg.

JUaTNUa Pe WYUKTIKO péao 740,74 kg 1 trepi-
gg0OTEPO => TOUAAXIOTOV Hia QOpPa KABE TPEIG
prveg.
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»  Tnpeite T eAAYIOTA OlIACTAMATA ETMBEWPNONG KAl GUVTH-
pNong. AvaAoya pe T ATTOTEAETUOTA TOU EAEYXOU EVOEXE-
TAl VO OTTQITEITOI GUVTAPNGN VWPITEPA.

8.2 EmBewpnon kai guviipnon

# Epyaocia ouvripnong Aigotnua

1 KaBapiopog Tou @iATpou agpa pe Ye kGBe gu-
NAEKTPIKA gKOUTTa r)/Kal TTAUCIUO vTAPNON
HE VEPO Kal OTEYVWHA

2 KaBapiopdg evaAAakTn Beppotn- Avd ggdunvo

Tag 50
3 ‘EAeyX0G TwV EUKOPTITWY CWAAVWY | X€ KABE au-
€KPONG GUUTTUKVWUOTOG yia pU- vTipnon
TTavan Kai, €av amaiteital, kabapi-
guOog
4 ‘EAeyxog 6Awv Twv ouvdEgewy Tou | e KABe gu-
KUKAWHATOG WUKTIKOU JETOU YIa vInpnon
aTeyavotnTa

8.3 KaBapigpog evaAAaktn BgpuotnTag

MpoeidoTroinan!
A Kivduvog TTpoKANONG TPAUPATIOUWY KATA

TNV TTPAYHUATOTTOINGN EPYATIWY GTOV TTAQ-

Ko€IOr EvaAAAKTn BepuoTNTag

O1 TTAGKEG TOU EVOAAAKTN BEPUOTNTAG EXOUV

QIXHNPEG aKPEG!

» ®dopEaTe KATA TNV TTPAYUATOTTOINGN OAWY
TWV £PYATIWV OTOV EVOAAAKTN BEpUOTNTOG
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

1. A@aipEaTe TNV €TTEVOUACN TOU TTPOIOVTOG.

2. ATTOPOKPUVETE OAQ TO EEVO GWHATA, TTOU PTTOPEI Va
€UTTOdICOUV TNV KUKAO®OPIa TOU aEpa, atTo TNV ETTI-
PAVEIA TWV EAATPATWY TOU EVOAAAKTN BEpUOTNTAG.

3. ATTOHOKPUVETE T OKOVN HE TTETTIEGUEVO QEPQl.

4.  KoBapiaTte Tov eVOANAKTN BEPUOTNTAG TIPOTEKTIKA UE
VEPO Kal HIa JoAakn BoupTaa.

5.  Z1eyvwaTte Tov eVOAAAKTN BEPUOTNTAG UE TTETTIETUEVO
aépa.

9 0©Ofon ek1dg AsiToupyiag

9.1 OpioTIK B€an €KTOG AsiToupyiag
1.  EKKevWOTE TO WUKTIKO PETO.
2. A@aipéaTe TO TTPOIOV.

3. MapadwaTe To TTPOIGV Kal Ta BATIKA GTOIXEIQ TOU yIA
avakUkAwan 1 S106€0Te TO GTA ATTOPPIYPATA.

50

10 ATmoppIYn TNG CUOKEUATIAG

» ATTOPPITITETE TN GUOKEUATIO e TWATO TPOTTO.
» Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

11  TunRua egutrnpétnong MeAatwy
Ta gToIxEia ETMIKOIVWVIOG TOU TUAPATOG EEUTTNPETNONG TTE-

AaTtwv Tng eTaipeiag pag Ba Ta Bpeite aTo kepdAaio Country
specifics 1} aTov I0TOTOTTO Pag.
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Mapaptnua

A Avayvwpian Kai avTIHETWTTION BAABwV

BAABEX

MIGANEZ AITIEX

AYZEIX

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
n 0Bovn dev avapel Kal KAt TO TTATNPA TWV
TANKTPWV AEITOUPYIWV dev £EAYETAI NXNTIKO
anua.

To TPo@odoTIKO dev €xel auvdeBEi ) n auv-
oean pe Tnv Tpo@odoaia pelpaTog Oev givai
EVTAEEL

EAéyETe edv utrdpxel TpoBANUa atnv Tpogo-
doaia peuparog. Eav vai, TepIPEVETE, pEXPI
va atmokaTaaTabei n Tpogodogia peUNATOG.
Edv 6y, eAéyETe TO KUKAWWA TpOoYodOaiag
peupaTog Kal BeRaiwBeite 0TI TO QIS TPOPOdO-
giag gival guveedEPEVO OWaATd.

APEOWG PETA OTTO TNV EVEPYOTTOINGN TNG HO-
vadag, EVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG TTPOCTA-
giag YPOPUAG TNG KATOIKIAG.

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
TTpoKaAgiTal S1aKOTIH PEUPATOG.

H kaAwdiwan dev ival guvdedepévn awatd
N €ival g€ KOKM KOTAOTOON, Uypagdia aTo nAe-
KTPIKO guaTnua.

EmAeypévn diatagn mpoaTtaagiog peupaTog
OxI owaTn.

BeBaiwBeite 011 N povada eival yeiwpévn aup-
PWVa PE TIG TTPOBIAYPAPEG.

Alao@aliaTe Tn ouvdean TnG KaAwdiwang Ue
TOV TTPORAETTOUEVO TPOTTO.

EA&yETe TNV KAAWBIWGON TNG ETWTEPIKNG HO-
vaodag.

EAéyETe edv €xel utroaTei {nuid n pdvwan Tou
KaAwdiou TPoPOodOTiag Kal avTIKOTATTAOTE
TNV, €AV OTTAITEITAL.

EmAECTE pia katdAANAN diatagn TpoaTaaiag
pelpaTOG.

MeTa atmd TNV gvepyotroinan Tng povadag,
avaBoaBrvel pev n €voeign TG petddoang
OAUATOG KATA TNV EVEPYOTTOINGN TWV AEITOU-
pylwv, aAAa dev aupBaivel TiTroTa.

AuagAeiroupyia Tou TnAexeIpIaTnpiou.

AVTIKOTAOTATTE TIG PTTATOPIEG TOU TNAEXEIPI-
atnpiou. ETokeuaaTe To TNAEXEIPITTAPIO A
QVTIKOTAOTAOTE TO.

>

NEMAPKHX AMNOAOXH WY=H> 'H OEPMANZHX

EA&yEte TN Beppokpaaia TTou Exel pUBUIOTEI
aTo TNAEXEIPITTAPIO.

H puBuiopévn Beppokpaaia dev gival cwaTh.

Mpooapudate TN pubuicuévn Bepuokpaaia.

H 1ax0g Tou avepioTipa gival TTOAU XapnAn.

O apIBudG aTPOPWY TOU POTEP AVEUITTAPA
TNG ECWTEPIKNG POVAdAG €ival TTOAU XapnAoG.

PuBpiaTe Tov apiBud aTpowy avepiaThpa
aTnv uwnAn n oTn Yeaaia Babuida.

EvoxAntikoi 86pupol.
AveTTOpPKAG atrodoan yugng n Béppavang.
AVETTOPKAG agPITUOG.

To @IATPO TNG ETWTEPIKNAG POVADAG £XEI PU-
TavOei n €xel BouAwael.

EAgyEre €dv TO @iATpO TTapOUTIAdel pUTTAVON
Kal, €av aTtraiteital, kaBapiaTe To.

H povada e€ayel atn Acitoupyia BEppavang
KpUO agpa.

AuoAeitoupyia Tng TETPAodNG BaABidag evaA-
Aayng.

ETmikoivwvraTe pe To TUAPa eEuTTNPETNONG
TTEAQTWV.

To opigovTio éhagpa dev pTTopei va pubpi-
aTei.

AuagAeitoupyia Tou 0pIfOVTIOU EAACHATOG.

ETmikoivwvnaTe pe To TUAUa eEuTTNPETNaNG
TEAQTWV.

To YOTEP AVEPIOTHPA TNG ECWTEPIKAG HO-
vadag Oev AEITOUPYEI.

AucAeITOUpYia TOU POTEP AVEUIOTAPA TNG
ETWTEPIKAG HOVADAG.

ETmikoivwvraTe pe To TUAPa eEuTTNPETNONG
TTEAATWV.

To YoTéP QVEUIOTAPA TNG EEWTEPIKAG POVADAG
Oev AeiToupyei.

AuagAeiToupyia Tou POTEP AVEUITTAPA TNG
€EWTEPIKAG HovAdag.

EmikoivwvraTe pe To TUAPA e§uTTNPETNONG
TTEAQTWV.

O gupTmieatng Oev AEITOUpVEi.

AucAeITOoUpyia TOU GUUTTIEDTT).

O OUupTTIETTAG ATTEVEPYOTTOIRONKE ATTO TO
BeppoaTarn.

EmiKoIvwvnaTe pe To TUAPA €EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

AIAPPOH NEPOY AMNO TO XYZTHMA KAIMATIZMOY.

Alappon vepou atré TNV E0WTEPIKA Povada.
Alappor vepou atro Tov aywyd atroaTpayyi-
ang.

O aywyo6g atmoaTpayyiang €ival @payuevos.
O aywyog atmoaTpayyiong £XEl AVETTAPKN
KaBodIKA KAian.

O aywyog amoaTpdyyiang eival EAATTWHATI-
KOG.

AQaipéaTe Ta {Eva TWHATA ATTO TOV aywyod
EKTOVWONG.
AVTIKOTAOTATTE TOV Aywyo aTroaTpdyyiang.

Alappor] vepoU aTIG GUVOETEIG TwV TWAN-
VWOEWV TNG ECWTEPIKAG HovAdaG.

H povwan Twv cwAnvwagwy dev €xEl TOTTO-
BeTnBei owaTd.

MovwaTe €K VEOU TIG GWANVWOEIG KOl OTEPE-
WATE TIG YE TOV TTPOPRAETTOPEVO TPOTTO.

MH ®YZIOAOTIKOI ©OPYBOI KAl KPAAAXMOI THZ M

ONAAAX

AKOUYETOI NXOG POAG VEPOU.

Kartd Tnv gvepyoTToinan r TNV QTrEVEPYOTTOI-
nan g povadag, TTPOKAAOUVTaI YN Qualo-
Aoyikoi BépuBorl Adyw TNG PORG TOU WUKTIKOU
Jéaou.

AuTO TO QaIVOUEVO gival PuUaIoAoyIKoe. Or Jn
@uaioloyikoi B0puBol aTaPATOUV PETA OTTO
HEPIKA AETTTA.

Mn @uaioloyikoi 80puBol aTTd TNV ECWTEPIKA
povada.

=€va WPOTA OTNV ECWTEPIKN Povada 1 g€
QUYKPOTAHATA, TTOU gival CUVOEDEUEVA PE
auTnv.

AgaipéaTe Ta EEva awpata. TotroBeTraTe OAa
T TUAMATO TNG ECWTEPIKAG PHOVADAG UE TOV
TTPORAETTOPEVO TPOTTO, OPIETE TIG BidEG KAl
HOVWOTE TIG TIEPIOXEG AVAUETT OTA TUVOEDE-

Méva TTaPEAKOUEVA.
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Movada.

Mn @uaiohoyikoi B6puBol aTro TNV EEWTEPIKN

QUTAV.

Zéva oWPaTa OTNV EEWTEPIKN povada f o€
COUYKPOTAMATA, TTOU €ival guvOedepéva e

TO TUAMATA TNG EEWTEPIKAG POVASAG PE TOV
TTPORAETTOPEVO TPOTTO, TQIETE TIG BIdES KA
HOVWOTE TIG TTEPIOKEG AVAUETA OTA OUVOEDE-
MEVQ TTOPEAKOPEVA.

B Kwdikoi QAANATOSC TNG ECWTEPIKNG HOVAdAG

S\

i

YTodeign

O1 kKwdIKoI TPAAPATOG EP@avifovTal aTnV 086V TNG ETWTEPIKNG PHovAdag.

Mepiypaer Tou o@aA- | Kwdikég | Kardartaon Tng povadag MbBavég aitieg
parog g@AaApa-
TOG
MpoaTagia amé uwnAn Kard tn Aeiroupyia ae Tpotro Acitoupyiag wueng | MiBavég aitieg:
Triean r apUypavaong dlakdTITovTal OAa T QopTia, . . . .
JE EEAIPETN TWV AVEPIOTAPWY TNG ETWTEPIKAG = YmepBoAika uynAn ToooTNTA YUKTIKOY
povadac. pegou
E1 Kard 1n Aeiroupyia og TpOTTO Acitoupyiag B€ppa- | —  AveTrapkig aviaAhayr BepuoTnTAg, CUUTTEPI-
vang, n Aeimoupyia g Hovadag SIOKATITETAI OAo- AQUBAVOPEVNG TNG EUPPAENG TOU EVOAAAKTN
KANPWTIKA. BeppdTNTAG KOl TNG €KBETNG TNG HOVADOG
aTnVv NAIOKN akTivoBoAia
— H Bepuokpagia xwpou gival TToAU uwnAn.
AvTITTQYETIKA TTPO0TO- AuTo dev gival KwdIkOG a@aApaTog. Eival o
gia NG ETWTEPIKAG HO- E2 KwAIKOG KATAOTAONG TNG AEITOUpYiag.
vadag
M1TAokapIgua Tou H 08o6vn tng povadag deixvel TNV £vdeign E3, — [MpoaoTagia xapnAng Tieang
guaThpaTog ) dlappon HEXPI VO aTreveEPYOTTOINOEI O EAEYKTAG XOUNANG . L .
WUKTIKOU pETOU E3 Tieanc. — TMpooTagia XapnAAg TTiEaNg TOU TUTTAKATOG
— TpoaTagia XapnAAg TTiEaNG TOU GUUTTIEDTNA
MpoaoTaaia Tou gu- Kard tn Aeimroupyia og Tpo1To Acitoupyiag wugng | Avarpegte atnv avaAuan a@aiuyartog (TrpoaTagia
UTTIEDTH aTTO UWNAEG r a@Uypavaong, 0 GUUTTIEGTAG KOI O AVEUIOTAPAG | ATTO@OPTIaNG, TTPOCTAJIA UTTEPPOPTWANG)
Beppokpaaieg e€0d0u NG €EWTEPIKAG POVADAG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI,
E4 €VW O QVEUITTAPAG TNG ETWTEPIKNAG HOVADAG
AeiToupyei.
Kara tn Aeitoupyia g TpdTTo Asitoupyiag B¢ppa-
vang, OIAKOTTTOVTAl OAEG Ol ATTOPOPTITEIG.
MpoaTaagia utrepPoOp- Kard tn Aeiroupyia ag Tpotro Acitoupyiag wueng | —  H 1a0n 1pogodoaiag gival akavoviaTn
Twang r a@Uypavaong, 0 GUUTTIETTAG KOl O AVEUIOTAPAG ) o . .
NG EEWTEPIKAC HOVADAC ATTEVEPYOTTOIOUVTAI, - H1don 1pogodoaiag eivai TTOAY xapnAn kai
E5 V() O QVEUIOTAPAC TNG ETWTEPIKAS HOVADAC TO QOpTiO TTOAU UYNAS
Aeiroupyei. — O e€aTuIgTAG £xEl pUTTaVOE
Kara tn Aeitoupyia g Tpdtro Asitoupyiag B€ppa-
vang, OIAKOTITOVTAl OAEG Ol ATTOPOPTITEIG.
Z@AAPa €TMKOIVWVIag Kard tn Aeiroupyia ag TpOTTo Acitoupyiag wugng, | Avarpéfre aTnv avtioToixn avaAuan oeAaAUaTog
QVAPETTO aTNV ECWTE- O QUUTTIECTAG OTTEVEPYOTTOIEITAI, EVW O AVEUITTH-
PIKA Povada kal aTnv E6 POG TNG ETWTEPIKNAG HOVADAG AEITOUPYEI.
EEWTEPIKI) HOVASa Kard T Aemoupyia ge TpoTo Aeioupyiag Béppia-
vang, n Aeimoupyia TG Yovadag SIOKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
MpoaTagia uwnAng Kara tn Aeitoupyia g TpaTTo Asitoupyiag wugng, | Avatpégte atnv avaAuon o@aAuarog (TrpoaTtaaia
TTieang O QUUTTIEDTNG ATTEVEPYOTTOIEITAI, EVW O QVEUIOTA- | UTTEPPOPTWANG, TTPOCTATIA UYNANG TTiEGNG)
Es PAG TNG EOWTEPIKAG HOVADAG AEITOUPVEI.
Kara tn Aertoupyia g TpdTo Aeitoupyiag B€ppa-
vang, n Aeiroupyia NG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
>@aAya EEPROM Kard tn Aeimoupyia og TpOTTo AciToupyiag wugng | AVTIKATAGTATTE TO TTAVEA XEIPIOPOU TNG £EWTEPI-
r apUypavaong, 0 GUUTTIETTAG ATTEVEPYOTTOIEiTAl, | KNG Hovadag AP1
EVW O QVEUITAPOG TNG ETWTEPIKAG PHOVADAG
EE AeIToUpVEi.

Kara tn Aertoupyia g 1pdtmo Asimoupyiag O€ppa-
vang, n Aeiroupyia NG povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
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Meplypaen Tou a@al- | Kwdikdg | KardoTtaan Tng Hovadag MBavég airieg
parog oQaApa-
TOG
Mpoatagia atmod Ael- O 3¢KTNG PASIOCUXVOTHTWY Kal TO TTARKTPO TOU - Xwpig kdAuppa yépupag atnv TTAdka Bdang
ToupyIkéG BAABEG Tou TNAEXEIPITTNPIOU AEITOUPYOUV KAVOVIKA, OGAAG . . . .
KGAUPOTOC YEQUPAC Bev BIABETOUV TNV AVTIOTOIXN EVTOAT. - NavBaopiva TOTTOBEMUEVO KAAUHKA YEQU-
pag
C5

—  EAatTwpaTiko KGAuppa yé@upag

— Avixveuan pn @uaioAoyIKOU KUKAWHATOG
€VEPYOTTOINONG TNV TTAGKA BAang

ARWN WUKTIKOU JETOU Edv n egwrtepikn povada AapBdvel To onua yia OvopaaTikog TPOTTOG AsIToupyiag wugng
FO N AQYN WUKTIKOU PETOU, TO GUCTNHUA AEITOUPYEI
ge TpOTTO AglToupyiag Wugng.
BpayukukAwua atov Kara tn Aeitoupyia ge 1pdTo Aeitoupyiag wueng | — O augBnpag Beppokpaaiag Xwpou Tng
aigbnTpa Beppokpa- 1 aQUYPAVAONG, N ETWTEPIKA PHovada AEITOUPYEI, £0WTEPIKNAG PovAdag Kal N auvdean Tng
giag evw OAa Ta uTTOAOITTA POPTIa JIOKOTITOVTAI. TAGKOG Baang éxouv ammoauvdeBei f n
Kard Tt Aermoupyia oe TpOTIo Aeimoupyiag Béppa- emaen eival aoTabng.
ving, n Agroupvla NG povadag SIOKOTITETAl OAO- | EAQTTWATIKG GToIKgia TG TAGKAC BATTC
KANpWTIKG. TTPOKAAOUV TO BPAXUKUKAWWA.
F1

— O aigbnmipag Beppokpagiag Xwpou Tng
E0WTEPIKAG HOVADAG EXEI UTTOOTE {NUIA
(avarpéCTe OTOV TTIVOKQ TWV TIUWV QVTigTa-
ang Tou aiobnThpa).

—  H mAakéTa TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG EXEI
utroaTei {nuid.

BpayxukukAwpa atov H povada amevepyotroigital, oTav €xel emTeuxOei | — O agbnTApag BepPoKpaTiag Tou eEATUIOTH
aigdnTRpa BepuoKpa- N TTPOYPAUMATIONEVN BepoKpaTia. Kal n ouvdean TngG TTAdKag Baang éxouv
aiag Tou egaTpIoT Kard tn Aemoupyia og TpoTI0 Aeimoupyiag wogng atmoouvdeBei N n emagn gival aoTabng.
n G(Plévpavong, O QVepIoTnpag Tr)]\g EQWTEPIKNG —  EAatTwpatikd atoixeia Tng mAdKag Bdang
Hovadag amevepyoTToleiTal kai OAa Ta gopTia TIPOKGAOUV TO BPayUKUKAWLA.
F2 dlakoTtrTovral.
Kard tn Aemoupyia oe TpoTo Aermoupyiag Béppa- | — O aigbnipag Beppokpaaiag Tou egaTpIaTh
vang, N Asifoupyia TG Hovadag SIOKOTITETAI OAO- EXEl UTTOOTEI CNUIA (QVaTPESTE OTOV TTIVAKA
KANPWTIKA. TWV TIHWV aVTIGTOONG TOU algBnTrpa).

—  H mAakéTa TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG EXEI
uTToaTEl {NUIA.

To poTép avepioTrpa H povada atevepyoTroieital OAOKANPWTIKA. — H emagn Tng ouvdeang emMATPOPNG GTO
TNG EOWTEPIKAG HO- HOTEP auVEXOUG PEUUATOG TTAPOUTIALEl
vadag dev AeIToupyei. g@AApa.

— H emaen TNG auvdeang eAEyXoU OTO POTEP
guvexoUg PEUPATOG TTAPOUTIAZEl TQAAUQ.

H6 — H Asitoupyia Tou potép avepiatipa dia-
KOTITETAI.

— AucAeitoupyia Tou POTEP.

— AucAeiToupyia TOU KUKAWUOTOG EVEPYOTTOIN-
ang yia TNV avayvwpian TTEPITTPOPAS aTnV
mAdka Baong.

Ecwrtepikn povada kai O gupuTTIEDTAG Kal TO HOTEP TOU EEWTEPIKOU Eowrtepiki povada Kal eEWTEPIKN JovAda un
€EWTEPIKN Povada pn LP QVEUITTAPA BEV AEITOUPYyOUV gupBaTég
guppaTteg
©¢an ge Aeitoupyia Katd tn Asitoupyia ag TpOTTo AciToupyiag Wugng | Avartpé€te aTnv avtioToixn avaAuan oeAaAUaTog
1 agUypavong, 0 CUUTTIEGTAG ATTEVEPYOTTOIEITAI,
EVW O QVEPITTAPAG TNG ETWTEPIKNAG PHOVADAG
LC AeIToupyEi.
Katd tn Asitoupyia ag TpoTTo Acitoupyiag BEppa-
vang, n Aeiroupyia Tng povadag SIaKOTITETAI OAO-
KANPWTIKA.
AuagAeitoupyia Tng Ta @opTia AeIToupyoUV KAVOVIKA, eV N povada | — H kUpia TTAOKETO TNG ETWTEPIKNAG HOVAdAG
auvdeang Wi-Fi Oev ptTopei va eAeyxOei KavovIKa PYETw TNG EQap- £xel utToaTei nuId.
Hoyng (App). , . . S
JF — H TAaKETO avixveuang €xel UTTOOTE CnUIA.

— H oUvdean avapeaa atnv eCWTEPIKN Hovada
Kal gTnv TTAQKETO avixveuang dev givail n
KaAUTepn Suvarn.
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C HAekTpIKO dIAYpAUHA TNG ECWTEPIKAG HOVAdAG

loxic: VAIB1-020WNI

@

e , |
' = Po, !
! 1= IR A0 |
' T-SENSOR =3
| SWING-UD1  SWING-LR 15 5Eﬁﬂ RO :
|
| N PG PGF S |
| [] =3 AL - |
| DISP —{= |
| . 1z @ |
| DISP s !
I [l I
l P |
| [_Jcom-out SWING-UD =3 —® !
' T-SENSOR :ﬂ] _I- 3 :
| 1=} |
' =5k |
| = 4
l SWING-LR —{= }g@/@ |
| =
DOOR-C .
[ N
| ~ = |
| DOOR-C _||: _/3| ‘@ :
|
| —F B |
—=| > |
| Cl o |
| COM-OUT -3 |
| PGF —=| |
[ = :
|
|
|
|
|
|

MAdka BAang TNG ECWTEPIKNAG HoVAdag 6 Bnuartiko potép — TPog Ta apIgTEPA Kal TTPOG Ta
, ] ] Oegia
Aig6 €] 20K
100NTAPAG BepUoKpaagiag Ytratapiag (20K) Eraof On-Off

AloBnTpag Beppokpaaiag xwpou (15K
nmpag Bepuokpaaiag xwpou (15K) Motép avepioThipa
Movada d¢ékTn utrEPUBPWYV Kal 08ovn ; )
Eowrtepikr povada

a b W N =

BnuaTiko JOTEP — TTPOG TA ETTAVW KAl TTIPOG TAl KATW
nu HOoTEP — TTPOG Pog 10 Feiwon
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MAGka BAang TNG ECWTEPIKNG HOVAdag
AigBntpag Beppokpaaiag ptrarapiag (20K)
AloBnTpag Beppokpaaiag xwpou (15K)
Movada dékTn utrepUBpwWYV Kal 086vN

Bnuartiko potép — TTPOgG Ta ETTAVW Kal TTPOG Ta KATW

Bnuartiko potép — TTPOG Ta apIGTEPA Kal TTPOG Ta
folxdle}
Emagn On-Off

Motép avepiaTrpa
Eowrtepikn povada

[eiwan
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MAGka BAaNG TNG ECWTEPIKNG HOVAdag
AigBntipag Beppokpaaiag ptrarapiag (20K)
AigBnTtipag Beppokpaaiag xwpou (15K)

Movada dékTn utrepUBPwWYV Kal 08ovN

a b W0 N =

Bnuartiké potép — TPOG Ta ETMAVW Kal TTPOG Ta KATW

6 Bnuartikod poteép — TPOg Ta apIaTEPG Kal TTPOG Ta
Oe€1a
Emaen On-Off

Motép avepiapa
Eowrtepiki povada

10 [eiwan

D AioTta Twv avtiotdoewy yia Tov aioontipa Bepuokpaaciag

Mivakag Twv avTioTagewyv Tou aiIgbnTrpa BepUOKPATiag XwPou Mivakag Twv avTigTagewy Tou aiotnTipa Bepuokpaaciag

YIO EOWTEPIKEG Kal EEWTEPIKEG Povadeg (15K) PTTOTaPIAG YIC ECWTEPIKEG Kal EEWTEPIKEG Povadeg (20K)
OeppoKpaaic AvrioTtaon Oeppokpaagic Avriotaon
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10°C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15 °C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
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Mivakag Twv avTiIoTGoEwV Tou algbnTrpa BEpHOKPATiag Xwpou Mivakag Twv avTioTaoewyv Tou aigOnTipa Bepuokpaagiag
YIa EOWTEPIKEG Kal EEWTEPIKEG Povadeg (15K) HTTATAPIAg YIa ECWTEPIKEG Kal EEWTEPIKEG Povadeg (20K)
Ogpuokpaagia AvrigTaan Ogpuokpaaia AvrigTaan
6°C 36,32 kQ 45°C 8,71 kQ
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18°C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22°C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30 °C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34°C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38°C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135 °C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Texvikd xapaktnpioTika
TexVIKA XapakTNPIOTIKA - EgwTEpIK povada
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Taon 220..240V | 220..240V |220..240V | 220..240V | 220..240V
'Tr(f;"’°5°°i° pedpa- s vomma 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
daon 1 1 1 1 1
';‘ﬂgg"’g TS 1.300 1/min 1.250 1/min 1.350 1/min 1.200 1/min 1.250 1/min
I:':”(‘)’(‘;’(gv“"'e“ég 1.200 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.100 1/min 1.100 1/min
I:’Igcgé L‘T’;zgzé 1.120 1/min 1.050 1/min 1.100 1/min 1.030 1/min 1.000 1/min
2&'3%3&"5%%.- PEELaE il S 1.050 1/min 950 1/min 1.000 1/min 960 1/min 950 1/min
Toupyia Wugng et
:}(;‘émg JT‘;Z‘(’P‘(’:;’I‘ 920 1/min 800 1/min 920 1/min 800 1/min 900 1/min
ﬁf:;‘(;‘gi“p'e“"’g 800 1/min 700 1/min 850 1/min 700 1/min 850 1/min
Ergg:pﬂsg apIBUSS | 750 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 800 1/min
Ap1Bu6g oTpOoPLV ApIBu6g aTpOoPUV
QVEMIOTNPA OTN AEl- Turbo 1.300 1/min 1.300 1/min 1.300 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min
Toupyia Bépuavang
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
TS GRS 1.200 1/min 1.200 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.250 1/min
GTPOPWY
e (AR 1.120 1/min 1.120 1/min 1.120 1/min 1.040 1/min 1.100 1/min
apiBuég oTPoPWV
Meoaiog apiOuoé . . . ) .
AQIBUGE TTPOGWY | gron0 oy POHOS 1.050 1/min 1.050 1/min 1.050 1/min | 980 1/min 1.050 1/min
QAVEHITTAPA aTN A€l - -
Toupyia Béppavong | XQHNASG/ peaaiog | o5 4y, 980 1/min 980 1/min 930 1/min 1.000 1/min
apiBuog oTpoPwV
I G 9 850 1/min 900 1/min 900 1/min 880 1/min 900 1/min
OTPOPWIV
EAdxi0106 apiBlOS | g4, 4/min 850 1/min 850 1/min 800 1/min 850 1/min
OTPOPWV
%’:gg“ aTPOYV 500 mh 530 m¥h 650 m¥h 1.000 m%h 1.250 m%h
YipnAos apiBuog 470 m¥h 500 m¥h 580 m¥h 960 m¥h 1.100 m*%h
OTPOPWV
(s 4 (TRl 450 m?h 440 mh 530 m¥h 870 m¥h 1.000 m%h
apIBUOG OTPOPWV
Por| aépa e el s 420 m?h 380 m¥/h 440 m?h 810 m¥h 950 m¥h
OTPOPWYV
Xaunhog / peaaiog | 4, 5y 310 m¥%h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
apIBUOG OTPOPWV
AT Gl 290 m¥h 280 m¥h 330 m¥h 640 m¥h 850 m¥h
OTPOPWY
EAGXIOTOG GpIBHOS | 5 1oy, 180 m*/h 310 m¥h 600 m¥h 800 m¥h
OTPOPWV
Oykog apuypavone 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Amrodoaon £§6d0u, HOTEP QVEMIOTIPA 20W 15W 15W 45W 60 W
Méy. katavaAwan peVHATOG, UOTEP AVEHI- 022 A 022 A 020 A 025 A 024 A
oTipa : : : : :
Méy. karavaAwan pevparog (ao@aAeia) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
?ﬁ:gg“ TTPOPWY | 39 4B (a) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
YYnASg apiBuog 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
OTPOPWV
YynAog / pegaiog | 54 ) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
apIBUOG OTPOPWV
2TGOPN NXNTIKAG TTi- . .
gon ot Aemoupyla | MEOIOS apiBog 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
, OTPOPWV
wugng . -
XaunAog / peaaiog | g 4p n) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
apIBUOG aTPOPWV
G GRS 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
OTPOPWV
EAdxiarog apiuds | ) g ) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
OTPOPWIV
?3;?)‘;“ oTPOPwY 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
YynAdg apiBuog 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
OTPOPWV
W e 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
apiBudg oTPOPWV
2TAOPN NXNTIKAG TTi- g 7
gonc om Aeoupyia | MEOAIOS apiBlog 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
. OTPOPWV
B¢puavang
Xaunhog / peoaiog | g ) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
apIOPOG OTPOPWV
XapnAog apiBusdg 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
OTPOPWV
EAdxioTog apiBlos | g g (a) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
OTPOPWY

8000011833_01 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

59



Instrucciones de instalacion y

mantenimiento
Contenido
1 Seguridad ... s 61
1.1 Advertencias relativas a la operacion.................. 61
1.2 Utilizacion adecuada...........ccccceeeiiiiiiiiiiiieeeeee, 61
1.3 Indicaciones generales de seguridad................... 61
1.4 Disposiciones (directivas, leyes, normas) ........... 62
2 Observaciones sobre la documentacion ........ 63
21 Consulta de la documentacion adicional.............. 63
2.2 Conservacion de la documentacion .................... 63
2.3 Validez de las instrucciones ..........cccccccceeninee. 63
3 Descripcion del producto ..........cccccvvceeeniricnnes 63
3.1 Estructura del producto..........cccecevviieiiiinenieee 63
3.2 Diagrama del circuito frigorifico ............ccceevuernne. 63
3.3 Rangos de temperatura permitidos para el
funcionamiento .........c.occeeviiiiiiir i 64
3.4 Placa de caracteristicas...........cccoecveieiiiiieeennnnee. 64
3.5 Homologacion CE...........ccccccvveeeeieciieieecciiee e 64
4 MONtaje ......oocvriiierrr e ——— 65
41 Comprobacion del material suministrado ............ 65
4.2 Dimensiones ..........oooiiiiiiiee e 65
4.3 Distancias minimas.........c.cococeeiiiiiiinieee e 65
4.4 Seleccion del lugar de instalacion de la unidad
191 C=Y (o ) PSSR 66
45 Montaje de la placa de montaje............ccccceeenne.e. 66
4.6 Colgar la unidad interior ..........cccccoceeveenieeinneene 66
5 Instalacion ... 66
5.1 Drenar el nitrégeno de la unidad interior ............. 66
5.2 Instalacion hidraulica ............ccccoooieiiiiiiieece, 66
5.3 Instalacion eléctrica .........coooeevveiiieeeieeeeeeee, 67
(] Entrega del aparato al usuario...........cccccveuneneen 68
7 Solucién de problemas...........ccccceevmmrerreennninn. 68
71 Solucion de averias .........ccceveeeerieeencee s 68
7.2 Adquisicion de piezas de repuesto...................... 68
8 Revision y mantenimiento...........cccccvveeiiieninns 68
8.1 Intervalos de revision y mantenimiento ............... 68
8.2 Revision y mantenimiento ...........ccccccevieenieenne 69
8.3 Limpieza del intercambiador de calor.................. 69
9 Puesta fuera de servicio .........cccceeevriieniiinnnns 69
9.1 Puesta fuera de servicio definitiva....................... 69
10 Eliminar el embalaje. .........ccccvviiiiriniiiiiininns 69
11 Servicio de Asistencia Técnica............cccernneee 69
ANEXO ...t ————— 70
A Deteccidn y solucion de averias..........cccceeeeees 70
B Cdédigos de error de la unidad interior ............ 7
C Esquema de conexiones de la unidad
(191 01 4 T SRR 73
D Lista de resistencias para sensor de
temperatura.........cccccccciineemrr s ———— 76
E Datos tECNICOS ......oveccererreceere e 77

60 Instrucciones de instalacion y mantenimiento 8000011833_01



1 Seguridad

1.1

Clasificacion de las advertencias relativas
a la manipulaciéon

Las advertencias relativas a la manipulacion
se clasifican con signos de advertencia e in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Advertencias relativas a la operacion

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso

Peligro

Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de danos materiales o dafos
al medio ambiente

=P P P

1.2

Su uso incorrecto o utilizacién inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

Utilizacion adecuada

El producto esta disefiado para la climatiza-
cion de estancias de viviendas y oficinas.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento, instalacion y mantenimiento
del producto y de todos los demas compo-
nentes de la instalacién

— Realizar la instalacion y el montaje con-
forme a la homologacion del producto y
del sistema.

— Cumplir todas las condiciones de revision
y mantenimiento recogidas en las instruc-
ciones.

La utilizacién adecuada implica, ademas,
realizar la instalacion conforme al cédigo IP.

Una utilizacion que no se corresponda con

0 que vaya mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se considera inade-
cuada. También es inadecuado cualquier uso
de caracter directamente comercial o indus-
trial.

8000011833_01 Instrucciones de instalaciéon y mantenimiento

jAtencién!
Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.3
1.3.1 Peligro por cualificacién insuficiente

Indicaciones generales de seguridad

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados:

— Montaje

— Desmontaje

— Instalacion

— Puesta en marcha

— Revision y mantenimiento
— Reparacion

— Puesta fuera de servicio

» Proceda segun el estado actual de la téc-
nica.

1.3.2 Peligro de muerte por electrocucion

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

» Deje el producto sin tension desconec-
tando la fuente de alimentacion en todos
los polos (dispositivo de separacion eléc-
trica de la categoria de sobretension |l
para una desconexion completa, por ejem-
plo, fusible o disyuntor).

» Asegurelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

» Espere al menos 30 minutos hasta que los
condensadores se hayan descargado.

» Verifique que no hay tensién.

1.3.3 Riesgo de dainos medioambientales
por refrigerante

El producto contiene un refrigerante con un
considerable GWP (GWP = Global Warming
Potential).

» Asegurese de que el refrigerante no se
vierta a la atmdsfera.

» Siusted es un profesional autorizado para
trabajar con refrigerantes, realice el man-
tenimiento del producto con el equipo ade-
cuado de protecciodn y realice, en su caso,
intervenciones en el circuito refrigerante.
Efectue el reciclado o la eliminacion del
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producto de acuerdo con las normativas
aplicables.

1.3.4 Peligro de quemaduras,
escaldaduras y congelacion por
componentes calientes y frios

En algunos componentes, en especial en
tuberias sin aislamiento, existe el peligro de
quemaduras y congelaciones.

» Antes de iniciar los trabajos en los compo-
nentes, espere a que hayan alcanzado la
temperatura ambiente.

1.3.5 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad

Los esquemas que contiene este documento
no muestran todos los dispositivos de seguri-
dad necesarios para una instalacion profesio-
nal.

» Monte en la instalacion los dispositivos de
seguridad necesarios.

» Tenga en cuenta las disposiciones legales,
reglamentos y normativas aplicables de
ambito tanto nacional como internacional.

1.3.6 Peligro de lesiones debido al peso
elevado del producto

» Transporte el producto como minimo entre

dos personas.

1.3.7 Riesgo de dainos materiales por el
uso de herramientas inadecuadas

» Utilice la herramienta apropiada.

1.3.8 Peligro de lesiones durante el
desmontaje del panel del producto

Durante el desmontaje del panel del pro-
ducto, existe el riesgo de cortarse con los
bordes afilados del marco.

» Pongase guantes de proteccion para no
cortarse.

62

1.4 Disposiciones (directivas, leyes,

normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.
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2 Observaciones sobre la
documentacion

21 Consulta de la documentaciéon adicional

» Tenga en cuenta sin excepcion todos los manuales de
uso e instalacion que acompafian a los componentes de
la instalacion.

2.2 Conservacion de la documentaciéon

» Entregue estas instrucciones y toda la documentacion de
validez paralela al usuario de la instalacion.

23 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas Unicamente para los siguien-
tes productos:

Aparato - Referencia del articulo

Unidad interior VAIB1-020WNI 8000010702
Unidad interior VAIB1-025WNI 8000010695
Unidad interior VAIB1-035WNI 8000010690
Unidad interior VAIB1-050WNI 8000010703
Unidad interior VAIB1-065WNI 8000010708

3  Descripcion del producto

31 Estructura del producto

1 Unidad interior 3

2 Mando a distancia

Temperatura/indicacion
de funcionamiento

8000011833_01 Instrucciones de instalaciéon y mantenimiento

3.2

Diagrama del circuito frigorifico

Validez: VAIB1-020WNI O VAIB1-025WNI

@@

© N O g b~ W N =

Unidad exterior

Unidad interior

Bateria interior

Lado del tubo de gas
Lado del tubo de liquido
Filtro

Capilar

Filtro

10
11
12
13

14

Compresor

Deposito de aspiracion
Valvula de 4 vias
Bateria exterior

Direccion del flujo du-
rante el modo calefac-
cién

Direccion del flujo du-
rante el modo refrigera-
cién
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Validez: VAIB1-035WNI O VAIB1-050WNI O VAIB1-065WNI 3.4 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas viene colocada de fabrica en el

@)\ lateral derecho del producto.
Dato Significado
- Cooling / Heating Modo refrigeracion / Modo calefaccion
—
Rated Capacity Potencia asignada
Power Input Potencia de entrada eléctrica
EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance
A35 - A27(19) / Condiciones de comprobacion para cal-
A7(6) - A20 cular los datos de rendimiento conforme
a EN 14511
Pdesignc / Pdesignh | Potencia de refrigeracion/potencia de
(Average) calefaccion (promedio) en condiciones
de comprobacién para calcular SEER /
SCOP
SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /
(Average) Seasonal Coefficient of Performance
(promedio)
Max. Power Con- Entrada de alimentacién max. / Con-
sumption / Max. ope- | sumo de corriente max. / Tipo de protec-
rating current / IP cion
220-240 V ~/ 50 Hz | Conexion eléctrica: Tensién / Frecuencia
/1PH / Fase
Refrigerant Refrigerante
GWP indice GWP (Global Warming Potential)
Operating Pressure / | Presion de servicio permitida / lado de
Max P /Lo P alta presion / lado de baja presién
Net Weight Peso neto

T @ El producto contiene una sustancia

liquida dificilmente inflamable (grado

1 Unidad exterior 9 Compresor de seguridad A2L).
2 Unidad interior 10  Deposito de aspiracion
3 Bateria interior 11 Valvula de 4 vias
Leer las instrucciones
4 Lado del tubo de gas 12  Bateria exterior
o e aeamomocoe | [IMNNINAN] <o o S e e posuecer
6  Filtro rante el modo calefac- 32 hasta 62 cifra = fecha de produccion
. . cion === | (afio/lsemana)
’ VIR Gl R msta 14 Direccién del flujo du- Pos. 72 a 162 = referencia del producto
electronica rante el modo refrigera-
8 Filtro cién

Homologacién CE

3.5
3.3 Rangos de temperatura permitidos para el
funcionamiento

La potencia de refrigeracion/calefaccion de la unidad interior

varia en funcion de la temperatura ambiente de la unidad Con el distintivo CE se certifica que los productos cumplen
exterior. los requisitos basicos de las directivas aplicables conforme
figura en la declaracién de conformidad.
Refrigeracion Calefaccion o » . .
Puede solicitar la declaracion de conformidad al fabricante.
Unidad interior 16 ...30°C 16 ...30°C
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4 Montaje Validez: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI

4.1 Comprobacién del material suministrado

» Compruebe si el material suministrado esta completo e A 461 . 195
intacto. e L __________________________ i |
Cantidad Denominacion
1 Unidad interior (placa de montaje incluida)
1 Mando a distancia

Pilas

2 £ o N «I: £
2 Tuercas de cobre para conectar los conduc- "‘ 159 LLY---J_-__

tos de refrigerante a la unidad interior

1 Material de aislamiento para los conductos

de refrigerante de la unidad interior (aprox.

30 cm) Validez: VAIB1-050WNI
1 Documentacion adicional

4.2 Dimensiones

4.2.1 Dimensiones de la unidad interior

\| D

Validez: VAIB1-065WNI

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI

708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm

= o

185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm e
{—1

260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimensiones de las placas de montaje

Validez: VAIB1-020WNI

4.3 Distancias minimas

=150

>3000

>2500

» Instale y coloque el producto correctamente y respetando
las distancias minimas indicadas en el plano.
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4.4

4.5

5.1

66

Seleccion del lugar de instalacion de la
unidad interior

Tenga en cuenta las distancias minimas requeridas.

Elija un lugar donde el aire pueda distribuirse uniforme-
mente en la estancia sin interrumpir el flujo de aire.

Instale la unidad interior a una distancia adecuada de
asientos o puestos de trabajo para evitar corrientes de
aire molestas.

Evite fuentes de calor cercanas.

Montaje de la placa de montaje

Posicione la placa de montaje en el lugar de instala-
cion de la unidad interior seleccionado.

Alinee la placa de montaje horizontalmente y marque
los agujeros que se van a perforar en la pared.
Retire la placa de montaje.

Asegurese de que por los puntos de taladrado marca-
dos en la pared no pasen cables eléctricos, tuberias
ni cualquier otro elemento que pudiera deteriorarse. Si
este es el caso, elija otro lugar para el montaje.

Perfore los orificios e introduzca los tacos.
Posicione la placa de montaje, alinéela en horizontal y

fijela con los tornillos.
Colgar la unidad interior

Compruebe la capacidad de carga de la pared.
Tenga en cuenta el peso total del producto.

Peso neto

Validez: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Validez: VAIB1-025WNI 9 kg
Validez: VAIB1-035WNI 9 kg
Validez: VAIB1-050WNI 13 kg
Validez: VAIB1-065WNI 15 kg

< En caso necesario, se debera utilizar un dispositivo
de suspension con capacidad de carga suficiente,
que correra a cargo del propietario.

Utilice exclusivamente material de fijacion autorizado

para la pared.

Cuelgue la unidad interior a la placa de montaje.

Instalacion

Drenar el nitrégeno de la unidad interior

En la parte posterior de la unidad interior encontrara
dos tuberias de cobre con terminaciones de plastico.
La terminacién mas ancha, es un indicador de la carga
de nitrégeno de la unidad. Si de su extremo sobresale
un pequefio botdn rojo, esto significa que la unidad no
esta completamente vacia.

Pulse el extremo de la otra tuberia, mas estrecha, para
expulsar todo el nitrégeno de la unidad interior.

5.2
5.21

Instalacion hidraulica

Tendido de las tuberias de la unidad interior

Indicacién
Es recomendable mantener una longitud de tube-
ria de al menos 3 m.

Indicacién

Si la longitud de los conductos de refrigerante su-
perar los 5 m, se debe afadir refrigerante adicio-
nal (- capitulo Puesta en marcha).

S
¢ (‘\,‘& » >

1. Perfore un orificio en la pared exterior para pasar el
mazo de cables/conductos.

— Perforacién con ligera pendiente hacia el exterior

— Posicion: véase la figura de la placa de montaje
para pasar el mazo de cables/conductos por la
parte trasera de la unidad interior. Si esto no fuera
posible, saque el mazo de cables/conductos del
lateral de la unidad interior. Para ello, rompa con
cuidado una de las ranuras (1).

2.  Coloque los tapones de sellado en los extremos de los
tubos.

3.  Unalos conductos de refrigerante con los cables de
conexion (cable de conexion a la red eléctrica y cable
de uniodn) y la manguera de descarga de condensados
para formar un mazo de cables/conductos.

4. Pase el mazo de cables/conductos a través del orificio
de perforacién hacia la unidad exterior.

5. Tienday doble los conductos de refrigerante con cui-
dado para evitar dafios.

Aisle los conductos de refrigerante (1, 2) individual-
mente.

7.  Envuelva el mazo de cables/conductos (incluidos los
cables de conexion (3) y la manguera de descarga de
condensados (4)) con material aislante (5).

8.  Acorte los conductos de refrigerante con un cortatubos
de manera que queden trozos suficientemente largos
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para conectarlos a las tuberias de refrigerante de la
unidad interior y a las conexiones de la unidad exterior.

9. Desbarbe los extremos de las tuberias hacia abajo
para que no entren virutas en los conductos de refri-
gerante.

10. Introduzca las tuercas en los conductos de refrigerante
y realice el abocardado.

11. Cuelgue la unidad interior en el soporte superior de la
placa de montaje.

12.

Incline la parte inferior de la unidad interior lejos de
la pared y fije la unidad interior en esta posicion, por
ejemplo, sujetando un trozo de madera entre la placa
de montaje y la unidad interior.

13. Una los conductos de refrigerante y la manguera de
descarga de condensados de la unidad interior.

5.2.2 Instalacién de la manguera de vaciado de
condensados
1.  Instale la manguera de descarga de condensados sin

dobleces ni ondas y con caida para que el condensado
pueda drenarse libremente.

2. Instale la manguera de descarga de condensados de
forma que la distancia al suelo de su extremo libre sea
como minimo de 50 mm.

3. Aisle la manguera de descarga de condensados exte-
rior para evitar la congelacion del condensado.

5.3
5.3.1

Instalacion eléctrica

Instalacion eléctrica

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

» Retire el enchufe de red. También puede
desconectar la tension del producto
(dispositivo de separacion con abertura
de contacto de como minimo 3 mm, p. €;j.,
fusible o interruptor automatico).

» Asegurelo para impedir que se pueda
conectar accidentalmente.

» Espere al menos 30 min hasta que los

condensadores se hayan descargado.

Verifique que no hay tension.

Una la fase y la toma de tierra.

Cortocircuite la fase y el conductor neutro.

Cubra o ponga una barrera a las piezas

préoximas sometidas a tension.

vvyyVvyvyypy
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» Lainstalacion eléctrica debe ser realizada Unicamente
por un especialista electricista.

5.3.2 Preparacion de la instalacion eléctrica

1.  Deje sin tension el producto.

2. Espere al menos 30 minutos hasta que los condensa-
dores se hayan descargado.

3. Verifique que no hay tensién.

4. Instale un interruptor diferencial de tipo B en el lugar
de instalacion en caso de que esté prescrito.

5.3.3 Cablear

1. Utilice los elementos de descarga de traccion.
2. Acorte los cables de conexion segun necesite.

SSS|

L 30 mm max.

3. Para evitar cortocircuitos por el desprendimiento acci-
dental de un conductor, pele el revestimiento de los ca-
bles flexibles como maximo hasta 30 mm.

4.  Asegurese de no dafar el aislamiento de los conducto-
res interiores al pelar el cable.

5. Retire unicamente el aislamiento de los conductores
interiores necesario para obtener una conexion fiable y
estable.

6.  Para evitar un cortocircuito debido a que se aflojen los
hilos, aisle los cables.

7.  Compruebe que todos los conductores queden fijos al
insertarlos en los bornes del conector. En caso nece-
sario, vuelva a fijarlos.

5.3.4 Conexion eléctrica de la unidad interior

1. Retire la cubierta de proteccion existente delante de
las conexiones eléctricas de la unidad interior.

2. Pase el cable de union de la unidad exterior desde la
parte trasera de la unidad interior a través del conducto
de cables previsto para ello hasta la parte delantera.

3. Conecte los conductores individuales del cable de
union al bloque de terminales de la unidad interior de
acuerdo con el diagrama de conexion.

4.  Monte la cubierta de proteccion delante de las conexio-
nes eléctricas.
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5.3.5 Esquema de conexiones

Validez: VAIB1-020WNI
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Q |
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1 Cable de union azul 3 Cable de unién marrén
2 Cable de unién amarillo 4 Cable de unién negro
y verde

Validez: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI O VAIB1-050WNI O VAIB1-
065WNI
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1 Cable de union amarillo 3 Cable de unién negro
y verde L

2 Csbledeuniénmarren |  Capiedenionazul

6 Entrega del aparato al usuario

» Una vez finalizada la instalacion, muestre al usuario la

localizacion y la funcion de los dispositivos de seguridad.

» Haga especial hincapié en aquellas indicaciones de se-
guridad que el usuario debe tener en cuenta.

» Sefiale al usuario la necesidad de respetar los intervalos
de mantenimiento prescritos para el aparato.
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7  Solucién de problemas

71 Solucion de averias

» Solucione los problemas segun la tabla de solucion de
problemas del apéndice.

7.2 Adquisiciéon de piezas de repuesto

Los repuestos originales del producto estan certificados de
acuerdo con la comprobacién de conformidad del fabricante.
Si durante la reparacion o el mantenimiento emplea piezas
no certificadas o autorizadas, el producto no se correspon-
dera con las normas actuales y el certificado de conformidad
del producto perdera su validez.

Recomendamos encarecidamente la utilizacién de piezas de
repuesto originales del fabricante, ya que con ello, se garan-
tiza un funcionamiento correcto y seguro del producto. Para
recibir informacion sobre las piezas de repuesto originales,
dirijase a la direccion de contacto que aparece en la pagina
trasera de las presentes instrucciones.

» Si necesita piezas de repuesto para el mantenimiento o
la reparacion, utilice exclusivamente piezas de repuesto
autorizadas para el producto.

8 Revisién y mantenimiento

8.1 Intervalos de revisién y mantenimiento

i

Indicacién

Conforme a la normativa 517/2014/EC, el circuito
refrigerante al completo debera someterse a com-
probaciones periddicas para localizar posibles fu-
gas. Tome las medidas necesarias para garanti-
zar la realizacion de dichas pruebas, asi como la
correcta introduccioén del resultado de las mismas
en el registro de mantenimiento de la maquina.
La prueba de fugas debera realizarse con la si-
guiente frecuencia:

Sistemas con menos de 7,41 kg de refrigerante
=> no es necesaria una prueba de fugas peri6-
dica.

Sistemas con 7,41 kg o mas de refrigerante => al
menos una vez al afo.

Sistemas con 74,07 kg o mas de refrigerante =>
al menos una vez cada seis meses.

Sistemas con 740,74 kg o mas de refrigerante =>
al menos una vez cada tres meses.

» Observe los intervalos minimos de revision y manteni-
miento. En funcién del resultado de la revisién puede
requerirse un mantenimiento antes de la fecha progra-
mada.
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8.2 Revision y mantenimiento

# Trabajo de mantenimiento Intervalo
1 Aspiracion del filtro de aire con el | Cada vez que
aspirador y/o aclarado con agua y | se realice
secado el manteni-
miento
2 Limpieza del intercambiador de Semestral
calor 69
3 Comprobacion de la suciedad de Cada vez que
las mangueras de descarga de se realice
condensado y limpieza en caso el manteni-
necesario miento
4 Comprobacion de la estanqueidad | Cada vez que
de todas las conexiones y uniones | se realice
del circuito refrigerante el manteni-
miento

8.3 Limpieza del intercambiador de calor

Advertencia
A Peligro de lesiones al trabajar en el inter-

cambiador de calor de placas

jLas placas del intercambiador de calor estan
afiladas!

» Utilice guantes de proteccién durante
todos los trabajos en el intercambiador
de calor.

1. Retire el revestimiento del producto.

2. Retire todos los cuerpos extrafios que puedan dificultar
la circulacién de aire de la superficie de las laminas del
intercambiador de calor.

3.  Retire el polvo con aire comprimido.

4.  Limpie cuidadosamente el intercambiador de calor con
agua y un cepillo suave.

5.  Seque el intercambiador de calor con aire comprimido.

9 Puesta fuera de servicio

9.1 Puesta fuera de servicio definitiva

1. Recupere el refrigerante.
2.  Desmonte el producto.

3.  Recicle el producto, incluidos los componentes, o llé-
velo a un centro adecuado de recogida.

10 Eliminar el embalaje
» Elimine el embalaje de forma adecuada.

» Se deben tener en cuenta todas las normativas relevan-
tes.
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11 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio

de Asistencia Técnica en el anexo Country specifics o en
nuestra pagina web.
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Anexo

A Deteccidén y solucion de averias

SINTOMAS

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

Después de encender la unidad, el display
no se ilumina y al pulsar las funciones no
emite sonido.

No hay fuente de alimentacion, o la conexién
del enchufe de alimentacion es deficiente.

Compruebe si se debe a un fallo de alimen-
tacion. Si es asi, espere la reanudacion de
corriente. Si no es asi, compruebe el circuito
de la fuente de alimentacion y asegurese de
que el enchufe esté bien conectado.

Después de encender la unidad, el disyuntor
de la vivienda se apaga de inmediato.
Después de encender la unidad, se produce
un corte de corriente.

Mal conexién del cableado, mal estado del
cableado, humedad en la parte eléctrica.

Seleccion del protector de corriente inade-
cuada.

Asegurese de que la unidad esté conectada
a tierra correctamente.

Asegurese de que el cableado eléctrico esté
conectado correctamente.

Compruebe el cableado de la unidad interior.
Compruebe si el aislamiento del cable de ali-
mentacion esta dafiado; si es asi, cambielo.
Seleccione un protector de corriente ade-
cuado.

Después de encender la unidad, el indicador
de transmision parpadea al pulsar las funcio-
nes pero no se produce ninguna accion.

Mal funcionamiento del mando a distancia.

Cambie las pilas para el mando a distancia.
Repare o reemplace el mando a distancia.

RE

FRIGERACION O CALEFACCION INSUFICIENTE

Observe la temperatura establecida en el
mando a distancia.

La temperatura establecida es incorrecta.

Ajuste la temperatura establecida.

La potencia del ventilador es muy baja.

La velocidad del motor del ventilador de la
unidad interior es demasiado baja.

Ajuste la velocidad del ventilador a alta o
media.

Ruidos molestos.
Refrigeracion y calefaccion insuficiente.
Ventilaciéon insuficiente.

El filtro de la unidad interior esta sucio o
obstruido.

Compruebe si el filtro esta sucio y si es asi,
proceda a limpiarlo.

En modo calefaccion la unidad expulsa aire
frio.

Mal funcionamiento de la valvula de 4 vias.

Contacte con el servicio técnico de post-
venta.

La lama horizontal no puede oscilar.

Mal funcionamiento de la lama horizontal.

Contacte con el servicio técnico de post-
venta.

El motor del ventilador de la unidad interior
no funciona.

Mal funcionamiento del motor del ventilador
de la unidad interior.

Contacte con el servicio técnico de post-
venta.

EI motor del ventilador de la unidad exterior
no funciona.

Mal funcionamiento del motor del ventilador
de la unidad exterior.

Contacte con el servicio técnico de post-
venta.

El compresor no funciona.

Mal funcionamiento del compresor.
El compresor ha parado por termostato.

Contacte con el servicio técnico de post-
venta.

LA UNIDAD

DE AIRE ACONDICIONADO TIENE UNA FUGA DE AGUA

Fuga de agua en la unidad interior.
Fuga de agua en la tuberia de drenaje.

La tuberia de drenaje esta bloqueada.

La tuberia de drenaje no tiene suficiente
caida.

La tuberia de drenaje esta rota.

Elimine los objetos extrafios dentro del tubo
de desague.

Reemplace la tuberia de de drenaje.

Fuga de agua desde la conexién de las tu-

berias de la unidad interior.

El aislante de las tuberias no esta suficiente-
mente ajustado.

Aisle las tuberias de nuevo vy fijelas firme-
mente.

SONIDO ANORMAL Y VIBRACION DE LA UNIDAD

Se puede escuchar el ruido del agua.

Al encender o apagar la unidad, esta emite
sonidos anémalos debido al flujo de refrige-
rante.

Fenémeno normal. El sonido anormal desa-
parecera después de unos minutos.

La unidad interior emite un sonido anormal.

Objetos extrafios dentro de la unidad interior
o componentes haciendo conexion.

Retire los objetos extrafios. Ajuste la posi-
cion de todas las piezas de la unidad inte-
rior, apriete los tornillos y aplique aislante
entre las piezas conectadas.

La unidad exterior emite un sonido anormal.

Objetos extrafios dentro de la unidad exterior
o componentes haciendo conexion.

Retire los objetos extrafios. Ajuste la posi-
cién de todas las piezas de la unidad exte-
rior, apriete los tornillos y aplique aislante
entre las piezas conectadas.
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B Caddigos de error de la unidad interior

Indicacion

i

Los codigos de error se muestran en la pantalla de la unidad interior.

modo refrigeracion.

Descripcion del fallo | Cédigo Estado de la unidad Posibles causas
de error
Proteccion contra Durante el funcionamiento en modo refrigera- Posibles causas:
altas presiones cién o deshumidificacién todas las cargas se b iad i
detienen excepto el ventilador de la unidad inte- | ~ Demasiado refrigerante
E1 rior. — Intercambio de calor insuficiente, incluyendo
Durante el funcionamiento en modo calefaccion la obstruccion del intercambiador de calor y
la unidad se detiene por completo. mal ambiente de radiacién para la unidad
— La temperatura ambiente es demasiado alta
Proteccion anticonge- No es un codigo de error. Es el cédigo de es-
lante de la unidad in- E2 tado de la operacion.
terior
Bloqueo del sistema o La pantalla de la unidad mostrara E3 hasta que | - Proteccién contra baja presién
fuga de refrigerante el presostato de baja presién deje de deje de o, . o, .
E3 funcionar. — Proteccion contra baja presion del sistema
— Proteccion contra baja presion del compre-
sor
Proteccion del com- Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el analisis de averias (proteccion de
presor contra alta tem- cién o deshumidificaciéon el compresor y el ven- | descarga, sobrecarga)
peratura de descarga E4 tilador de la unidad exterior se detienen mien-
tras el ventilador de la unidad interior funciona.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
todas las descargas se detienen.
Proteccion de sobre- Durante el funcionamiento en modo refrigera- — Latension de alimentacion es irregular
carga cién o deshumidificaciéon el compresor y el ven- L i5n de all » p iad
Es tilador de la unidad exterior se detienen mien- - ba.tensllon e aémentgcg)n els emasiado
tras el ventilador de la unidad interior funciona. aja y la carga demasiado alta
Durante el funcionamiento en modo calefaccion | — El evaporador esté sucio
todas las descargas se detienen.
Error de comunicacién Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el analisis de averias correspondiente
entre las unidades cion el compresor se detienen mientras el venti-
interior y exterior E6 lador de la unidad interior funciona.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Proteccion contra alta Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el andlisis de averias (sobrecarga,
temperatura cion el compresor se detienen mientras el venti- | proteccién contra alta temperatura)
ES8 lador de la unidad interior funciona.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Fallo en la EEPROM Durante el funcionamiento en modo refrigera- Sustituya el panel de control de la unidad exte-
cién o deshumidificacion el compresor se de- rior AP1
EE tiene mientras el ventilador de la unidad interior
funciona.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Proteccion por mal El receptor y el botén del mando a distancia — Sin tapa de puente en la placa base
funcionamiento de son efectivos, pero no pueden disponer del T d . dai
tapa del puente comando correspondiente. - Tapa de puente insertada incorrectamente
C5 — Tapa de puente defectuosa
— Deteccion de circuito anormal de la placa
base
Recogida de refrige- Cuando la unidad exterior recibe la sefial de Modo de refrigeracion nominal
rante FO recogida de refrigerante, el sistema funciona en
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Descripcion del fallo | Caodigo Estado de la unidad Posibles causas
de error
Cortocircuito en el Durante el funcionamiento en modo refrigera- — El sensor de temperatura ambiente interior
sensor de temperatura cion o deshumidificacion la unidad interior fun- y el terminal de la placa base estan sueltos
ciona mientras todas las cargas se detienen. o hacen mal contacto.
Iz uri?dt: delsfugc;(i)n:mle:to ?T? rln?do calefaccion | _ Componentes de la placa base averiados
E1 u € detiene por completo. causan cortocircuito.

— Sensor de temperatura ambiente interior
dafado (consulte la tabla de valores de
resistencia del sensor).

— Placa base dafiada.

Cortocircuito en el La unidad deja de funcionar cuando alcanzala | - El sensor de temperatura del evaporador y
sensor de temperatura temperatura programada. el terminal de la placa base estan sueltos o
del evaporador Durante el funcionamiento en modo refrigera- hacen mal contacto.

e e iy |~ Components d a paca base verisdos

E2 cargas se detiénen u causan cortocircuito.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion | — Sensor de temperatura del evaporador
la unidad se detiene por completo. dafado (consulte la tabla de valores de
resistencia del sensor).

— Placa base dafiada.

El motor ventilador de La unidad se detiene por completo. — Mal contacto del terminal de retorno del
la unidad interior no motor de corriente continua.
funciona .

— Mal contacto del terminal de control del

motor de corriente continua.
H6 ) .

— El motor del ventilador se detiene.

— Mal funcionamiento del motor.

— Mal funcionamiento del circuito de detec-
cion de revoluciones de la placa base.

La unidad interior El compresor y el motor del ventilador exterior La unidad interior y la exterior no son compati-
y la exterior no son LP no funcionan bles
compatibles
Puesta en marcha Durante el funcionamiento en modo refrigera- Consulte el andlisis de averias correspondiente
fallida cién o deshumidificacion el compresor se de-
LC tiene mientras el ventilador de la unidad interior
funciona.
Durante el funcionamiento en modo calefaccion
la unidad se detiene por completo.
Mal funcionamiento de Las cargas funcionan normalmente, mientras — La placa principal de la unidad interior esta
la comunicacién Wi-Fi que la unidad no puede ser controlada con dafada.
normalidad por la APP. » L
JF — La placa de deteccion esta dafiada.

— La conexion entre la unidad interior y la
placa de deteccion no es 6ptima.
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C Esquema de conexiones de la unidad interior

Validez: VAIB1-020WNI
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1 Placa base de la unidad interior 6 Motor paso a paso — izquierda y derecha
2 Sensor de temperatura de bateria (20K) 7 Contacto On-Off

3 Sonda de temperatura de ambiente (15K) 8 Motor del ventilador

4 Unidad receptora de infrarrojos y pantalla 9 Unidad interior

5 Motor paso a paso - arriba y abajo 10 Tierra
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Validez: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI
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Placa base de la unidad interior 6 Motor paso a paso - izquierda y derecha
Sensor de temperatura de bateria (20k) 7 Contacto On-Off

Sonda de temperatura de ambiente (15K) 8 Motor del ventilador

Unidad receptora de infrarrojos y pantalla 9 Unidad interior

Motor paso a paso — arriba y abajo 10 Tierra
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Validez: VAIB1-050WNI
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1 Placa base de la unidad interior 6 Motor paso a paso - izquierda y derecha
2 Sensor de temperatura de bateria (20K) 7 Contacto On-Off
& Sonda de temperatura de ambiente (15K) 8 Motor del ventilador
4 Unidad receptora de infrarrojos y pantalla 9 Unidad interior
5 Motor paso a paso — arriba y abajo 10 Tierra
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Validez: VAIB1-065WNI
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1 Placa base de la unidad interior 6 Motor paso a paso - izquierda y derecha
2 Sensor de temperatura de bateria (20K) 7 Contacto On-Off

& Sonda de temperatura de ambiente (15K) 8 Motor del ventilador

4 Unidad receptora de infrarrojos y pantalla 9 Unidad interior

5 Motor paso a paso — arriba y abajo 10 Tierra

D Lista de resistencias para sensor de temperatura

Tabla de resistencia del sensor de temperatura ambiente para Tabla de resistencia del sensor de temperatura de bateria
unidades interiores y exteriores (15K) para unidades interiores y exteriores (20K)
Temperatura Resistencia Temperatura Resistencia
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10 °C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabla de resistencia del sensor de temperatura ambiente para Tabla de resistencia del sensor de temperatura de bateria
unidades interiores y exteriores (15K) para unidades interiores y exteriores (20K)
Temperatura Resistencia Temperatura Resistencia
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30 °C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Datos técnicos
Datos técnicos — Unidad interior
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Tension 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Suministro eléctrico | Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1 1 1 1
Velocidad turbo 1.300 rpm 1.250 rpm 1.350 rpm 1.200 rpm 1.250 rpm
Velocidad alta 1.200 rpm 1.100 rpm 1.200 rpm 1.100 rpm 1.100 rpm
_ _ Xi‘:'“idad alta-me- | 4 150 rpm 1.050 rpm 1.100 rpm 1.030 rpm 1.000 rpm
Velocidad del venti-
lador en modo refri- | Velocidad media 1.050 rpm 950 rpm 1.000 rpm 960 rpm 950 rpm
geracion Lliealocidad baja-me- | 45 rpm 800 rpm 920 rpm 800 rpm 900 rpm
Velocidad baja 800 rpm 700 rpm 850 rpm 700 rpm 850 rpm
Velocidad minima 750 rpm 650 rpm 750 rpm 650 rpm 800 rpm
Velocidad turbo 1.300 rpm 1.300 rpm 1.300 rpm 1.200 rpm 1.400 rpm
Velocidad alta 1.200 rpm 1.200 rpm 1.200 rpm 1.150 rpm 1.250 rpm
Velocidad del venti- Xi‘:“idad alta-me- | 4 150 rpm 1.120 rpm 1.120 rpm 1.040 rpm 1.100 rpm
lador en modo cale-
faccion Velocidad media 1.050 rpm 1.050 rpm 1.050 rpm 980 rpm 1.050 rpm
L’i‘:“idad B 050 o 980 rpm 980 rpm 930 rpm 1.000 rpm
Velocidad baja 850 rpm 900 rpm 900 rpm 880 rpm 900 rpm
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VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Velocidad del venti- | Velocidad minima
lador en modo cale- 800 rpm 850 rpm 850 rpm 800 rpm 850 rpm
faccion
Velocidad turbo 500 m3h 530 m?h 650 m*h 1.000 m3h 1.250 m3h
Velocidad alta 470 m?h 500 m3h 580 m3h 960 m3h 1.100 m3h
L’iea'“'dad alta-me- | 5 msjh 440 m3h 530 m*/h 870 m?/h 1.000 m*h
Caudal de aire Velocidad media 420 m3/h 380 m?h 440 m?h 810 m?h 950 m*h
yelocidad bajame- | 310 mn 310 m¥h 380 meh 720 méh 900 m¥/h
Velocidad baja 290 m3¥h 280 m¥h 330 m*/h 640 m3¥h 850 m¥h
Velocidad minima 250 m?h 180 m¥h 310 m3h 600 m%h 800 m¥h
Volumen de deshumidificacion 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 1/h
Potencia de salida, motor del ventilador 20 W 15W 15W 45 W 60 W
Con§umo maximo de corriente, motor del 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
ventilador
Consumo maximo de corriente (fusible) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15A 3,15A
Velocidad turbo 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Velocidad alta 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
yelocidad alta-me= | 34 gg(a) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Nivel de presion o
sonora en modo Velocidad media 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
refrigeracion . .
yelocidad bajame- | 99 gg(a) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Velocidad baja 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Velocidad minima 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Velocidad turbo 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Velocidad alta 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
yelocidad alta-me= | 33 gg(a) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Nivel de presion la
sonora en modo Velocidad media 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
calefaccion . .
X;:'“'d"d baja-me- | 59 45 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Velocidad baja 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Velocidad minima 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger !

Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger !
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures légéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour I'environnement

=P P

1.2

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de I'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

Le produit a été prévu pour climatiser des
batiments résidentiels ou des bureaux.

L’utilisation conforme du produit suppose :

— le respect des notices d'utilisation, d’instal-
lation et de maintenance du produit ainsi
que des autres composants de l'installa-
tion

— une installation et un montage conformes
aux criteres d’homologation du produit et
du systéme

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

L’utilisation conforme de I'appareil suppose,
en outre, une installation conforme au code
IP.

Toute utilisation autre que celle décrite dans
la présente notice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée comme non
conforme. Toute utilisation directement com-
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merciale et industrielle sera également consi-
dérée comme non conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est interdite.

1.3

1.3.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes de sécurité générales

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Reéparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

1.3.2 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

» Mettez le produit hors tension en coupant
tous les péles de toutes les sources d’ali-
mentation électrique (séparateur de caté-
gorie de surtension Il a coupure intégrale,
par ex. fusible ou disjoncteur de protec-
tion).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

» Vérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

1.3.3 Risque de pollution
environnementale sous l'effet du
fluide frigorigéne

Le produit contient un fluide frigorigéne avec

un fort GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Faites en sorte que le fluide frigorigéne ne
puisse pas étre libéré dans I'atmosphére.

» Sivous étes un professionnel qualifié habi-
lité & manipuler du fluide frigorigéne, vous
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étes autorisé a effectuer la maintenance
du produit, moyennant un équipement de
protection adapté, et a intervenir dans le
circuit frigorifique si nécessaire. Procédez
au recyclage ou a la mise au rebut du pro-
duit conformément aux prescriptions en vi-
gueur.

1.3.4 Risque de brilure, d’ébouillantement
ou de gelure au contact des
composants trés chauds ou trés
froids

Certains composants, et plus particu-
lierement les canalisations non isolées,
présentent un risque de bralure ou de gelure.

» Attendez que les composants soient reve-
nus a température ambiante avant d’inter-
venir dessus.

1.3.5 Danger de mort en cas d'omission de
dispositif de sécurité

Les schémas contenus dans ce document ne
présentent pas tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation appropriée.

» Equipez l'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

» Respectez les législations, normes et di-
rectives nationales et internationales en vi-
gueur.

1.3.6 Risque de blessures sous I'effet du
poids élevé du produit

» Sollicitez I'aide d’au moins une autre per-

sonne pour transporter le produit.

1.3.7 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil approprié.

1.3.8 Risque de blessures lors du
démontage des panneaux du produit

Le démontage des panneaux du produit pre-
sente un gros risque de coupures au niveau
des bords coupants du cadre.

» Portez des gants de protection pour éviter
de vous couper.

8000011833_01 Notice d’'installation et de maintenance

1.4 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.
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2 Remarques relatives a la

documentation

21 Respect des documents complémentaires

applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de l'installation.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusivement aux produits
suivants :

Produit - référence d’article

Unité intérieure VAIB1-020WNI 8000010702
Unité intérieure VAIB1-025WNI 8000010695
Unité intérieure VAIB1-035WNI 8000010690
Unité intérieure VAIB1-050WNI 8000010703
Unité intérieure VAIB1-065WNI 8000010708

3  Description du produit

3.1 Structure du produit

1 Unité intérieure 3 Température/interface
2 Commande a distance
82

3.2

Schéma du circuit de refroidissement

Validité: VAIB1-020WNI OU VAIB1-025WNI

@@

~N O g A WN =

Unité extérieure 8 Filtre

Unité intérieure 9 Compresseur

Batterie interne 10  Réservoir d’aspiration
Coté tube de gaz 11 Vanne 4 voies

Coté tube de liquide 12  Batterie externe

Filtre 13  Sens d’écoulement en
Capillaires 14 gg:se c;:’l;igrjflaegrﬁent en

mode rafraichissement
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Validité: VAIB1-035WNI OU VAIB1-050WNI OU VAIB1-065WNI

1 Unité extérieure 8
2 Unité intérieure 9
3 Batterie interne 10
4 Coté tube de gaz 11
5 Cété tube de liquide 12
6 Filtre 13
7 Détendeur électronique 14
3.3

fonctionnement

Filtre

Compresseur
Réservoir d’aspiration
Vanne 4 voies
Batterie externe

Sens d’écoulement en
mode chauffage

Sens d’écoulement en
mode rafraichissement

Plages de températures admissibles pour le

La capacité de rafraichissement et la capacité de chauffage
de l'unité intérieure varient en fonction de la température

ambiante de l'unité extérieure.

Rafraichissement

Chauffage

Unité intérieure 16 ...30°C

16 ...30°C
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Plaque signalétique

La plaque signalétique est montée d’usine sur le cété droit

du produit.

Mentions figurant
sur la plaque signa-
létique

Signification

Cooling / Heating

Mode rafraichissement/chauffage

Rated Capacity

Puissance de calibrage

Power Input

Puissance électrique d’entrée

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Conditions d’essai pour la détermination
des caractéristiques de performance
suivant la norme EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Puissance de refroidissement/puissance
calorifique (moyenne) dans les condi-
tions d’essai, pour détermination du co-
efficient SEER / SCOP

Consumption / Max.
operating current / IP

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /

(Average) Seasonal Coefficient of Performance
(moyen)

Max. Power Puissance électrique absorbée

max./consommation de courant
max./indice de protection

220-240 V Raccordement électrique : ten-
~/50 Hz/1 PH sion/fréquence/phase

Refrigerant Fluide frigorigene

GWP Potentiel de réchauffement plané-

taire(Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

Pression de service admissible/coté
haute pression/coté basse pression

Net Weight

Poids net

Le produit renferme un fluide faiblement
inflammable (classe de sécurité A2L).

(]3]

Lire la notice !

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYyz2zzzzzzzzzzs HH

Code barre avec numéro de série
Séquence qui va du 3éme au
6éme chiffre = date de production
(année/semaine)

7éme au 16éme chiffre = référence
d’article du produit

C€

Marquage CE

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.
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4 Montage

41 Controle du contenu de la livraison

» Vérifiez que rien ne manque et qu’aucun élément n’est

Validité: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI

endommage.
Nombre Désignation
1 Unité intérieure (plaque de montage incluse)
1 Commande a distance
Piles
2 Ecrous en cuivre pour raccordement des

conduites de fluide frigorigéne sur l'unité
intérieure

Isolant thermique pour conduites de fluide
frigorigéne de I'unité intérieure (env. 30 cm)

Documents connexes

4.2 Dimensions

4.2.1 Dimensions de 'unité intérieure

I W I D
T

J =

[ D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm

185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimensions des plaques de montage

Validité: VAIB1-020WNI

Validité: VAIB1-050WNI

Validité: VAIB1-065WNI
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4.3 Distances minimales
o
T9)
)N
>3000
=150 =150
L aam—
[ |
o
o
[Ye)
N
Al
» Installez et positionnez correctement le produit conformé-

ment a la réglementation et en respectant les distances
minimales qui figurent sur le plan.
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4.4

4.5

5.1

Choix du local d’installation de 'unité
intérieure
Conformez-vous aux distances minimales requises.

Sélectionnez un local d’installation caractérisé par une
circulation homogéne de I'air, de fagon que le flux d’'air
ne puisse pas s’interrompre.

Montez I'unité intérieure a distance suffisante des
places assises ou des postes de travail ou le flux d’air
pourrait étre génant.

Evitez toute proximité excessive des sources de cha-
leur.

Montage de la plaque de montage

Placez la plaque de montage dans le local d’installation
prévu pour l'unité intérieure.

Mettez la plaque de montage a I'horizontale et repérez
I'emplacement des pergages sur le mur.

Retirez la plaque de montage.

Vérifiez qu’il n’y a pas de cable électrique, de canalisa-
tion ou d’autres éléments susceptibles d’étre endom-
magés au niveau des points de percage dans le mur.
Si c’est le cas, changez d’emplacement de montage.
Percez les trous et insérez les chevilles.

Mettez la plaque de montage en place, orientez-la a

I’horizontale et fixez-la avec des vis.
Suspension de 'unité intérieure

Vérifiez la capacité de charge du mur.
Tenez compte du poids total du produit.

Poids net

Validité: VAIB1-020WNI 7.5 kg
Validité: VAIB1-025WNI 9 kg
Validité: VAIB1-035WNI 9 kg
Validité: VAIB1-050WNI 13 kg
Validité: VAIB1-065WNI 15 kg

< Si nécessaire, prévoyez un dispositif de suspension
adapté sur place.

Utilisez exclusivement du matériel de fixation adapté a

la nature du mur.

Suspendez I'unité intérieure sur la plaque de montage.

Installation

Vidanger I’'azote de I'unité intérieure

La face arriére de I'unité intérieure comporte deux
tubes en cuivre équipés d’embouts en matiére plas-
tique. L’extrémité la plus large comporte un repére re-
latif a la charge d’azote de I'unité. S’il y a un petit bou-
ton rouge qui dépasse a I'extrémité, cela signifie que
I'unité n’est pas totalement vidangée.

Exercez une pression sur 'embout de I'autre tube,
celui qui présente le plus petit diamétre, pour évacuer
tout 'azote que contient I'unité intérieure.
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5.2
5.21

Installation hydraulique

Cheminement des canalisations de I'unité
intérieure

Remarque
Nous préconisons une longueur de tube de 3 m

i

au minimum.

Remarque
Si les conduites de fluide frigorigéne font plus de

i

5 m de long, il faut ajouter du fluide frigorigéne (—
chapitre Mise en fonctionnement).

1. Pratiquez un trou dans le mur extérieur pour faire pas-

ser le faisceau électrique.

— Percage légerement en pente vers I'extérieur

— Position : voir l'illustration de la plaque de montage
servant a faire passer le faisceau électrique a 'ar-
riere de I'unité intérieure. Si ce n’est pas possible,
vous pouvez faire ressortir le faisceau électrique
sur le coté de I'unité intérieure. Pour cela, ouvrez
un des évidements (1) avec précaution.

2. Mettez des bouchons d’étanchéité aux extrémités du

tube.

3. Regroupez les conduites de fluide frigorigene et les

cébles de raccordement (cable de raccordement au
secteur et cable de connexion) ainsi que le tuyau
d’évacuation des condensats dans un faisceau
électrique.

4.  Faites passer le faisceau électrique dans le trou de

I'unité extérieure.

5. Faites trés attention au moment de poser et de cintrer

les conduites de fluide frigorigéne, de fagon a éviter

tout dommage ou cassure.
@ @
)\
Isolez les conduites de fluide frigorigéne (1, 2) une par

une.
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10.

11.

12.

13.

5.2.2

1.

5.3

5.3.1

86

Entourez le faisceau électrique (y compris les cables
de raccordement (3) et le tuyau d’évacuation des
condensats (4)) de matériau isolant (5).

Mettez les conduites de fluide frigorigéne a la longueur
requise avec un coupe-tube. Faites en sorte de lais-
ser suffisamment de longueur pour les raccorder aux
conduites de fluide frigorigéne de 'unité intérieure et
aux raccordements de l'unité extérieure.

Ebavurez les extrémités du tube vers le bas de fa-

con qu’il ne puisse pas y avoir de copeaux dans les
conduites de fluide frigorigéne.

Mettez les écrous sur les conduites de fluide frigori-
geéne et effectuez le sertissage.

Accrochez I'unité intérieure sur les supports supérieurs
de la plaque de montage.

Eloignez la partie inférieure de I'unité intérieure du mur
et immobilisez-la dans cette position en mettant par
exemple une cale de bois entre la plaqgue de montage
et l'unité intérieure.

Raccordez les conduites de fluide frigorigéne et le
tuyau d’évacuation des condensats a 'unité intérieure.

Installer le tuyau de vidange des condensats

Installez le tuyau d’évacuation des condensats sans
coude ni ondulation. Faites en sorte qu’il présente une
pente constante, de sorte que les condensats puissent
s’évacuer librement.

Installez le tuyau d’évacuation des condensats de sorte
que I'extrémité libre se trouve au moins a 50 mm du
sol.

Si le tuyau d’évacuation des condensats passe a I'ex-
térieur, isolez-le pour éviter que les condensats ne
gélent.

Installation électrique

Installation électrique

Danger!
Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

» Débranchez la fiche de secteur. Vous
pouvez aussi mettre le produit hors ten-
sion (séparateur avec un intervalle de
coupure d’au moins 3 mm, par ex. fusible
ou interrupteur).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 30 min pour que les
condensateurs se déchargent.

> L

» Vérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

» Reliez la phase a la terre.

» Court-circuitez la phase et le conducteur
neutre.

» Couvrez ou enfermez les piéces sous
tension situées a proximité.

nstallation électrique doit étre réalisée exclusivement

par un électricien qualifié.

5.3.2

Opérations préalables a I'installation
électrique

Mettez I'appareil hors tension.

2.  Attendez au moins 30 min pour que les condensateurs

5.3.3

se déchargent.
Vérifiez que le systéme est bien hors tension.

Installez un disjoncteur a courant de défaut de type B
si la configuration du lieu d’installation le nécessite.

Cablage

Utilisez des serre-cables.

Mettez les cables de raccordement a la bonne lon-
gueur.

q
q )
q

L 30 mm max.

5.3.4

Pour éviter tout court-circuit en cas de désolidarisa-
tion intempestive d’'un fil, ne dénudez pas la gaine ex-
térieure des cables flexibles sur plus de 30 mm.
Faites attention a ne pas endommager l'isolation des
brins internes lorsque vous retirez la gaine extérieure.
Dénudez les brins internes uniquement sur une lon-
gueur suffisante pour assurer un raccordement fiable
et stable.

Pour éviter les courts-circuits provoqués par la déso-
lidarisation de fils, placez des cosses aux extrémités
des fils aprés les avoir dénudés.

Vérifiez que tous les fils sont correctement fixés au ni-
veau des bornes du connecteur. Procédez aux rectifi-
cations nécessaires le cas échéant.

Raccordement électrique de I'unité
intérieure

Retirez la protection qui recouvre les raccordements
électriques de 'unité intérieure.

Tirez le cable de connexion de I'unité extérieure a I'in-
térieur de I'unité intérieure depuis la face arriére et
faites-le transiter par le passe-cables pour 'amener
vers l'avant.

Branchez les différents fils électriques du cable de
connexion sur le bornier de 'unité intérieure confor-
mément au plan de raccordement.

Montez le capot de protection sur les raccordements
électriques.
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5.3.5 Schéma électrique

Validité: VAIB1-020WNI

$®
S

Q |

@R?C%

N
w

L\®

1 Cable de connexion 3 Cable de connexion
bleu marron
2 Cable de connexion 4 Cable de connexion noir

jaune et vert

Validité: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI OU VAIB1-050WNI OU VAIB1-
065WNI

St
o

q N(1

"

@)D
SRSt
) |2

@

1 Cable de connexion 3 Cable de connexion noir
JIGCREE 4  Cable de connexion

2 Cable de connexion i
marron

6 Remise du produit a l'utilisateur

» Une fois l'installation terminée, montrez a I'utilisateur
'emplacement et le fonctionnement des dispositifs de
sécurité.

» Insistez particulierement sur les consignes de sécurité
que l'utilisateur doit impérativement respecter.

» Informez I'utilisateur que son produit doit faire I'objet
d’'une maintenance réguliére.

8000011833_01 Notice d’'installation et de maintenance

7 Dépannage

71 Elimination des défauts

» Remédiez aux anomalies conformément au tableau de
dépannage en annexe.

7.2 Approvisionnement en piéces de rechange

Les pieces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. Si vous utili-
sez des piéces qui ne sont pas certifiées ou homologuées a
des fins de maintenance ou de réparation, le produit risque
de ne plus répondre aux normes en vigueur, et donc de ne
plus étre conforme.

Nous recommandons donc expressément d'utiliser les
piéces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sar et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les piéces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

8 Inspection et maintenance

8.1 Respect des intervalles d’inspection et de

maintenance

Remarque

Le circuit frigorifique dans son ensemble doit ré-
gulierement faire I'objet d’'un contréle d’étanchéité
conformément a la norme 517/2014/CE. Prenez
toutes les mesures nécessaires pour effectuer ces
contréles dans de bonnes conditions et notez les
résultats dans le livret de maintenance de l'instal-
lation conformément a la réglementation. Les in-
tervalles entre les contréles d’étanchéité sont les
suivants :

Systemes qui contiennent moins de 7,41 kg de
fluide frigorigéne => pas de contrdle régulier re-
quis.

Systémes qui contiennent 7,41 kg de fluide frigori-
géne ou plus => au moins une fois par an.

Systémes qui contiennent 74,07 kg de fluide fri-
gorigéne ou plus => au moins une fois tous les six
mois.

Systémes qui contiennent 740,74 kg de fluide
frigorigéne ou plus => au moins une fois tous les
3 mois.

» Conformez-vous aux intervalles minimums d’inspection
et de maintenance. Il peut étre nécessaire d’anticiper
I'intervention de maintenance, en fonction des constats
de linspection.
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8.2

Inspection et maintenance

# Travaux de maintenance Intervalle

1 Nettoyez le filtre & air avec un A chaque in-
aspirateur ou lavez-le a I'eau et tervention de
séchez-le. maintenance

2 Nettoyage de I'échangeur de cha- | Tous les
leur 6 mois 88

3 Controle de I'encrassement des A chaque in-
tuyaux d’évacuation des conden- tervention de
sats et nettoyage si nécessaire maintenance

4 Controle d’étanchéité de I'en- A chaque in-
semble des raccordements et des | tervention de
connexions du circuit frigorifique maintenance

8.3 Nettoyage de I’échangeur de chaleur

Avertissement !
A Risque de blessures lors des travaux sur

10

I’échangeur thermique a plaques

Les plaques de I'échangeur thermique pré-
sentent des arétes vives !

» Portez des gants de protection pour inter-
venir sur 'échangeur thermique.

Enlevez I'habillage du produit.

Enlevez tous les corps étrangers susceptibles de per-
turber la circulation de I'air de la surface a ailettes de
I'échangeur thermique.

Retirez la poussiére par soufflage a I'air comprimé.

Nettoyez I'échangeur thermique avec précaution, avec
de I'eau et une brosse souple.

Utilisez de I'air comprimé pour sécher I'échangeur ther-
mique.

Mise hors service

Mise hors service définitive

Vidangez le fluide frigorigéne.
Démontez le produit.

Recyclez ou déposez le produit ainsi que ses compo-
sants.

Mise au rebut de I’emballage

» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les

régles.

» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.

88

11 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans Coun-
try specifics ou sur notre site Internet.
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Annexe
A

Identification et élimination des dérangements

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’unité a été mise sous tension mais I'écran
ne s’allume pas et il n’y a pas de signal so-
nore quand on active les fonctions.

Le module d’alimentation n’est pas bran-
ché ou le raccordement a I'alimentation élec-
trique n’est pas conforme.

Vérifiez que le probléme n’est pas lié a I'ali-
mentation électrique. Si c’est le cas, atten-
dez que l'alimentation électrique soit réta-
blie. Si ce n’est pas le cas, inspectez le cir-
cuit d’alimentation électrique et vérifiez que
le connecteur d’alimentation est bien bran-
ché.

Le disjoncteur de protection du logement
se déclenche dés que I'unité est mise sous
tension.

Une panne de courant se produit quand on
met I'unité sous tension.

Le cablage n’est pas correctement raccordé,
il est en mauvais état ou il y a eu une infiltra-
tion d’humidité dans le matériel électrique.
Le disjoncteur d’alimentation utilisé n’est pas
adapté.

Vérifiez que l'unité a été correctement mise
a la terre.

Vérifiez que le cablage a été correctement
raccordé.

Inspectez le cablage de I'unité intérieure.
Vérifiez que I'isolation du cable d’alimenta-
tion n’est pas endommagée et remplacez-la
si c’est nécessaire.

Sélectionnez un disjoncteur d’alimentation
adapté.

Le témoin de transmission du signal clignote
bien quand on met I'unité sous tension, mais
il ne se passe rien quand on active une fonc-
tion.

Dysfonctionnement de la télécommande.

Changez les piles de la télécommande. Ré-
parez la télécommande ou remplacez-la si
nécessaire.

PUISSANCE DE RAFRAICHISSEMENT OU DE CHAUFFAGE

INSUFFISANTE

Vérifiez la température réglée sur la télécom-
mande.

La température réglée n’est pas correcte.

Ajustez la température réglée.

La puissance du ventilateur est trés faible.

Le moteur du ventilateur de 'unité intérieure
ne tourne pas assez vite.

Réglez la vitesse du ventilateur sur un ni-
veau moyen ou élevé.

Bruits parasites.

Puissance de rafraichissement ou de chauf-
fage insuffisante.

Ventilation insuffisante.

Le filtre de I'unité intérieure est encrassé ou
colmaté.

Vérifiez que le filtre n’est pas encrassé et
nettoyez-le si nécessaire.

L’unité diffuse de I'air froid en mode chauf-
fage.

Dysfonctionnement de la vanne 4 voies.

Contactez le service client.

Il est impossible de régler I'ailette horizon-
tale.

Dysfonctionnement de l'ailette horizontale.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de I'unité intérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité intérieure.

Contactez le service client.

Le moteur du ventilateur de I'unité extérieure
ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du moteur du ventilateur
de l'unité extérieure.

Contactez le service client.

Le compresseur ne fonctionne pas.

Dysfonctionnement du compresseur.

Le compresseur a été coupé par le thermo-
stat.

Contactez le service client.

FUITE D’'EAU EN PROVENANCE DE LA CLIMATISATION.

Il'y a de I'eau qui s’écoule de I'unité inté-
rieure.

Il'y a de I'eau qui s’écoule de la conduite de
vidange.

La conduite de vidange est bouchée.

La conduite de vidange n’est pas suffisam-
ment inclinée.

La conduite de vidange est défectueuse.

Enlevez les corps étrangers de la conduite
de purge.
Changez la conduite de vidange.

Il'y a de I'eau qui s’écoule des raccorde-
ments des canalisations de l'unité intérieure.

Les canalisations n’ont pas été correctement
isolées.

Revoyez l'isolation des canalisations et fixez-
les correctement.

VIBRATIONS ET BRUITS ANORMAUX DE L'UNITE

On entend de I'eau qui coule.

Le flux de fluide frigorigéne provoque des
bruits bizarres quand on met I'unité sous
tension ou hors tension.

Il s’agit d’'un phénomeéne normal. Ces bruits
bizarres cessent au bout de quelques mi-
nutes.

L’unité intérieure fait des bruits bizarres.

Il'y a des corps étrangers dans l'unité inté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pieces de I'unité intérieure a leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.

L’'unité extérieure fait des bruits bizarres.

Il'y a des corps étrangers dans l'unité exté-
rieure ou dans les assemblages qui y sont
raccordés.

Retirez les corps étrangers. Remettez toutes
les pieces de l'unité extérieure a leur place,
serrez les vis et isolez les zones d’intercon-
nexion entre les assemblages.
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B Codes défaut de I'unité intérieure

i

Remarque
Les codes défaut s'affichent sur I'écran de l'unité intérieure.

tionne en mode refroidissement.

Description du dé- Code Statut de I'unité Causes possibles
faut défaut
Protection haute pres- En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Causes possibles :
sion ment ou déshumidification, toutes les charges . .
sont arrétées, a I'exception du ventilateur de - Trop de fluide frigorigéne
E1 lunité intérieure. - Echange thermique insuffisant, y compris
En cas de fonctionnement en mode chauffage, I'obstruction de I'échangeur thermique et
I'unité s'arréte completement. I'exposition défavorable de I'unité au soleil
— La température ambiante est trop élevée.
Protection contre le Il ne s'agit pas d'un code défaut. Il s'agit du
e E2 o2 .
gel de l'unité intérieure code d'état du fonctionnement.
Blocage du systéme L'écran de I'unité affiche E3 jusqu'a ce que le — Protection basse pression
ou fuite de fluide pressostat basse pression s'éteigne. . .
frigoriae — Protection du systéme contre les basses
gorigéne ;
E3 pressions
— Protection du compresseur contre les
basses pressions
Protection du com- En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Consultez I'analyse des défauts (protection
presseur contre les ment ou déshumidification, le compresseur et contre les décharges, les surcharges)
températures de sortie le ventilateur de I'unité extérieure s'arrétent tan-
élevées E4 dis que le ventilateur de I'unité intérieure fonc-
tionne.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
toutes les décharges sont arrétées.
Protection contre les En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | — La tension d'alimentation est irréguliere
surcharges ment ou déshumidification, le compresseur et . . . .
le ventilateur de I'unité extérieure s'arrétent tan- | — L@ tension d'alimentation est trop faible et la
E5 dis que le ventilateur de I'unité intérieure fonc- charge trop élevée
tionne. — L'évaporateur est encrassé
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
toutes les décharges sont arrétées.
Probléme de commu- En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Consultez I'analyse des défauts correspondante
nication entre I'unité ment, le compresseur s'arréte pendant que le
intérieure et I'unité ex- E6 ventilateur de l'unité intérieure fonctionne.
térieure En cas de fonctionnement en mode chauffage,
I'unité s'arréte complétement.
Protection contre les En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Consultez I'analyse des défauts (protection
hautes températures ment, le compresseur s'arréte pendant que le contre les surcharges, les hautes températures)
E8 ventilateur de I'unité intérieure fonctionne.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
I'unité s'arréte complétement.
Défaut EEPROM En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Remplacez le panneau de commande de l'unité
ment ou déshumidification, le compresseur s'ar- | extérieure AP1
EE réte pendant que le ventilateur de I'unité inté-
rieure fonctionne.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
I'unité s'arréte complétement.
Protection contre les Le récepteur radio et la touche de la télécom- — Sans couverture de pont sur la plaque de
dysfonctionnements mande fonctionnent efficacement, mais ils pour- base
de la couverture du raient ne pas disposer de la commande corres- i
pont cs pondante. — Couverture de pont mal placée
— Couverture de pont défectueuse
— Détection d'un circuit anormal sur la plaque
de base
Absorption de fluide Lorsque I'unité extérieure recoit le signal d'ab- Mode de refroidissement nominal
frigorigéne FO sorption de fluide frigorigéne, le systéme fonc-
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Description du dé- Code Statut de I'unité Causes possibles
faut défaut
Court-circuit sur le En cas de fonctionnement en mode refroidis- — Le capteur de température ambiante de
capteur de tempéra- sement ou déshumidification, l'unité intérieure I'unité intérieure et le raccord de la plaque
ture fonctionne alors que toutes les charges sont ar- de base sont desserrés ou le contact n'est
rétées. pas stable.
:,En _(Z?S 'de ffinctlonnle‘ntwent e? mode chauffage, — Des composants défectueux de la plaque
F1 unite sarrete completement. de base provoquent le court-circuit.
— Le capteur de température ambiante de
I'unité intérieure est endommagé (consultez
le tableau des valeurs de résistance de la
sonde).
—  Circuit imprimé défectueux.
Court-circuit sur le L'unité s'éteint lorsque la température program- | — Le capteur de température de I'évaporateur
capteur de tempéra- mée est atteinte. et le raccord de la plaque de base sont
ture de I'évaporateur En cas de fonctionnement en mode refroidis- desserrés ou le contact n'est pas stable.
ﬁerr)te'n.t ?u ‘deshuEnldelcatltc)P, Ite velntlla:]eur de — Des composants défectueux de la plaque
Fo unité intérieure s'arréte et toutes les charges de base provoquent le court-circuit.
sont stoppées.
En cas de fonctionnement en mode chauffage, | — Le capteur de température de I'évaporateur
l'unité s'arréte complétement. est endommagé (consultez le tableau des
valeurs de résistance de la sonde).
—  Circuit imprimé défectueux.
Le moteur du venti- L'unité s'éteint completement. — Contact défectueux du raccord de retour sur
lateur de I'unité inté- le moteur a courant continu.
rieure ne fonctionne i .
pas. — Contact défectueux de la connexion de
commande sur le moteur a courant continu.
He — Le moteur du ventilateur s'arréte.
— Dysfonctionnement du moteur.
— Dysfonctionnement du circuit pour la rota-
tion sur la plaque de base.
Unité intérieure et Le compresseur et le moteur du ventilateur Unité intérieure et unité extérieure non compa-
unité extérieure non LP extérieur ne fonctionnent pas tibles
compatibles
Mise en fonctionne- En cas de fonctionnement en mode refroidisse- | Consultez I'analyse des défauts correspondante
ment ment ou déshumidification, le compresseur s'ar-
LC réte pendant que le ventilateur de I'unité inté-
rieure fonctionne.
En cas de fonctionnement en mode chauffage,
l'unité s'arréte complétement.
Dysfonctionnement de Les charges fonctionnent normalement, alors — La plaque principale de l'unité intérieure est
la connexion Wi-Fi que l'unité ne peut pas étre commandée norma- endommageée.
lement via I'APP. o g .
JF — La plaque de détection est endommagée.

— La connexion entre l'unité intérieure et la
plaque de détection n'est pas optimale.
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C Schéma électrique de I'unité intérieure

Validité: VAIB1-020WNI
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1 Plaque de base de l'unité intérieure 6 Moteur pas-a-pas - vers la gauche et la droite
2 Capteur de température de batterie (20K) 7 Contact On-Off

& Capteur de température ambiante (15K) 8 Moteur du ventilateur

4 Module récepteur infrarouge et écran 9 Unité intérieure

5 Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas 10 Masse
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Validité: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI
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1 Plaque de base de l'unité intérieure 6 Moteur pas-a-pas — vers la gauche et la droite
2 Capteur de température de la batterie (20k) 7 Contact On-Off

& Capteur de température ambiante (15K) 8 Moteur du ventilateur

4 Module récepteur infrarouge et écran 9 Unité intérieure

5 Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas 10 Masse
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Validité: VAIB1-050WNI
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Plaque de base de I'unité intérieure 6 Moteur pas-a-pas — vers la gauche et la droite
Capteur de température de batterie (20K) 7 Contact On-Off

Capteur de température ambiante (15K) 8 Moteur du ventilateur

Module récepteur infrarouge et écran 9 Unité intérieure

Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas 10 Masse
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Validité: VAIB1-065WNI
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Capteur de température de batterie (20K)
Capteur de température ambiante (15K)
Module récepteur infrarouge et écran
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Moteur pas-a-pas — vers le haut et le bas

Contact On-Off

Unité intérieure
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0 Masse

D Liste des résistances pour le capteur de température

Moteur du ventilateur

Moteur pas-a-pas — vers la gauche et la droite

Tableau des résistances des capteurs de température Tableau des résistances des capteurs de température de la
ambiante pour les unités intérieures et extérieures (15K) batterie pour les unités intérieures et extérieures (20K)
Température Résistance Température Résistance
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18 °C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6°C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tableau des résistances des capteurs de température Tableau des résistances des capteurs de température de la
ambiante pour les unités intérieures et extérieures (15K) batterie pour les unités intérieures et extérieures (20K)
Température Résistance Température Résistance
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques - Unité intérieure
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Tension 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
ﬁ::‘l‘;’“a“m élec-  Frequence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Phase 1 1 1 1 1
Régime turbo 1.300 tr/min 1.250 tr/min 1.350 tr/min 1.200 tr/min 1.250 tr/min
X:ﬁts:e moyenne 1.200 tr/min 1.100 tr/min 1.200 tr/min 1.100 tr/min 1.100 tr/min
Régime du ventila- I'Qégi’me 1.120 tr/min 1.050 tr/min 1.100 tr/min 1.030 tr/min 1.000 tr/min
teur en mode rafrai- élevé/moyen
chissement Vitesse moyenne 1.050 tr/min 950 tr/min 1.000 tr/min 960 tr/min 950 tr/min
Régime bas/moyen 920 tr/min 800 tr/min 920 tr/min 800 tr/min 900 tr/min
Régime bas 800 tr/min 700 tr/min 850 tr/min 700 tr/min 850 tr/min
Régime minimal 750 tr/min 650 tr/min 750 tr/min 650 tr/min 800 tr/min
Régime turbo 1.300 tr/min 1.300 tr/min 1.300 tr/min 1.200 tr/min 1.400 tr/min
X:Sf:e moyenne 1.200 tr/min 1.200 tr/min 1.200 tr/min 1.150 tr/min 1.250 tr/min
Régime du ventila- Régime _ ) ) _ _
teur en mode chauf- élevéimoyen 1.120 tr/min 1.120 tr/min 1.120 tr/min 1.040 tr/min 1.100 tr/min
fage Vitesse moyenne | 1.050 tr/min | 1.050 tymin | 1.050 t/min | 980 tr/min 1,050 tr/min
Régime bas/moyen 950 tr/min 980 tr/min 980 tr/min 930 tr/min 1.000 tr/min
Régime bas 850 tr/min 900 tr/min 900 tr/min 880 tr/min 900 tr/min
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VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Régime du ventila- Régime minimal
teur en mode chauf- 800 tr/min 850 tr/min 850 tr/min 800 tr/min 850 tr/min
fage
Régime turbo 500 m*h 530 m3h 650 m3h 1.000 m%h 1.250 m%*h
VDR RN 470 m¥h 500 m/h 580 m/h 960 m¥h 1.100 m¥h
haute
Reégime 450 mh 440 m¥h 530 m¥h 870 m3h 1.000 m¥h
e s élevé/moyen
Débit d'air
Vitesse moyenne 420 m®/h 380 m%h 440 m3/h 810 m*h 950 m*h
Régime bas/moyen 310 m¥/h 310 m*h 380 m*h 720 m?h 900 m¥h
Régime bas 290 m*h 280 m*h 330 m?h 640 m?h 850 m*h
Régime minimal 250 m3h 180 m*h 310 m3h 600 m*h 800 m*h
Volume de déshumidification 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/n
Puissance de sortie, moteur du ventilateur | 20 W 15 W 15 W 45 W 60 W
Con§ommatlon de courant max., moteur du 022 A 022 A 020 A 0.25A 024 A
ventilateur
Consommation de courant max. (fusible) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15 A 3,15 A
Régime turbo 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
::;s:e moyenne 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Niveau de pression | hcdime 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
. élevé/moyen
acoustique en mode
rafraichissement Vitesse moyenne 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Régime bas/moyen | 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Régime bas 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Régime minimal 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Régime turbo 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
::l‘jtsese moyenne 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Niveau de pression | Rcdime 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
. élevé/moyen
acoustique en mode
chauffage Vitesse moyenne 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Régime bas/moyen | 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Régime bas 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Régime minimal 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na

odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rijeCima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenja i signalne rijeci
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenije!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili ekoloskih
Steta

=P B P

1.2

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili treCih osoba,

odn. ostecCenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Proizvod je predviden za klimatizaciju stam-
benih i uredskih prostora.

U namjensku uporabu ubraja se:

uvazavanje priloZenih uputa za uporabu,

instaliranje i servisiranje proizvoda te svih

ostalih komponenti postrojenja

— instalaciju i montazu sukladno odobrenju
proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za inspekciju i servi-

siranje navedenih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba obuhvaca
instalaciju sukladno IP kddu.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje

1.3  Opéeniti sigurnosni zahtjevi
1.3.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje
— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.

1.3.2 Opasnost po zivot od strujnog udara

U slu€aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:

» Proizvod dovedite u beznaponsko stanje
tako Sto cCete iskljuditi sva strujna napa-
janja u svim polovima (elektriCni separa-
tor prenaponske kategorije 11l za poptuno
odvajanje, npr. osigurac ili zastitna mrezna
sklopka).

» Osigurajte od ponovnog ukljuCivanja.

» Pricekajte barem 30 min dok se kondenza-
tori ne isprazne.

» Provjerite nepostojanje napona.

1.3.3 Rizik od ekoloskih steta izazvanih
rashladnim sredstvom

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa znat-
nim GWP (GWP = Global Warming Potenti-
al).

» Vodite raduna da rashladno sredstvo ne
dospije u atmosferu.

» Ako ste kvalificirani ovlasteni serviser s
dozvolom za rad sa rashladnim uredajima,
onda proizvod odrzavajte s odgovaraju¢om
zastitnom opremom i po potrebi provedite
zahvate na krugu rashladnog sredstva.
Proizvod reciklirajte ili zbrinite u skladu s
vazecim odredbama.
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1.3.4 Opasnost od opeklina, opeklina
vruéom vodom i smrzavanja zbog
vruéih i hladnih sastavnica

Na nekim sastavnim dijelovima, posebice na
neizoliranim cjevovodima, postoji opasnost
od izgaranja i smrzavanja.

» Na tim sastavnim dijelovima radite tek
kada postignu temperaturu okolisa.

1.3.5 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme

Na shema koje se nalaze u ovom dokumentu
nije prikazana sva sigurnosna oprema koja je
neophodna za stru¢nu instalaciju.

» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
snu opremu.

» Pridrzavajte se dotiCnih nacionalnih i inter-
nacionalnih zakona, normi i direktiva.

1.3.6 Opasnost od ozljeda uslijed velike
tezine proizvoda

» Transportirajte proizvod uz pomo¢ najma-

nje dvije osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne Stete uslijed
neprikladnog alata

» Koristite propisni alat.

1.3.8 Opasnost od ozljeda prilikom
rastavljanja panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela zbog oSstrih ru-
bova okvira postoji veliki rizik od posjekotina.

» Kako se ne bi porezali, nosite zastitne ru-
kavice.
1.4 Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.
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2 Napomene o dokumentaciji

21 Postivanje vaze¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Ove upute kao i vaze¢u dokumentaciju predajte vlasniku
sustava.

23 Podrucje vazenja uputa

Ove upute vaze iskljucivo za sljedecée proizvode:

Broj artikla proizvoda

Unutarnja jedinica VAIB1-020WNI 8000010702
Unutarnja jedinica VAIB1-025WNI 8000010695
Unutarnja jedinica VAIB1-035WNI 8000010690
Unutarnja jedinica VAIB1-050WNI 8000010703
Unutarnja jedinica VAIB1-065WNI 8000010708

3  Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

1 Unutarnja jedinica 3 Temperatura/radni

2 Daljinsko upravljanje indikator

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje

3.2

Shema cirkulacije za hladenje

Podrugje vaZenja: VAIB1-020WNI ILI VAIB1-025WNI

@@

N o g A WN -

Vanijska jedinica

Unutarnja jedinica
Unutarnja baterija
Strana plinske cijevi
Strana cijevi za tekucinu
Filtar

Kapilara

10
11
12
13

14

Filtar

Kompresor

Usisna posuda
Cetveroputni ventil
Vanjska baterija

Smijer protoka kod
pogona grijanja

Smijer protoka kod rada
hladenja
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Podrucje vazenja: VAIB1-035WNI ILI VAIB1-050WNI ILI VAIB1-065WNI

@ @

~N O O B~ WO N =

3.3

Vanjska jedinica

Unutarnja jedinica
Unutarnja baterija
Strana plinske cijevi
Strana cijevi za tekucinu
Filtar

Elektronicki ekspanzijski
ventil

10
11
12
13

14

Filtar

Kompresor
Usisna posuda
Cetveroputni ventil
Vanjska baterija

Smijer protoka kod
pogona grijanja

Smijer protoka kod rada
hladenja

Dopusteno podrucje temperature za rad

34 Tipska plogica

Tipska plocica je tvornicki postavljana na desnoj strani proi-

zvoda.

Podatak na tipskoj
plocici

Znacenje

Cooling / Heating

Pogon hladenja / grijanja

Rated Capacity

Nazivni tlak

Power Input

elektricna ulazna snaga

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Kontrolni uvjeti za odredivanje podataka
o ucinku sukladno EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Rashladna snaga/ogrjevna snaga
(prosjek) u uvjetima ispitivanja za
izraCunavanje SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(prosjek)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Maks. potroSnja elektriCne struje / Maks.
potrosnja struje / vrsta zastite

220-240 V ~/ 50 Hz
/1PH

Elektricni prikljucak: napon / frekvencija /
faza

Refrigerant

Rashladno sredstvo

GWP

Staklenicki potencijal (Global Warming
Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Dopusteni radni tlak / na strani visokog
tlaka / na strani niskog tlaka

Net Weight

Neto tezina

Proizvod sadrzi tesko zapaljivu tekucinu
(sigurnosna grupa A2L).

(]3]

Procitati upute!

xxxxxx

Bar kod sa serijskim brojem

3. do 6. znamenki = datum proizvodnje
(godinaltjedan)

7. do 16. brojka = broj artikla proizvoda

3.5 CE oznaka

Ucinak hladenja/ogrjevna snaga unutarnje jedinice varira
ovisno o sobnoj temperaturi vanjske jedinice.

Hladenje Grijanje
Unutarnja jedi- 16 ...30°C 16 ...30°C
nica
102
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CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajuéih direk-
tiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti mogucée je dobiti kod proizvo-
daca.
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4 Montaza

4.1 Provjera opsega isporuke

» Provjerite je li opseg isporuke potpun i neostecen.

Broj Naziv

1 Unutarnja jedinica (uklj. montaznu plocu)
1 Daljinsko upravljanje

2 Baterije

Bakrene matice za priklju¢ivanje vodova
rashladnog sredstva na unutarnju jedinicu

Izolacijski materijal za vodove rashladnog
sredstva unutarnje jedinice (otprilike 30 cm)

Vazec¢a dokumentacija

4.2 Dimenzije

4.2.1 Dimenzije unutarnje jedinice

W

T
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
A | 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimenzije montaZnih plo€a

Podrugje vazenja: VAIB1-020WNI

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje

Podrugje vaZenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI

Podruéje vazenja: VAIB1-065WNI

[y

4.3 Minimalni razmaci

=150

>3000

>2500

» Instalirajte i pozicionirajte pravilno proizvod i pritom vo-
dite racuna o minimalnim udaljenostima navedenim na
planu.

103



4.4

4.5

5.1

104

Odabir mjesta postavljanja unutarnje jedinice

Postujte potrebne razmake.

Odaberite mjesto postavljanja na kojem se zrak moze
ravnomjerno rasporediti u prostoriji tako da pritom ne
dode do prestanka strujanja.

Montirajte unutarnju jedinicu dovoljno daleko od mjesta
na kojem se sjedi ili radi tako da strujanje zraka nikom
ne smeta.

Izbjegavaijte blizinu izvora topline.

Montaza montazne ploce

Pozicionirajte montaznu plo¢u na odabrano mjesto
postavljanja unutarnje jedinice.

Montaznu plocu izravnajte vodoravno i oznacite otvore
koje treba napraviti na zidu.

Uklonite montaznu plocu.

Uvjerite se da mjestu rupe na zidu ne prolaze strujni
kabeli, cjevovodi ili drugi elementi koji se mogu ostetiti.
Ako se to moze dogoditi, onda odaberite drugo mjesto
za montazu.

Izbusite otvore i umetnite tiple.
Pozicionirajte montaznu plo¢u, usmjerite ju vodoravno i

pricvrstite vijcima.
VjeSanje unutarnje jedinice

Provjerite nosivost zida.
Vodite raCuna o ukupnoj tezini proizvoda.

Neto tezina

Podrugje vazenja: VAIB1-020WNI 7,5kg
Podrugje vaZenja: VAIB1-025WNI 9 kg
Podrugje vazenja: VAIB1-035WNI 9kg
Podrugje vaZenja: VAIB1-050WNI 13 kg
Podrugje vazenja: VAIB1-065WNI 15 kg

< Po potrebi osigurajte s gradevne strane napravu za
vjeSanje dovoljne nosivosti.

Koristite samo materijal za priévr§civanje koiji je dopu-

Sten za zid.

Objesite unutarnju jedinicu na montaznu plocu.

Instalacija

Ispustanje duSika iz unutarnje jedinice

Na straznjoj strani unutarnje jedinice nalaze se dvije
bakrene cijevi s plasti¢nim zavrénim komadima. Siri
kraj oznaCava punjenje dusika u jedinici. Ako na kraju
ne strsi crveni gumb, to znadi da jedinica nije do kraja
ispraznjena.

Pritisnite zavrSni komad druge cijevi s manjim promje-
rom kako biste ispustili sav dusik iz unutarnje jedinice.

5.2 Hidrauli¢ka instalacija

5.2.1 Postavljanje cjevovoda i unutarnje jedinice

Napomena
E] Preporuca se pridrzavanje duljine cijevi od mini-

malno 3.

1 Y Napomena

m Ako duljina voda rashladnog sredstva prelazi 5 m,
N onda treba dopuniti dodatno rashladno sredstvo
(- Poglavlje Pustanje u rad).
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1. Napravite otvor u vanjskom zidu za provodenje grane

cijevi/kabela.

— Otvor s blagim nagibom prema van

— Polozaj: pogledajte sliku montazne ploce za pro-
vodenje grane cijevi/kabela na straznjoj strani unu-
tarnje jedinice. Ako to nije moguce, onda mozete
granu cijevi/kabela bo¢no izvesti iz vanjske jedi-
nice. Pazljivo napravite otvor (1).

2.  Postavite brtvene ¢epove na krajeve cijevi.

3.  Spojite vodove rashladnog sredstva priklju¢nim kabe-
lima (mrezni prikljucni kabel i spojni kabel) i crijevom za
kondenzat s granom cijevi/kabela.

4.  Provedite granu cijevi/kabela kroz otvor prema vanjskoj
jedinici.

5.  Prilikom postavljanja i savijanja vodova rashladnog
sredstva budite jako pazljivi kako biste izbjegli lom odn.
bilo koja ostecenja.

AL

Zasebno izolirajte vodove rashladnog sredstva (1, 2).

7.  Omotajte granu cijevi/kabela (uklj. prikljuéne kabele (3)
i crijevo za odvod kondenzata (4)) izolacijskim materi-
jalom (5).

8.  Skratite vodove rashladnog sredstva cijevnim rezacem
tako da ostane dovoljno duga¢ak komad za poveziva-
nje s vodovima rashladnog sredstva unutarnje jedinice
i prikljuccima vanjske jedinice.
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9. Isturpijajte krajeve cijevi prema dolje tako da niti jedna
strugotina ne dospije u vodove rashladnog sredstva.

10. Postavite matice na vodove rashladnog sredstva i pro-
vedite prirubljivanje.

11.  Objesite unutarnju jedinicu na gornji drza¢ montazne
ploce.

12.

Spustite donji dio unutarnje jedinice sa zida i fiksirajte
unutarnju jedinicu u njezinom poloZzaju, tako da npr.
izmedu montazne ploCe i unutarnje jedinice pri€vrstite
komad drveta.

13. Spojite vodove rashladnog sredstva i crijevo za kon-
denzat s unutarnjom jedinicom.

5.2.2 Instalacija crijeva praznjenje kondenzata

1.  Instalirajte crijevo za kondenzat bez savijanja ili valova
i stalnim nagibom kako bi kondenzat mogao slobodno
otjecati.

2.  Instalirajte crijevo za kondenzat tako da razmak slo-
bodnog dijela od tla iznosi najmanje 50 mm.

3. Izolirajte vanjsko crijevo za kondenzat kako bi se spri-

jecilo smrzavanje kondenzata.

5.3 Elektroinstalacija
5.3.1

Elektroinstalacija

Opasnost!
Opasnost po Zivot od strujnog udara
U slu€aju dodira komponente koja provodi

napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

» Izvucite mrezni utikag. lli proizvod isklju-
Cite u beznaponsko stanje (uredaj za
odvajanje od struje s otvorom kontakta
od barem 3 mm npr. osiguradi ili energet-
ske sklopke).

Osigurajte od ponovnog uklju€ivanja.
Pri¢ekajte barem 30 min dok se konden-
zatori ne isprazne.

Provjerite nepostojanje napona.

Spojite fazu i uzemljenje.

Kratko spojite fazu i vodi¢ "nula".
Pokrijte ili ogradite susjedne dijelove koji
se nalaze pod naponom.

vy

vvyyy

» Elektroinstalaciju smije provoditi samo ovlasteni serviser.

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje

5.3.2 Priprema elektroinstalacije

1. Odvojite proizvod od napona.

2.  PriCekajte barem 30 min dok se kondenzatori ne ispra-
zne.

3.  Provjerite nepostojanje napona.
4. Instalirajte, ako je propisano za mjesto instalacije, FID

sklopku tipa B.
5.3.3 Spajanje kabelom

1.  Koristite kabelske uvodnice.
2. Prema potrebi skratite priklju¢ni kabel.

[(0)
O )
()

30 mm max.

[t -

3. Kako bi se sprijecili kratki spojevi pri slu¢ajnom popu-
Stanju provodnika, sa fleksibilnih vodova skinite maks.
30 mm vanjskog kabela.

4.  Vodite racuna o tome da se ne oSteti izolacija unutar-
njih Zila pri skidanju vanjskog plasta.

5.  Uklonite samo onoliko izolacije kolikoj je potrebno za
pouzdan i stabilan priklju¢ak.

6.  Kako bi se izbjegao kratki spoj odvajanjem od plete-
nica, nakon odstranjivanja izolacije stavite prikljucni tu-
ljac na kraj provodnika.

7. Provjerite jesu li sve zile mehanicki uévrs¢ene u ste-
zaljkama utikaca. Po potrebi ponovno potvrdite.

5.3.4 Elektriéni priklju¢ak unutarnje jedinice

1. Uklonite zastitni zaklopac s elektri¢nih priklju¢aka unu-
tarnje jedinice.

2. Povucite prema naprijed spojni kabel vanjske jedinice
sa straznje strane unutarnje jedinice kroz za to predvi-
denu kabelsku provodnicu.

3. Prikljucite pojedine zZile spojnog kabela sukladno planu
priklju€enja na blok stezaljki unutarnje jedinice.

4.  Montirajte zastitni poklopac ispred elektri¢nih priklju-
Caka.

5.3.5 Spojna shema

Podrugje vaZenja: VAIB1-020WNI

=i

1 Spojni kabel, plavi &

$®
S

N
w

{\@)

Spojni kabel smedi

2 Spojni kabel Zuti i zeleni 4 Spojni kabel, crni
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Podrucje vazenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI ILI VAIB1-050WNI ILI
VAIB1-065WNI

D@ EE
qmm s e
1 Spojni kabel zuti i zeleni 3 Spojni kabel, crni
2 Spojni kabel smedi 4 Spojni kabel, plavi
6 Predaja proizvoda korisniku

» Nakon zavrSetka instalacija pokazite korisniku mjesto i
funkciju sigurnosnog uredaja.

» Posebnu pozornost skrenite na sigurnosne napomene
koje korisnik mora postivati.

» Informirajte operatera o tome da mora provesti odrzava-
nje proizvoda u propisanim intervalima.

7  Uklanjanje smetniji

7.1

» Uklonite smetnje sukladno tablici za uklanjanje smetnji u
prilogu.

Uklanjanje smetniji

7.2 Nabavka rezervnih dijelova

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certificirani su u okviru
provjere sukladnosti od strane proizvodaca. Ako prilikom
odrzavanja i popravaka upotrebljavate dijelove koji nisu cer-
tificirani, odnosno dopusteni, sukladnost proizvoda prestaje
vaziti i zbog toga proizvod viSe ne odgovara vaze¢im nor-
mama.

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran rad proizvoda, iz-
riito preporu¢amo koristenje originalnih rezervnih dijelova
proizvodaca. Za informacije o raspolozivim originalnim dijelo-
vima obratite se na adresu za kontakt navedenu na straznjoj
strani ovih uputa.

» Ako su Vam u slu¢aju radova odrzavanja ili popravaka
potrebni rezervni dijelovi, koristite isklju€ivo rezervne
dijelove koji su dopusteni za proizvod.
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8 Inspekcija i odrzavanje

8.1

K[I]\
.

Postivanje intervala za inspekciju i radove
odrzavanja

Napomena

Sukladno direktivi 517/2014/EC Citav krug ras-
hladnog sredstva mora biti podvrgnut redovitoj
kontroli nepropusnosti. Provedite sve mjere nuzne
za pravilnu provedbu navedenih provjera i uredno
zabiljezite u knjizicu odrzavanja sustava. Za pro-
vjeru nepropusnosti vrijede sljedeci intervali:

Sustavi s manje od 7,41 kg rashladnog sredstva
=> nije nuzna redovita provjera.

Sustavi s 7,41 kg rashladnog sredstva ili vise =>
minimalno jednom godis$nje.

Sustavi s 74,07 kg rashladnog sredstva ili vise =>
minimalno jednom u Sest mjeseci.

Sustavi s 740,74 kg rashladnog sredstva ili vise
=> minimalno jednom u tri mjeseca.

» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i ra-
dove odrzavanja. Ovisno o rezultatima inspekcije moze
biti potrebno ranije odrzavanje.

8.2 Inspekcija i odrzavanje
# Rad na odrzavanju Interval
1 Filtar zraka usiSite usisavacem ifili | Prilikom sva-
isperite vodom i osusite kog odrzava-
nja
2 Ciscéenje izmjenjivada topline Svakih Sest
mjeseci 106
3 Provijerite je li crijevo za konden- Prilikom sva-
zat zaprljano i po potrebi ga o¢i- kog odrzava-
stite nja
4 Provjerite propusnost svih priklju- Prilikom sva-
¢aka i spojeva kruga rashladnog kog odrzava-
sredstva nja
8.3  Ciséenje izmjenjivada topline

Upozorenje!
Opasnost od ozljeda pri radu na plo¢astom
izmjenjivadu topline

Ploce izmjenjivaca topline imaju ostre ru-
bove!

» Kod svih radova na izmjenjivaéu topline
nosite zastitne rukavice.

1. Uklonite oplatu proizvoda.

2. Uklonite sva strana tijela koja bi mogla sprijeciti cirkula-
ciju zraka s povrsine lamele i izmjenjivaca topline.

3. Komprimiranim zrakom uklonite praSinu.

4.  Patzljivo ocistite izmjenjivac topline vodom i mekom
Cetkom.

5.  Odistite izmjenjivac topline komprimiranim zrakom.

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011833_01



9 Stavljanje izvan pogona

9.1 Razgradnja na kraju Zivotnoga vijeka

1. Ispraznite rashladno sredstvo.
2.  Demontirajte proizvod.

3.  Proizvod, uklju€ujuéi sastavnice, dajte na recikliranje ili
ga deponirajte.

10 Zbrinjavanje ambalaze

» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

11 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt na$e servisne sluzbe za korisnike pro-

naci ¢ete u Country specifics ili na nasoj internetskoj stranici.

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje
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Dodatak

A Prepoznavanje i uklanjanje smetniji

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nakon uklju¢enja jedinice displej ne svijetli,
a kod aktiviranja funkcije ne oglasava se
zvuéni signal.

Mrezni dio nije priklju¢en ili priklju¢ak na
strujno napajanje nije ispravan.

Provijerite ima li smetnji u strujnom napa-
janju. Ako da, pricekajte dok se ne pojavi
strujno napajanje. Ako ne, provjerite krug
strujnog napajanja i uvjerite se da je mreni
utika¢ prikljucen.

Odmah nakon uklju€ivanja jedinice gasi se
zastitna mrezna sklopka stana.

Nakon ukljuc¢ivanja jedinice dolazi do prekida
struje.

Ozigenje nije ispravno prikljuceno ili je u lo-
§em stanju, vlaga u elektrici.
Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uvijerite se da je jedinica ispravno
uzemljena.

Uspostavite pravilan priklju¢ak ozi¢enja.
Provijerite ozi€enje unutarnje jedinice.
Provjerite je li izolacija opskrbnog kabela
ostec¢ena i po potrebi ju zamijenite.
Odaberite odgovarajucu strujnu zastitu.

Nakon uklju€enja jedinice svijetli prikaz pri-
jenosa signala kod aktiviranja funkcije, ali se
nista ne dogada.

Neispravna funkcija daljinskog upravljanja.

Zamijenite baterije daljinskog upravljanja.
Popravite daljinsko upravljanje ili ga zamije-
nite.

NEDOVOLJNO DJELOVANJE HLADENJA ILI GRIJANJA

Provjerite temperaturu podesenu na daljin-
skom upravljanju.

Pode$ena temperatura nije ispravna.

Prilagodite pode$enu temperaturu.

Snaga ventilatora je jako mala.

Broj okretaja motora ventilatora unutarnje
jedinice je premali.

Broj okretaja ventilatora podesite na vedi ili
srednji stupan;.

Zvukovi smetniji.
Nedovoljno djelovanje hladenja ili grijanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filtar unutarnje jedinice je zaprljan ili zace-
plien.

Provjerite je li filtar zaprljan i po potrebi ga
ocistite.

Jedinica u radu grijanja izbacuje hladni zrak.

Neispravna funkcija Cetveroputnog preklop-
nog ventila.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela ne moze se podesiti.

Neispravna funkcija vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutarnje jedinice ne funk-
cionira.

Neispravna funkcija motora ventilatora unu-
tarnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora vanjske jedinice ne funkcio-
nira.

Neispravna funkcija motora ventilatora vanj-
ske jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne funkcionira.

Neispravna funkcija kompresora.
Termostat je isklju¢io kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

VODA CURI 1Z KLIMA UREDAJA.

1z vanjske jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zacepljen.
Drenazni vod ukazuje na premali nagib.
Drenazni vod je u kvaru.

Uklonite strano tijelo iz deflacijskog voda.
Zamijenite drenazni vod.

Na prikljuécima cjevovoda vanjske jedinice
curi voda.

Izolacija cjevovoda nije ispravno postavljena.

Izolirajte ponovno cjevovod i propisno ga
pricvrstite.

NEUOBICAJENI ZVUKOVI | VIBRACIJE JEDINICE

Cuje se voda koja tece.

Prilikom isklju€ivanja jedinice zbog strujanja
rashladnog sredstva javljaju se neuobicajeni
zvukovi.

Ovaj je fenomen normalan. Neuobi¢ajeni
zvukovi se nakon nekoliko minuta viSe ne
Cuju.

Iz unutarnje jedinice €uju se neuobicajeni
zvukovi.

Strano tijelo u unutarnjoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno
sve dijelove unutarnje jedinice, pritegnite
vijke i izolirajte podrucja izmedu priklju¢enih
komponenti.

1z vanjske jedinice €uju se neuobi€ajeni zvu-
kovi.

Strano tijelo u vanjskoj jedinici ili u sklopu s
kojim je povezana.

Uklonite strano tijelo. Pozicionirajte pravilno
sve dijelove vanjske jedinice, pritegnite vijke
i izolirajte podrucja izmedu prikljuéenih kom-
ponenti.
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B Sifra greSke unutarnje jedinice

i

Napomena
Sifre greSaka prikazane su na displeju unutarnje jedinice.

Opis greske Kéd Status jedinice Moguéi uzroci
greske
Zastita za visoki tlak U nacinu rada hladenja ili odvlazivanja sva Moguéi uzroci:
su opterecenja zaustavljena osim ventilatora N
unutarnje jedinice. — PreviSe rashladnog sredstva
E1 U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau- | — Nedovoljna izmjena topline, ukljucujuci
stavlja. zacepljenje izmjenjivaca topline i nepovoljno
sucevo zracenje na jedinicu
— Temperatura prostorije je previsoka.
Zastita od smrzavanja E2 To nije Sifra greske. To je Sifra statusa rada.
unutarnje jedinice
Blokada sustava ili Displej jedinice prikazuje E3 dok se ne iskljuci — Zastita od niskog tlaka
propustanje rashlad- nadzor niskog tlaka. - .
nog sredstva E3 — Zastita sustava od niskog tlaka
— Zastita kompresora od niskog tlaka
Zastita kompresora Pri nacinu rada hladenja ili odvlazivanja isklju- Provjerite analizu greSaka (zastita od rasterece-
od visoke izlazne ¢uju se kompresor i ventilator vanjske jedinice nja, preoptereéenja)
temperature E4 dok ventilator unutarnje jedinice radi.
U pogonu grijanja zaustavljaju se sva rasterece-
nja.
Zastita od preoptere- Pri nacinu rada hladenja ili odvlazivanja isklju- —  Opskrbni napon je neredovit
¢enja ¢uju se kompresor i ventilator vanjske jedinice . . . L
E5 dok ventilator unutarnje jedinice radi. = Opskrbni napon je prenizak, a opterecenje
. . X previsoko
U pogonu grijanja zaustavljaju se sva rasterece-
nja. — Isparivag je zaprljan
GreSka u komunikaciji U nacinu rada hladenja iskljuCuje se kompresor | Provjerite odgovarajuéi analizu greSaka
izmedu unutarnje i E6 dok ventilator unutarnje jedinice radi.
vanjske jedinice U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau-
stavlja.
Zastita od visoke U nacinu rada hladenja isklju€uje se kompresor | Provjerite analizu greSaka (zastita od preoptere-
temperature Es dok ventilator unutarnje jedinice radi. ¢enja, visoke temperature)
U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau-
stavlja.
Greska EEPROM U nacinu rada hladenja ili odvlazivanja iskljuuje | Zamijenite upravljacku masku vanjske jedinice
se kompresor dok ventilator unutarnje jedinice AP1
EE radi.
U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau-
stavlja.
Zastita od smetnji u Prijemnik i tipka daljinskog upravljanja efektivno | — Bez pokrova mosta na osnovnoj ploci
radu pokrova mosta rade, ali ne raspolazu odgovarajuéom nared- . .
bom. — Pogresno postavljen pokrov mosta
C5 — Neispravan pokrov mosta
—  Zabiljezen nenormalni rasklopni krug na
osnovnoj ploci
Prihvat rashladnog Ako vanjska jedinica prima signal prihvata ras- Nominalni nacin rada hladenja
sredstva FO hladnog sredstva, sustav radi u nacinu rada hla-
denja.
Kratki spoj na osjet- U nacinu rada hladenja ili odvlazivanja unutar- — Osjetnik sobne temperature unutarnje jedi-
niku temperature nja jedinica radi, dok su sva ostala opterecenja nice i priklju¢ak osnovne ploce su labavi ili
zaustavljena. kontakt nije stabilan.
Utpc|>gonu grijanja jedinica se u potpunosti zau- | _ Neispravne komponente osnovne ploce
F1 stavija. uzorkuju kratki spo;j.

— Osjetnik sobne temperature unutarnje jedi-
nice je ostecen (provijerite u tablici vrijedno-
sti otpora osjetnika).

— Ostecéena elektroni¢ka ploca.

8000011833_01 Upute za instaliranje i odrzavanje
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Opis greske Kod Status jedinice Mogu¢i uzroci
greske
Kratki spoj na osjet- Jedinica se iskljucuje kada se dosegne progra- | — Osjetnik temperature isparivaca i priklju¢ak
niku temperature ispa- mirana temperatura. osnovne ploce su labavi ili kontakt nije
rivaca U naginu rada hladenja ili odvlaZivanja iskljuguje stabilan.
§e \{entnatc;r ulpgtarnje jedinice i sva se optere- - Neispravne komponente osnovne ploce
F2 cenja zaustavijaju. uzorkuju kratki spoj.
U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau-
stavlja. — Osijetnik temperature isparivaca je oStecen
(provjerite u tablici vrijednosti otpora osjet-
nik).
— Ostecena elektronicka ploca.
Motor ventilatora Jedinica se u potpunosti iskljucuje. — Neispravan kontakt priklju¢ka povratnog
unutarnje jedinice ne voda na istosmjerni motor.
funkcionira. ) I -
— Neispravan kontakt priklju¢ka upravljanja na
istosmjerni motor.
H6 — Motor ventilatora se zaustavlja.
— Kvar motora.
— Kvar rasklopnog kruga za prepoznavanje
okretaja na osnovnoj plogi.
Unutarnja i vanjska je- Kompresor i motor vanjskog ventilatora ne Unutarnja i vanjska jedinica nisu kompatibilne
dinica nisu kompati- LP funkcioniraju
bilne
Pustanje u rad U nacinu rada hladenja ili odvlazivanja iskljuuje | Provjerite odgovarajuci analizu greSaka
se kompresor dok ventilator unutarnje jedinice
LC radi.
U pogonu grijanja jedinica se u potpunosti zau-
stavlja.
Kvar Wi-Fi veze Optereéenja normalno funkcioniraju dok se — Glavna elektroni¢ka plo¢a unutarnje jedinice
jedinicom ne moze normalno upravljati putem je ostecena.
aplikacije. . L
JF — Ploca za detekciju je oSte¢ena.

— Veza izmedu unutarnje jedinice i ploce za
detekciju nije optimalna.
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C Elektriéni plan unutarnje jedinice

Podrugje vazenja: VAIB1-020WNI
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1 Osnovna plo¢a unutarnje jedinice 6 Koraéni motor - lijevo i desno
2 Osjetnik temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

3 Osjetnik sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutarnja jedinica

5 Koraéni motor — gore i dolje 10 Masa
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Podrugje vazenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI
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1 Osnovna plo¢a unutarnje jedinice 6 Koracni motor - lijevo i desno
2 Osijetnik temperature baterije (20k) 7 Kontakt On-Off

8 Osijetnik sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutarnja jedinica

5 Koraéni motor — gore i dolje 10 Masa
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Podrugje vazenja: VAIB1-050WNI
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1 Osnovna plo¢a unutarnje jedinice 6 Koraéni motor - lijevo i desno
2 Osjetnik temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off
3 Osjetnik sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutarnja jedinica
5 Koraéni motor — gore i dolje 10 Masa
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Podrugje vazenja: VAIB1-065WNI
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1 Osnovna plo¢a unutarnje jedinice 6 Koracni motor - lijevo i desno
2 Osijetnik temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

8 Osijetnik sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutarnja jedinica

5 Koraéni motor — gore i dolje 10 Masa

D Popis otpora osjetnika temperature

Tablica otpora osjetnika temperature za vanjske i unutarnje Tablica otpora osjetnika temperature baterije za vanjske i
jedinice (15K) unutarnje jedinice (20K)

Temperatura Otpor Temperatura Otpor
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10 °C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ

6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tablica otpora osjetnika temperature za vanjske i unutarnje Tablica otpora osjetnika temperature baterije za vanjske i
jedinice (15K) unutarnje jedinice (20K)
Temperatura Otpor Temperatura Otpor

8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kKQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30 °C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38°C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ

46 °C 6,28 kQ

48 °C 5,81 kQ

50 °C 5,38 kQ

52 °C 4,99 kQ

54 °C 4,63 kQ

56 °C 4,29 kQ

58 °C 3,99 kQ

E Tehniéki podaci

Tehnicki podaci — unutarnja jedinica

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Napon 220 ...240V 220 ...240V 220 ... 240V 220...240V 220...240V
Strujno napajanje Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1
Turbo-broj okretaja 1.300 o/min 1.250 o/min 1.350 o/min 1.200 o/min 1.250 o/min
Visok broj okretaja 1.200 o/min 1.100 o/min 1.200 o/min 1.100 o/min 1.100 o/min
Visok / srednji broj | 4 154 /min 1.050 o/min 1.100 o/min 1.030 o/min 1.000 o/min
okretaja
Broj okretaja ventila- | Srednji broj okretaja | 1.050 o/min 950 o/min 1.000 o/min 960 o/min 950 o/min
tor u radu hladenja Niski / srednii broi
Srednji broj 920 o/min 800 o/min 920 o/min 800 o/min 900 o/min
okretaja
Niski broj okretaja 800 o/min 700 o/min 850 o/min 700 o/min 850 o/min
t";‘;.“;’“a’“' broj okre=" | 5, /min 650 o/min 750 o/min 650 o/min 800 o/min
Turbo-broj okretaja 1.300 o/min 1.300 o/min 1.300 o/min 1.200 o/min 1.400 o/min
Broj okretaja ventila- | Visok broj okretaja 1.200 o/min 1.200 o/min 1.200 o/min 1.150 o/min 1.250 o/min
tora u pogonu grija- i i i
oo | pogondgnleT | Visok /srednji broj | 4 150 oimin | 1420 0/min | 1120 ofmin | 1.040 o/min | 1.100 ofmin
J okretaja
Sredniji broj okretaja 1.050 o/min 1.050 o/min 1.050 o/min 980 o/min 1.050 o/min
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
NI'(S"; U] 950 o/min 980 o/min 980 o/min 930 o/min 1.000 o/min
Broj okretaja ventila- Okretaja
tora u pogonu grija- Niski broj okretaja 850 o/min 900 o/min 900 o/min 880 o/min 900 o/min
nja - T .
t";?;’“a"" broj okre- | 444 o/min 850 o/min 850 o/min 800 o/min 850 o/min
Turbo-broj okretaja | 500 m?/h 530 m¥h 650 m¥h 1.000 m*%h 1.250 m*%h
Visok broj okretaja 470 m3h 500 m*h 580 m¥h 960 m%h 1.100 m¥h
Visok /'srednji broj | 5 101, 440 m¥h 530 mh 870 mh 1,000 m¥h
okretaja
Protok zraka Srednji broj okretaja | 420 m?/h 380 m¥h 440 m¥h 810 m¥h 950 m¥h
Niski/ srednji broj | 54 0y, 310 m¥h 380 mh 720 meh 900 m¥/h
okretaja
Niski broj okretaja 290 mh 280 m¥h 330 m¥h 640 m¥h 850 m¥h
g?;ma"" broj okre- | 550 mah 180 m¥/h 310 m¥h 600 m¥h 800 m¥h
Volumen odvlaZivanja 0,60 I/h 0,80 Ith 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Izlazna snaga/motor ventilatora 20W 15W 15W 45W 60 W
Maks. potrosnja struje, motor ventilatora 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Maks. potrosnja struje (osigurac) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
Turbo-broj okretaja | 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Visok broj okretaja | 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Visok / sredniji broj
okretaja 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Razina tlaka zvuka u | Srednji broj okretaja | 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
radu hladenja Niski / sredniji broj
okrotaia 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Niski broj okretaja 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
t";?;ma"” broj okre- | 5> 4B(a) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo-broj okretaja | 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Visok broj okretaja | 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Visok / sredniji broj
okretala 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Razina tlaka zvuka u | Sredniji broj okretaja | 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
pogonu grijanja _ T
Niski / srednjibroj | 59 45 ) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
okretaja
Niski broj okretaja 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Najmanji broj okre- | ;5 5 p) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)

taja

116

Upute za instaliranje i odrzavanje 8000011833_01




Istruzioni per l'installazione e la
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1 Sicurezza

1.1

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione

Le avvertenze relative alle azioni sono dif-

ferenziate in base alla gravita del possibile
pericolo con i segnali di pericolo e le parole
chiave seguenti:

Avvertenze relative alle azioni

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o peri-
colo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali o ambien-
tali

> PP P

1.2

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
o anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Uso previsto

Il prodotto é previsto per la climatizzazione di
abitazioni e uffici.

L'uso previsto comprende:

Il rispetto delle istruzioni per l'uso, l'instal-
lazione e la manutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti dell'impianto
L'installazione e il montaggio nel rispetto
dell'omologazione dei prodotti e del si-
stema

— il rispetto di tutti i requisiti di ispezione e
manutenzione riportati nelle istruzioni.

L'uso previsto comprende inoltre I'installa-
zione secondo I'IP-Code.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto € da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.
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1.3

1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Controllo e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Procedere conformemente allo stato del-
l'arte.

1.3.2 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Staccare il prodotto dalla tensione disatti-
vando tutte le linee di alimentazione di cor-
rente su tutti i poli (dispositivo di seziona-
mento elettrico della categoria di sovraten-
sione |l per la separazione completa, ad
esempio fusibili o interruttori automatici).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

1.3.3 Rischio di un danno ambientale
dovuto al refrigerante

Il prodotto contiene un refrigerante con im-
portante GWP (GWP = Global Warming Po-
tential).

» Sincerarsi che il refrigerante non venga
rilasciato nell'atmosfera.

» Se Lei é un tecnico abilitato e qualificato,
con la certificazione per gas refrigeranti,
sottoponga il prodotto a manutenzione con
adeguato equipaggiamento di protezione
ed esegua all'occorrenza gli interventi sul
circuito frigorigeno. Riciclare o smaltire il
prodotto conformemente alle normative
pertinenti.
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1.3.4 Rischio di ustioni, scottature e
congelamenti dovuto a componenti
caldi e freddi

Su alcuni componenti, in particolare su tuba-
zioni non isolate, sussiste il rischio di ustioni
e congelamenti.

» Lavorare su tali componenti solo una volta
che hanno raggiunto questa temperatura
ambiente.

1.3.5 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo documento
non mostrano tutti i dispositivi di sicurezza
necessari ad una installazione a regola
d'arte.

» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.

» Rispettare le leggi, le norme e le direttive
pertinenti nazionali e internazionali.

1.3.6 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto
» Trasportare il prodotto con l'aiuto di al-
meno due persone.
1.3.7 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto
» Utilizzare un attrezzo adatto.

1.3.8 Pericolo di lesioni durante lo

smontaggio dei pannelli del prodotto

Durante lo smontaggio dei pannelli del
prodotto sussiste un elevato rischio di
tagliarsi sui bordi affilati del telaio.

» Indossare i guanti protettivi per non ta-
gliarsi.

1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione 3.2 Schema del circuito di raffreddamento

. Validita: VAIB1-020WNI O VAIB1-025WNI
21 Osservanza della documentazione alidita 0 © °

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e @
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.

2.2 Conservazione della documentazione EE—— )

» Consegnare il presente manuale e tutta la documenta-
zione complementare all'utilizzatore dell'impianto.

23 Validita delle istruzioni Q X@ X@
Queste istruzioni valgono esclusivamente per i seguenti pro- T A l
dotti: v
Codice di articolo del prodotto
Unita interna VAIB1-020WNI 8000010702
Unita interna VAIB1-025WNI 8000010695
Unita interna VAIB1-035WNI 8000010690
Unita interna VAIB1-050WNI 8000010703
Unita interna VAIB1-065WNI 8000010708

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura prodotto

1 Unita esterna 8 Filtro

2 Unita interna 9 Compressore

8 Batteria interna 10  Serbatoio di aspirazione
4 Tubo del gas 11 Valvola a 4 vie

5 Tubo del liquido 12  Batteria esterna

6 Filtro 13  Direzione del flusso nel
7 Capillari modo riscaldamento

14 Direzione del flusso nel
modo raffrescamento

1 Unita interna 3 Temperatura/indicatore

di funzionamento
2 Telecomando
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Validita: VAIB1-035WNI O VAIB1-050WNI O VAIB1-065WNI

1 Unita esterna 8
2 Unita interna 9
3 Batteria interna 10
4 Tubo del gas 11
5 Tubo del liquido 12
6 Filtro 13
7 Valvola di espansione

elettronica e
3.3

funzionamento

Filtro

Compressore

Serbatoio di aspirazione
Valvola a 4 vie

Batteria esterna

Direzione del flusso nel
modo riscaldamento
Direzione del flusso nel
modo raffrescamento

Intervalli di temperatura ammessi per il

La potenza di raffrescamento/termica dell'unita interna varia
in base alla temperatura ambiente dell'unita esterna.

Raffrescamento

Riscaldamento

Unita interna

16 ...30°C

16 ... 30 °C
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Targhetta identificativa

La targhetta identificativa € applicata in fabbrica sul lato de-

stro del prodotto.

Indicazioni sulla
targhetta identifica-
tiva

Significato

Cooling / Heating

Modo raffrescamento/ riscaldamento

Rated Capacity

Potenza misurata

Power Input

Potenza elettrica in entrata

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Condizioni di test per il rilevamento dei
dati prestazionali secondo la norma EN
14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Potenza di raffrescamento/potenza
termica (media) in condizioni di prova
per il calcolo di SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (media)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Assorbimento di potenza max. / assor-
bimento di corrente max. / tipo di prote-
zione

220-240 V ~ /50 Hz
/1PH

Allacciamento elettrico: tensione / fre-
quenza / fase

Refrigerant

Refrigerante

GWP

Potenziale di riscaldamento globale
(Global Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Pressione di esercizio consentita / lato
alta pressione / lato bassa pressione

Net Weight

Peso netto

Il prodotto contiene un fluido ritardante di
fiamma (classe di sicurezza A2L).

(]3]

Leggere le istruzioni!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222227. HH

Codice a barre con numero di serie
Dalla cifra 3 alla cifra 6 = data di produ-
zione (anno/settimana)

Dalla cifra 7 alla cifra 16 = codice di
articolo del prodotto

C€

Marcatura CE

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-

tore.
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4 Montaggio

41 Controllo della fornitura

» Verificare che la fornitura sia completa e intatta.

Quantita Denominazione

1 Unita interna (incl. piastra di montaggio)

1 Telecomando

2 Batterie

2 Dadi di rame per il collegamento delle tuba-
zioni del refrigerante all'unita interna

1 Materiale isolante per tubazioni del refrige-
rante dell'unita interna (circa 30 cm)

1 Documentazione complementare

4.2 Dimensioni

4.2.1 Dimensioni dell'unita interna
|- W I D
T
J e
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimensioni della piastra di montaggio

Validita: VAIB1-020WNI

Validita: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI

Validita: VAIB1-050WNI

Validita: VAIB1-065WNI
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4.3 Distanze minime

>150

>3000

>2500

» Installare e posizionare il prodotto correttamente, rispet-
tando le distanze minime indicate sullo schema.

Istruzioni per l'installazione e la manutenzione 8000011833_01



4.4

4.5

5.1

Scelta del luogo di installazione dell'unita
interna

Prestare attenzione alle distanze minime necessarie.

Scegliere un luogo di installazione in cui poter ripartire
I'aria in modo uniforme nel locale, senza interrompere il
flusso d'aria.

Montare I'unita interna ad una distanza sufficiente dai
posti a sedere o di lavoro, affinché il flusso dell'aria non
disturbi nessuno.

Evitare fonti di calore nelle vicinanze.

Montaggio della piastra di montaggio

Posizionare la piastra di montaggio nel punto di instal-
lazione selezionato dell'unita interna.

Orientare orizzontalmente la piastra di montaggio e
contrassegnare i fori eseguiti sulla parete.

Rimuovere la piastra di montaggio.

Sincerarsi che nei punti di foratura sulla parete non
passino cavi di alimentazione, tubazioni o altri elementi
che potrebbero danneggiarsi. In tal caso, selezionare
un altro luogo per il montaggio.

Praticare i fori e inserire i tasselli.
Posizionare la piastra di montaggio, orientarla orizzon-

talmente e fissarla con le viti.
Agganciare I'unita interna

Controllare la portata della parete.
Rispettare il peso totale del prodotto.

Installazione idraulica

Posa delle tubazioni dell'unita interna

i)

Avvertenza

Si consiglia di mantenere una lunghezza delle
tubazioni di almeno 3 m.

Avvertenza
Se la lunghezza delle tubazioni del refrigerante

supera i 5 m, occorre rabboccare altro refrigerante
(- capitolo Messa in servizio).

Peso netto

Validita: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Validita: VAIB1-025WNI 9 kg
Validita: VAIB1-035WNI 9 kg
Validita: VAIB1-050WNI 13 kg
Validita: VAIB1-065WNI 15 kg

< Provvedere eventualmente in loco all'applicazione
di un dispositivo di sospensione con sufficiente
capacita portante.

Utilizzare esclusivamente materiale di fissaggio am-

messo per la parete.

Agganciare I'unita interna alla piastra di montaggio.

Installazione

Scarico dell'azoto dall'unita interna

Sul retro dell'unita interna sono presenti due tubi di
rame con elementi terminali in plastica. L'estremita piu
larga indica la carica di azoto nell'unita. Se all'estremita
sporge un piccolo pulsante rosso, cio significa che
['unita non & completamente svuotata.

Premere I'elemento terminale dell'altro tubo avente un
diametro inferiore per scaricare tutto I'azoto dall'unita
interna.

8000011833_01 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione

Praticare un foro per far passare il fascio di tubi/cavi

nella parete esterna.

— Foro con leggera pendenza verso I'esterno

— Posizione: vedere figura della piastra di montaggio
per il passaggio del fascio di tubi/cavi sul lato po-
steriore dell'unita interna. Se ci6 non fosse possi-
bile, & possibile far uscire il fascio di tubi/cavi late-
ralmente dall'unita interna. Rompere a tal fine con
cautela una delle aperture (1).

Applicare tappi di tenuta sulle estremita del tubo.

Unire le tubazioni del refrigerante con i cavi di collega-

mento (cavo di allacciamento alla rete elettrica e cavo

di allacciamento) e il tubo flessibile di scarico della con-

densa in un fascio di tubi/cavi.

Far passare il fascio di tubi/cavi attraverso il foro diretto

all'unita esterna.

Quando si posano e piegano le tubazioni del refrige-

rante, prestare la massima cautela per evitare di ta-

gliarle o di danneggiarle.

Isolare una ad una le tubazioni del refrigerante (1, 2).
Avvolgere il fascio di tubi/cavi (inclusi cavi di collega-
mento (3) e tubo flessibile di scarico della condensa
(4)) con materiale termoisolante (5).

Accorciare le tubazioni del refrigerante con un taglia-
tubi in modo che rimangano dei pezzi sufficientemente
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lunghi per collegarle con le tubazioni del refrigerante
dell'unita interna e i raccordi dell'unita esterna.

9.  Rimuovere verso il basso la bava dalle estremita dei
tubi in modo che non giungano sfridi nelle tubazioni del
refrigerante.

10. Applicare i dadi sulle tubazioni del refrigerante ed ese-
guire la flangiatura.

11.  Agganciare I'unita interna al supporto superiore della
piastra di montaggio.

12.

» L'impianto elettrico deve essere eseguito esclusivamente
da un tecnico elettricista.

5.3.2 Preparazione dell'impianto elettrico

1.  Togliere tensione dal prodotto.

2. Attendere almeno 30 min fino a quando i condensatori
non si sono scaricati.

3. Verificare I'assenza di tensione.

4.  Se prescritto per il luogo di installazione, installare un
interruttore differenziale tipo B.

5.3.3 Cablaggio

1. Usare fermacavi.

2. Accorciare il cavo di collegamento per quanto necessa-
rio.

Staccare dalla parete la parte inferiore dell'unita interna
e fissare |'unita interna in questa posizione, applicando
ad es. un pezzo di legno tra la piastra di montaggio e
I'unita interna.

13. Collegare le tubazioni del refrigerante e il tubo flessibile
di scarico della condensa con l'unita interna.

5.2.2 Installazione del tubo flessibile di scarico
della condensa
1. Installare il tubo flessibile di scarico della condensa

senza pieghe o ondulazioni e con una pendenza fissa,
in modo che la condensa possa defluire liberamente.

2. Installare il tubo flessibile di scarico della condensa
in modo che la distanza tra I'estremita libera e il pavi-
mento sia di almeno 50 mm.

3. Isolare il tubo flessibile di scarico della condensa
esterno per impedire il congelamento della condensa.

5.3
5.3.1

Impianto elettrico

Impianto elettrico

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

» Estrarre la spina elettrica. Oppure stac-
care il prodotto dalla tensione (dispositivo
di sezionamento con un'apertura contatti
di almeno 3 mm, ad esempio fusibile o in-
terruttore di potenza).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 30 min fino a quando i
condensatori non si sono scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.

» Collegare fase e terra.

» Mettere in cortocircuito il conduttore di
fase e il conduttore di neutro.

» Coprire o tenere separati i componenti
sotto tensione vicini.
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30 mm max.

[l -

3. Per evitare cortocircuiti nel caso di un distacco indesi-
derato di un filo, isolare I'involucro esterno dei cavi fles-
sibili di non oltre 30 mm.

4.  Verificare che durante la procedura di isolamento del-
l'involucro esterno l'isolamento dei fili interni non venga
danneggiato.

5.  Dai cavi interni rimuovere l'isolamento solo quel tanto
che basta per avere un collegamento affidabile e sta-
bile.

6.  Per evitare un cortocircuito causato dal distacco dei
cavi, dopo aver spelato questi ultimi, montare dei mani-
cotti di collegamento sulle estremita del filo.

7.  Verificare che i tutti i fili siano meccanicamente ben
fissi nei morsetti del connettore. Se necessario fissarli
nuovamente.

5.3.4 Collegamento elettrico dell'unita interna

1. Togliere la copertura di protezione dai collegamenti
elettrici dell'unita interna.

2. Estrarre in avanti il cavo di allacciamento dell'unita
esterna dal lato posteriore dell'unita interna attraverso
I'apposito passacavo.

3.  Collegare i singoli fili del cavo di allacciamento come
da schema di collegamento alla morsettiera dell'unita
interna.

4.  Montare la copertura di protezione davanti ai collega-
menti elettrici.

Istruzioni per l'installazione e la manutenzione 8000011833_01



5.3.5 Schema elettrico

Validita: VAIB1-020WNI

$®
S

Q |

@R?C%

N
w

L\®

1 Cavo di allacciamento 3 Cavo di allacciamento
blu marrone

2 Cavo di allacciamento 4 Cavo di allacciamento
giallo e verde nero

Validita: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI O VAIB1-050WNI O VAIB1-065-
WNI

St
o

q N(1
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@)D
SRSt
) |2
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7  Soluzione dei problemi

71 Soluzione delle anomalie

» Eliminare le anomalie come da tabella in appendice rela-
tiva all'eliminazione delle anomalie.

7.2 Fornitura di pezzi di ricambio

| componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformita. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, si utilizzano al-
tri componenti non certificati 0 non ammessi, il prodotto po-
trebbe non soddisfare piu le norme vigenti e di conseguenza
la conformita del prodotto potrebbe non essere piu valida.

Consigliamo vivamente I'utilizzo di ricambi originali del pro-
duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto
senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-
cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul
retro delle presenti istruzioni.

» In caso di bisogno di pezzi di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali per il prodotto.

8 Controllo e manutenzione

8.1 Rispetto della periodicita degli interventi di
controllo e manutenzione

Avvertenza
Conformemente alla direttiva 517/2014/CE il cir-

1 Cavo di allacciamento 3 Cavo di allacciamento
giallo e verde nero

2 Cavo di allacciamento 4 Cavo di allacciamento
marrone blu

6 Consegna del prodotto all'utente

» Al termine dell'installazione mostrare all'utente il luogo e
la funzione dei dispositivi di sicurezza.

» Istruire I'utente in particolar modo su tutte le indicazioni
per la sicurezza che questi deve rispettare.

» Informare l'utente sulla necessita di effettuare una manu-
tenzione del prodotto nel rispetto degli intervalli previsti.

8000011833_01 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione

cuito frigorigeno deve essere sottoposto ad un re
golare controllo della tenuta. Attuare tutte le mi-
sure necessarie per effettuare correttamente que
sti controlli e documentare esattamente questi ri-
sultati nel libretto di manutenzione dell'impianto.
Per il controllo della tenuta valgono i seguenti in-
tervalli:

Impianti con meno di 7,41 kg di refrigerante => in
tal caso non occorre effettuare controlli regolari.
Impianti con 7,41 kg di refrigerante o piu => al-
meno una volta all'anno.

Impianti con 74,07 kg di refrigerante o piu => al-
meno una volta ogni sei mesi.

Impianti con 740,74 kg di refrigerante o piu =>
almeno una volta ogni tre mesi.

» Rispettare la periodicita minima degli interventi di con-
trollo e manutenzione. A seguito dei risultati del controllo
puo essere necessaria una manutenzione anticipata.
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8.2 Controllo e manutenzione 11 Servizio assistenza tecnica

# Intervento di manutenzione Intervallo | dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
1 Aspirare il filtro dell'aria con un A ogni manu- riportati nelle Country specifics o nel nostro sito web.
aspirapolvere e/o lavare con ac- tenzione
qua e asciugare
2 Pulizia dello scambiatore di calore | Semestral-
mente 126
3 Se necessario, controllare e pu- A ogni manu-
lire i flessibili di scarico della con- | tenzione
densa
4 Controllare la tenuta di tutti i rac- A ogni manu-
cordi e collegamenti del circuito tenzione
frigorigeno

8.3 Pulizia dello scambiatore di calore

Attenzione!
A Pericolo di lesioni in caso di interventi

sullo scambiatore di calore a piastre

Le piastre dello scambiatore di calore hanno

spigoli vivi!

» Per tutti i lavori sullo scambiatore di calore
indossare guanti di protezione.

1. Rimuovere il pannello del prodotto.

2. Rimuovere dalla superficie delle lamelle dello scambia-
tore di calore tutti i corpi estranei che potrebbero impe-
dire la circolazione dell'aria.

3.  Togliere la polvere con aria compressa.

4. Pulire con cautela lo scambiatore di calore con acqua e
una spazzola morbida.

5.  Asciugare lo scambiatore di calore con aria
compressa.

9 Messa fuori servizio

9.1 Disattivazione definitiva

1. Svuotare il refrigerante.
2. Smontare il prodotto.

3. Conferire il prodotto, inclusi gli elementi costruttivi, al
centro di riciclaggio o di smaltimento.

10 Smaltimento dell'imballaggio

» Smaltire correttamente gli imballaggi.
» Osservare tutte le norme vigenti.
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Appendice

A Riconoscimento e soluzione dei problemi

ANOMALIE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Dopo aver inserito I'unita, il display non si
accende ed in caso di azionamento delle
funzioni non viene emesso alcun segnale
acustico.

Il gruppo alimentazione non & collegato op-
pure il raccordo con I'alimentazione elettrica
non ¢ corretto.

Controllare se I'alimentazione elettrica & irre-
golare. In tal caso, attendere fino a che l'ali-
mentazione elettrica & nuovamente presente.
In caso contrario, controllare il circuito del-
I'alimentazione elettrica e sincerarsi che la
spina di alimentazione sia collegata corretta-
mente.

Immediatamente dopo aver inserito I'unita,
interviene la protezione elettrica dell'abita-
zione.

Dopo aver inserito l'unita si verifica un black-
out.

Cablaggio non collegato correttamente op-
pure non in corretto stato, umidita nell'im-
pianto elettrico.

Protezione elettrica selezionata non corretta.

Sincerarsi che I'unita sia collegata corretta-
mente a terra.

Assicurare il corretto collegamento del ca-
blaggio.
Controllare il cablaggio dell'unita interna.

Controllare se l'isolamento del cavo di ali-
mentazione & danneggiato e se necessario
sostituirlo.

Scegliere una protezione elettrica adatta.

Dopo aver acceso l'unita, anche se il display
della trasmissione del segnale lampeggia
quando le funzioni sono attivate, non accade
nulla.

Malfunzionamento del comando a distanza.

Sostituire le batterie del comando a distanza.
Riparare il comando a distanza o sostituirlo.

EFFETTO REFRIGERANTE O TERMICO INSUFFICI

ENTE

Controllare la temperatura impostata sul
comando a distanza.

La temperatura impostata non & corretta.

Adattare la temperatura impostata.

La potenza del ventilatore & molto bassa.

Il numero di giri del motore del ventilatore
dell'unita interna & insufficiente.

Impostare il numero di giri del ventilatore sul
livello alto o medio.

Rumori perturbatori.
Effetto refrigerante o termico insufficiente.
Ventilazione insufficiente.

I filtro dell'unita interna & sporco o intasato.

Controllare se il filtro & sporco ed event. pu-
lirlo.

L'unita emette aria fredda nel modo riscalda-
mento.

Malfunzionamento della valvola deviatrice a
4 vie.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

La lamella orizzontale non puo regolarsi.

Malfunzionamento della lamella orizzontale.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita interna non
funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita interna.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il motore del ventilatore dell'unita esterna
non funziona.

Malfunzionamento del motore del ventilatore
dell'unita esterna.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

Il compressore non funziona.

Malfunzionamento del compressore.

Il compressore €& stato disinserito dal termo-
stato.

Mettersi in contatto con il Servizio
Assistenza.

DAL CLIMATIZZATORE FUORIESCE ACQUA.

Acqua che fuoriesce dall'unita interna.

Acqua che fuoriesce dalla tubazione di dre-
naggio.

La tubazione di drenaggio € intasata.

La tubazione di drenaggio ha una pendenza
insufficiente.

La tubazione di drenaggio & difettosa.

Eliminare il corpo esterno dalla tubazione di
sfiato.

Sostituire la tubazione di drenaggio.

Acqua che fuoriesce dai raccordi delle tuba-
zioni dell'unita interna.

L'isolamento delle tubazioni non & applicato
correttamente.

Isolare nuovamente le tubazioni e fissarle
correttamente.

RUMORI E VIBRAZIONI ANOMALI DELL'UNITA

E possibile percepire lo scorrimento dell'ac-
qua.

Durante l'inserimento o il disinserimento
dell'unita si percepiscono rumori anomali a
causa del flusso del refrigerante.

Questo fenomeno & normale. | rumori ano-
mali non si percepiscono pit dopo alcuni mi-
nuti.

Dall'unita interna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita interna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unita interna, ser-
rare le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.

Dall'unita esterna si percepiscono rumori
anomali.

Corpi estranei nell'unita esterna o nei gruppi
costruttivi ad essa collegati.

Eliminare i corpi estranei. Posizionare corret-
tamente tutte le parti dell'unita esterna, ser-
rare le viti ed isolare le zone tra i componenti
collegati.

8000011833_01 Istruzioni per l'installazione e la manutenzione
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B Codici d'errore dell'unita interna

i

Avvertenza
| codici d'errore vengono visualizzati sul display dell'unita interna.

Descrizione dell'er- Codice Stato dell'unita Possibili cause
rore d'errore
Protezione contro I'alta Durante il funzionamento in modalita raffresca- Possibili cause:
pressione mento o deumidificazione, vengono arrestati . . . .
tutti i carichi, tranne il ventilatore dell'unita in- | — Quantita eccessiva di refrigerante
E1 terna. - Scambio di calore insufficiente, compresi il
Durante il funzionamento in modalita riscalda- blocco dello scambiatore di calore e l'irrag-
mento l'unita si arresta completamente. giamento solare sfavorevole sull'unita
— La temperatura ambiente & troppo alta.
Protezione antigelo Non si tratta di un codice d'errore. E il codice di
A E2 s )
dell'unita interna stato della modalita di funzionamento.
Blocco dell'impianto o Il display dell'unita visualizza E3 finché il pres- — Protezione dalla bassa pressione
perdita di refrigerante sostato di bassa pressione non si spegne. . L
— Protezione dell'impianto dalla bassa pres-
E3 sione
— Protezione del compressore dalla bassa
pressione
Protezione del com- Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore (protezione da
pressore dalle tempe- mento o deumidificazione, il compressore e il scariche, protezione contro il sovraccarico)
rature di uscita elevate ventilatore dell'unita esterna si spengono mentre
E4 il ventilatore dell'unita interna continua a funzio-
nare.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento, tutte le scariche vengono interrotte.
Protezione contro il Durante il funzionamento in modalita raffresca- — La tensione di alimentazione non & uniforme
sovraccarico mento o deumidificazione, il compressore e il L . di ali . . b
ventilatore dell'unita esterna si spengono mentre | ~ glten§|one Ia |m|enta2|one e troppo bassa
E5 il ventilatore dell'unita interna continua a funzio- e il carico troppo elevato
nare. — L'evaporatore & sporco
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento, tutte le scariche vengono interrotte.
Errore di comunica- Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore corrispondente
zione tra unita interna mento il compressore si spegne mentre il venti-
e unita esterna E6 latore dell'unita interna continua a funzionare.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Protezione contro le Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore (protezione contro
temperature elevate mento il compressore si spegne mentre il venti- | il sovraccarico, protezione contro le temperature
E8 latore dell'unita interna continua a funzionare. elevate)
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Errore EEPROM Durante il funzionamento in modalita raffresca- Sostituire il pannello di comando dell'unita
mento o deumidificazione, il compressore si esterna AP1
EE spegne mentre il ventilatore dell'unita interna
continua a funzionare.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Protezione contro le Il radioricevitore e il tasto del telecomando — Senza copertura dei ponticelli sulla piastra
anomalie di funziona- funzionano correttamente, ma potrebbero non base
mento della copertura disporre del comando appropriato. . o o .
dei ponticelli — Copertura dei ponticelli posizionata in modo
c5 errato
— Copertura dei ponticelli difettosa
— Rilevamento di un circuito anomalo sulla
piastra base
Immissione di refrige- Quando l'unita esterna riceve il segnale di im- Modalita raffrescamento nominale
rante FO missione di refrigerante, I'impianto & in modalita

raffrescamento.
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Descrizione dell'er- Codice Stato dell'unita Possibili cause
rore d'errore
Cortocircuito sul sen- Durante il funzionamento in modalita raffresca- | — Il sensore della temperatura ambiente del-
sore di temperatura mento o deumidificazione, I'unita interna fun- l'unita interna e il collegamento della piastra
ziona mentre tutti i carichi vengono arrestati. base sono allentati oppure il contatto non &
Durante il funzionamento in modalita riscalda- stabile.
mento [unita si arresta complstamente. — | componenti difettosi della piastra base
F1 provocano il cortocircuito.

— |l sensore della temperatura ambiente del-
l'unita interna & danneggiato (consultare la
tabella dei valori di resistivita del sensore).

— Scheda elettronica danneggiata.

Cortocircuito sul sen- L'unita si spegne una volta raggiunta la tempe- | — Il sensore di temperatura dell'evaporatore
sore di temperatura ratura programmata. e il collegamento della piastra base sono
dell'evaporatore Durante il funzionamento in modalita raffresca- allentati oppure il contatto non & stabile.
::g;:;osidseuc_:,nIr?leﬂCeatzl;t(zrfé:r;::i?t\ﬂ:;orgnie!rLrlgIta — | componenti difettosi della piastra base
F2 stati peg 9 i provocano il cortocircuito.
Durante il funzionamento in modalita riscalda- - Il sensore di temperatura dell'evaporatore &
mento l'unita si arresta completamente. danneggiato (consultare la tabella dei valori
di resistivita del sensore).

— Scheda elettronica danneggiata.

Il motore del ventila- L'unita si spegne completamente. — Contatto difettoso del collegamento di ri-
tore dell'unita interna torno del motore a corrente continua.
non funziona. . .

— Contatto difettoso del collegamento di co-

mando del motore a corrente continua.
H6 . . .

— Il motorino del ventilatore si arresta.

— Malfunzionamento del motorino.

— Malfunzionamento del circuito di rileva-
mento della rotazione sulla piastra base.

Unita interna e unita Il compressore e il motorino del ventilatore Unita interna e unita esterna non compatibili
esterna non compati- LP esterno non funzionano
bili
Messa in servizio Durante il funzionamento in modalita raffresca- Cercare nell'analisi dell'errore corrispondente
mento o deumidificazione, il compressore si
LC spegne mentre il ventilatore dell'unita interna
continua a funzionare.
Durante il funzionamento in modalita riscalda-
mento l'unita si arresta completamente.
Malfunzionamento | carichi funzionano normalmente, ma non & — La piastra principale dell'unita interna &
della connessione Wi- possibile gestire normalmente l'unita tramite danneggiata.
Fi I'app. . - . .
JF — La piastra di rilevamento & danneggiata.

Il collegamento tra l'unita interna e la piastra
di rilevamento non ¢ ottimale.
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C Schema elettrico dell'unita interna

Validita: VAIB1-020WNI

r—-—-— - - " - —-"—-"—-"—-"—-"—-"—"—"—-"—-" — —— — — — — — — — — - |
' P yo .
| $ i RT1 9 :
' T-SENSOR —la|>-
| SWING-UD1  SWING-LR B e Y N b} \@ :
|
| N PG PGF b |
A i e ' e g |
| ] DISP —= |
' L - @ |
I £ |
| 0 :
- —_—— )_
| [_Jcom-ouTt SWING-UD —{=|> —® |
' T-SENSOR :ﬂ] —-[> |
| =1 |
' P |
| i ke
l SWING-LR —{= }%@/@ |
| i
| DOOR-C { | 1L i
|
[ o
| R e p S |
| DOOR-C _||: _/3| ‘@ |
| |
I > |
| PG —=| |
: = M1 :
| COM-OUT -3 ~ |
| N PGF —=| |
[ = I
|
|
|
|
|
|
|

1 Piastra base dell'unita interna 6 Motore passo-passo — a sinistra e a destra
2 Sensore di temperatura batteria (20K) 7 Contatto On-Off

& Sensore di temperatura ambiente (15K) 8 Motore del ventilatore

4 Unita di ricezione infrarossi e display 9 Unita interna

5 Motore passo-passo — in alto e in basso 10 Massa
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Validita: VAIB1-025WNI O VAIB1-035WNI
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Piastra base dell'unita interna

Sensore di temperatura batteria (20k)
Sensore di temperatura ambiente (15K)
Unita di ricezione infrarossi e display

a A WO N =

Motore passo-passo — in alto e in basso
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Motore passo-passo — a sinistra e a destra

Contatto On-Off

Motore del ventilatore

Unita interna

Massa
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Validita: VAIB1-050WNI
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1 Piastra base dell'unita interna 6 Motore passo-passo — a sinistra e a destra
2 Sensore di temperatura batteria (20K) 7 Contatto On-Off

& Sensore di temperatura ambiente (15K) 8 Motore del ventilatore

4 Unita di ricezione infrarossi e display 9 Unita interna

5 Motore passo-passo — in alto e in basso 10 Massa
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Validita: VAIB1-065WNI
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Piastra base dell'unita interna

Sensore di temperatura batteria (20K)
Sensore di temperatura ambiente (15K)
Unita di ricezione infrarossi e display

a A WO N =

Motore passo-passo — in alto e in basso

Motore passo-passo — a sinistra e a destra
Contatto On-Off
Motore del ventilatore

Unita interna

= ©O© 00 ~N O

0 Massa

D Elenco delle resistenze del sensore di temperatura

Tabella delle resistenze del sensore di temperatura ambiente Tabella delle resistenze del sensore di temperatura della
per unita interne ed esterne (15K) batteria per unita interne ed esterne (20K)
Temperatura Resistenza Temperatura Resistenza
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18 °C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6°C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabella delle resistenze del sensore di temperatura ambiente Tabella delle resistenze del sensore di temperatura della
per unita interne ed esterne (15K) batteria per unita interne ed esterne (20K)
Temperatura Resistenza Temperatura Resistenza
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Dati tecnici
Dati tecnici — Unita interna
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Tensione 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Alimentazione Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1 1 1 1
Numero di giri turbo | 1.300 rpm 1.250 rpm 1.350 rpm 1.200 rpm 1.250 rpm
Numero di giri alto 1.200 rpm 1.100 rpm 1.200 rpm 1.100 rpm 1.100 rpm
:i‘;"l‘:':’odi girime- | 4 150 rpm 1.050 rpm 1.100 rpm 1.030 rpm 1.000 rpm
Numero di giri del :i“‘)’“em digirime- | 4 56 om 950 rpm 1.000 rpm 960 rpm 950 rpm
ventilatore in moda-
lita raffrescamento :’l;:)n;i?sglgiri me- 920 rpm 800 rpm 920 rpm 800 rpm 900 rpm
;l:snslzro CliGn 800 rpm 700 rpm 850 rpm 700 rpm 850 rpm
:ﬁ:;ero GG 750 rpm 650 rpm 750 rpm 650 rpm 800 rpm
Numero di giri turbo | 1.300 rpm 1.300 rpm 1.300 rpm 1.200 rpm 1.400 rpm
Numero di giri del Numero di giri alto 1.200 rpm 1.200 rpm 1.200 rpm 1.150 rpm 1.250 rpm
ventilatore in moda- | Numero digirime- |, ,,, 1.120 rpm 1.120 rpm 1.040 rpm 1.100 rpm
lita riscaldamento dio / alto
gi“‘)mem digirime- | 4 56 rom 1.050 rpm 1.050 rpm 980 rpm 1.050 rpm

134

Istruzioni per l'installazione e la manutenzione 8000011833_01




VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Numero di giri me-
dio / basso 950 rpm 980 rpm 980 rpm 930 rpm 1.000 rpm
Numero di giri del Numero di giri
ventilatore in moda- 9 850 rpm 900 rpm 900 rpm 880 rpm 900 rpm
s e basso
lita riscaldamento
:i':n";ero LGOS 800 rpm 850 rpm 850 rpm 800 rpm 850 rpm
Numero di giri turbo | 500 m3h 530 m¥h 650 m¥h 1.000 m¥h 1.250 m3h
Numero di giri alto 470 m3/h 500 m*h 580 m*h 960 m%h 1.100 m%h
Numero di giri me- | 5, o, 440 m*h 530 m*h 870 m*/h 1.000 m*h
dio / alto
::.”"‘em digirime- | 150 m3n 380 m*h 440 m*h 810 m*h 950 m/h
Portata d'aria >
Numero di giri me- | 5, .5/, 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
dio / basso
Numero di giri 290 m¥h 280 m¥h 330 m¥h 640 m¥h 850 m¥h
basso
:i‘:n“lem digirimi- | 550 m3jn 180 m*/h 310 m¥h 600 m¥h 800 m¥h
Volume di deumidificazione 0,60 I’h 0,80 I’h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Potenza di uscita, motorino del ventilatore 20 W 15 W 15 W 45 W 60 W
Assorblmento di corrente max, motorino 022 A 022 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
del ventilatore
Assorbimento di corrente max (fusibile) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
Numero di giri turbo | 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Numero di giri alto | 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Numero di giri me-
dio / alto 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Livello di pressione | Numero digiime: | 55 4g ) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
acustica in modalita o
raffrescamento Numero di giri me-
dio / basso 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
:“"‘em di giri 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
asso
:i‘:n“lem digiimi- | o) j5(a) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Numero di giri turbo | 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Numero di giri alto | 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Numero di giri me-
dio / alto 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Livello di pressione :.“'"em digirime- | 55 iB(a) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
acustica in modalita e
riscaldamento Numero di giri me-
dio / basso 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nimetendliai 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
basso
Numero digirimi= | 53 gg(a) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 BesbeaHocTt

1.1 TllpepnynpepyBarwa NnoBp3aHu Co

pabortarta

Knacudukauymja Ha HanomeHuTe 3a npeayn-
pefyBawe NoBp3aHu CO paKyBaHeTO
HanomeHuTe 3a npegynpeayBare NOBp3aHu
CO paKyBaH-ETO Ce 03Ha4YeHU CO criegHuTe
O3HaKu 1 curHanHu 36opoBu BO Norneq Ha
CEepUO3HOCTa Ha MOXXHaTa ONacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenysake U CUrHanHu
36oposm

OnacHocr!

HenocpegHa XnMBoTHa onacHoOCT
WM ONAacHOCT O TELUKX noBpeau
Ha nuuya

B>

OnacHocT!

OnacHOCT no »XMBOT NOpaaun CTPyeH
yaap

Mpenynpeayesame!

OnacHoCT o4 NnecHu noeBpeam Ha
niua

MNMpeTtnasnueo!

Puauk og matepujanHu WwWtety unm
LITETU 32 OKONUHAaTa

> B P

1.2 Ynotpeba cornacHo HameHaTa

Mpu HecooaBeTHa U HenponucHa ynoTpeba
MOXe [ja HacTaHe OMacHOCT MO XMBOT UK
h13nYKM NOBPEAM Ha KOPUCHWUKOT UMK TPETK
nvua, 04HOCHO Aa ce nojaeat Npeyku Ha ype-
[OT U MaTepujanHuTe cpeacTaa.

Mpon3BoaoT € NpeaBuaeH 3a KnmaTuau-
pake Ha NPOCTOPUM 3a XXMBEEHE U KaHLena-
pun.

Ynotpeba cornacHo HameHaTa npeTcTaByBa:

— MOYUTYBaHE Ha NPUIIOXEHUTE ynaTcTBa
3a KOpUCTeke, MHCTanauuja 1 oapXyBame
Ha NPOM3BOANTE Ha KaKO U Ha cuTe Opyru
KOMMOHEHTM Ha CUCTEMOT

— VHCTanauuja u MoOHTaXka cooABeTHO Ha
0[0OpPEHNETO 3a NPOM3BOAOT U CUCTEMOT

— MpUApXyBake A0 NpaBuna 3a KOHTporna u
ofpXXyBak-€ HaBedeHW Bo ynartcTeara.

MponucHaTa ynotpeba ncTo Taka ja ondaka
WMHCcTanauwmjata cnopeq |IP-kogor.

[lpyra HameHa, OCBeH OHaa Koja e onuiiaHa
BO ynaTcTBaTa Unn He € BO COrnacHoCT Co
HUB, e 3abpaHeTa. McTo Taka e 3abpaHeTa n

8000011833_01 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

HenocpegHaTta KoMepLujanHa n MHaycTpmcka
ynotpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekaksa 3noynotpeba Ha ype-
[0T.

1.3  OnwTn 6e36egHOCHN HaNnoMeHu

1.3.1 OnacHocT nopagu HegoBOJIHA
KBanudukaymja

CnegHuTe 3agayun cMee Aa rv u3BplLuyBa
camMo of, OBMAaCcTEHO CTPYYHO N1Le, Koe e
[I0BOJHO KBanudukyBaHo 3a Toa:

— MoHTaxa

— [HemoHTaxa

— WHcTtanayuja

— CrtaBame BO ynoTtpeba

— [poBepka n ogpxxyBan-e

— [Monpaska

— OTcTpaHyBane oa ynoTpeba

» [locTanyBajTe cornacHo Co akTyenHara
cocTojba Ha TexHuKaTa.

1.3.2 OnacHOCT Mo XXMBOT Nopaau CTpyeH
yaap

[lokonky v gonpeTe KOMMOHEHTUTE KOULLITO
cripoBefyBaaT HaroH, NOCTOM ONacHOCT Mo
)XMBOT Nopaau CTpyeH yaap.

I'Ipe,u, Oa n3sBplnTe MHTepBeHUUN Ha ypeaoT:

» VcknyyeTe ro NnpomsBOAOT Taka LUTO Ke
WCKITy4YnTE CUTE NOSIOBM 3a HanojyBaka co
CTpyja (enekTpuyeH pasgenHuk Ha npeHa-
noHcka kateropwuja lll 3a yenocHo nckny-
YyyBak€, Ha Np. OCUrypyBay unmn 3alTuTeH
NPeKnHyBau).

» Ob6e3benete ro o4 NOBTOPHO BKIyYyBaH-€.

» [loyekajte Hajmanky 30 MUH., foAeka He
ce ucnpasHaT KoHAeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nma HaroH.

1.3.3 Pu3uk of wiTeta Bp3 XKUBOTHATa
cpeavHa nopaam cpeacTBo 3a fnagewe

[Mpon3BOOOT coapM CPEACTBO 3a na-
aewe co 3HaunteneH GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» [MpoBepeTe ganu cpeacTBOTO 3a Nagexe
ce ucnywTa BO atmocdepara.

» AKO CTe OBMacTeHO CTPY4YHO nuLie 3a pa-
6oTer-e Co cpeacTBa 3a naaeHe, Toratl
OJPXKyBajTe ro NPOM3BOA0T CO COO/IBETHA
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3alUTUTHa onpema U eB. HanpaBeTe UH-
TepBEeHLIMMN BO KOMOTO Ha cpeAcTBo 3a Nna-
aewse. Peunknupajte ro unu otcTpaHeTe
ro NPou3BOAOT COrMacHO COOAIBETHUTE
nponucu.

1.3.4 OnacHOCT oA U3ropeHuLum,
nonapysawe U CMp3HaTUHU nopagu
XELLKU 1 NlagHN KOMMNOHEHTU

Kaj Hekon KoMNoOHeHTN, 0COBEHO Kaj HEN3O-
nMpaHun UeBKOBOAN, MOCTOM OMacHOCT Oof U3-
ropeHuLM OaH. CMP3HATUHW.

» [loyHeTe co nHTepBeHUMja Ha KOMMOHEH-
TUTE, AypU OTKaKO Ke ce NOCTUrHe oBaa
OKOJTHa Temneparypa.

1.3.5 OnacHocCT no XWBOT nopaau HeaoCTur
Ha 6e36enHOCHM ypeaum

AnjarpamuTe cogp>xaHu BO OBOj AOKYMEHT He
M NpuKaxkyBaaT cuTe 6e3begHocHM ypeaun
noTpebHuM 3a NnpaBuHa MHCTanayuja.

» VHcTanupajte rn notpebHute 6e3b6ean-
HOCHM ypeau BO CUCTEMOT.

» [ounTyBajTE M'M NPUNOXKEHUTE HALMO-
HanHW U MefyHapO4HN 3aKOHWU, HOPMW Y
oapenobw.

1.3.6 OnacHocT oa noBpeau nopagu rornema
TEeXWHa Ha Npon3BoAO0T

» TpaHcrnopTupajTe ro NPon3BoAoT CO yLUTe
Hajmarnky ase nuua.

1.3.7 Pusuk oa maTepujanHa wreta nopagu
HecooaBeTeH anaT

» KopucTteTe npoecmoHarneH anar.

1.3.8 OnacHocT oA nospeau
npu AeMOHTUpaHEe Ha NaHenuTe
Ha NpoM3BOAOT

Mpy AeMOHTMPaHe Ha NaHenuTe Ha NPou3-
BOOOT NOCTOMN PU3UK [a ce uceyete Ha pabo-
BUTE Ha pamkara.

» HoceTe 3aliTUTHM pakaBuum 3a aa He ce
nceuvere.
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1.4

» [NouunTyBajTe r'v HaLUMOHAaNHUTE NPOMUCH,
HOPMU, OMPEKTUBU, 0apeadun 1 3aKoHMW.

Mponucu (aupekTnBKM, 3aKOHU, HOPMM)

YnatcTBo 3a uHctanauuja n ogpxyeane 8000011833_01



2 HanomeHwu 3a fOKyMeHTauuja

21 BHumaBajTe Ha BaxkeukaTa AOKyMeHTauuja

» BHuMaBajTe Ha cuTe ynaTcTBa 3a KOPUCTEHE U UHCTana-
uuja, Kou ce NPUNoXeHU Ha KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

22 YyBajTe ja gokyMeHTauujaTa

» [lpeHeceTe r'v oBMe ynaTcTBa, Kako U ceTa NpuapyHa
[OKyMeHTaLmja Ha onepaTopoT Ha CUCTEMOT.

2.3 Ba)xHOCT Ha ynaTcTBOTO
OBa ynaTCTBO BaXXn UCKNYy4YMBO 3a crnegHuTe npon3sogn:

MpowusBop, - 6poj Ha apTukn

BHaTpelwHa eguHmua VAIB1-020WNI 8000010702
BHaTpewHa egunHmua VAIB1-025WNI 8000010695
BHatpewna eguimua VAIB1-035WNI 8000010690
BHaTtpewHa eguHmua VAIB1-050WNI 8000010703
BHaTpewHa egnHnya VAIB1-065WNI 8000010708

3  Onuc Ha npousBoaoT

3.1 KoHcTpykuuja Ha nponssogoT

1 BhaTtpewna eguHnya 3 TemnepaTypa/npukas

Ha pexum
2 Remote control: P

(Qane4ymnHcka KoHTpona)

8000011833_01 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

3.2

BaxHocT: VAIB1-020WNI U VAIB1-025WNI

LLlema Ha KkonoTo 3a naagexwe

@@

a A W0 N -

(]

HapBopeluHa eguHnua
BraTpeluHa eamHuua
BratpeluHa 6atepuja

CTpaHa Ha ueBkaTa 3a
rac

CTpaHa Ha LeBkaTa 3a
TEeYHOCT

duntep

Kanunapu

8

10
11
12
13

14

duntep

Komnpecop

Cap 3a BcucyBatbe
4-Kpak BeHTUN
HapBopeluHa 6atepuja

[MpaBew Ha NPOTOK Kaj
pPEXUM Ha 3arpeBare
[MpaBeL, Ha NPoOTOK Kaj
peXuM Ha nagewe
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BaxxHocTt: VAIB1-035WNI U VAIB1-050WNI UITA VAIB1-065WNI

@ @

1 HapBopeluHa eguHuua 8
2 BraTtpelHa eguHnya 9
& BHaTpeluHa 6atepuja 10
4 CTtpaHa Ha ueBkaTta 3a 11
rac 12
5 CTtpaHa Ha ueBkaTta 3a
TEYHOCT 13
duntep
14
EnekTpoHcku ekcnaHsmn-
OHEH BEHTUN
3.3

paboraTta

JauuHata Ha nafer-e/3arpeBar-e Ha BHaTpellHaTa eaMHuLA
Bapupa BO 3aBUCHOCT o cobHaTa TemMnepaTtypa Ha HaJBo-

pewHaTa eanHuua.

duntep

Komnpecop

Cap 3a BcucyBame
4-kpak BEHTMN
HapgBopeluHa 6artepuja

MpaBeL, Ha NPOTOK Kaj
peXvMm Ha 3arpeBate
lMpaBeL, Ha NPOTOK Kaj
peXxvm Ha nageme

[lo3BonieHn TemnepaTypHU rpaHULM 3a

34

Cneundurkalmona nnoyka

CneyudmkaumoHaTta nnoyka e pabpuykn noctaBeHa Ha
JecHaTta cTpaHa Ha Npou3BOAOT.

lNopatok Ha cne-
LuudukaLmoHaTa
nnovka

3Haven-e

Cooling / Heating

Pexuvm Ha nagewe/3arpeBare

Rated Capacity

JaunHa Ha mepeneTo

Power Input

€NeKTpnU4Ha Bnes3Ha MOKHOCT

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

KoHTponHu ycrnosu 3a ogpepyBame Ha
nogatouuTte 3a jadymHa crnopeg EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

JaunHa Ha napew-e/3arpeBane
(MpoceyHO) Mo ycrnoBu 3a TecTupawe
3a npecmeTyBake Ha SEER / SCOP

Consumption / Max.
operating current / IP

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /

(Average) Seasonal Coefficient of Performance
(npoceyHo)

Max. Power Makc. noTpoLuyBayka Ha eneKkTpuyHa

eHepruja / Makc. NnoTpoLlyBayka Ha
cTpyja / BUA Ha 3awTuTa

220-240 V ~ / 50 Hz
/1PH

EnekTpuyeH npuknyyok: HanoH / dpek-
BeHuuja / asa

Refrigerant

CpeﬂCTBO 3a nagewe

GWP

MoTeHuujan 3a rnobanHo 3atonnysBame
(Global Warming Potential)

Operating Pressure /

[Jo3BoneH onepaTuBeH NPUTUCOK / CTpa-

Max P /Lo P HaTa co BMCOK MPUTUCOK / CTpaHaTta co
HM30K NPUTUCOK
Net Weight HeTo TexuHa

MponsBoaoT coapxu TeLLKo 3ananvea
TeyHocT (Knaca Ha 6e36egHocT A2L).

(]3]

MNpouuTtajte ro ynarcreoTo!

xxxxxx VYYYYYYYyyzzzzszs77777

Bap koa co cepucku 6poj

3. 0o 6. 6pojkn = [laTym Ha Npon3Boa-
ctBo (FoguHa/Hepena)

7. no 16. uudppa = bpoj Ha apTUKn Ha
npou3BoaoT

INagewe [peewe
BHaTpelHa 16 ... 30°C 16 ... 30°C
egvHuLa
140

3.5 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce JoKyMeHTUpa, Aeka Npou3BoanTe v uc-
rosiHyBaaT cuTe OCHOBHM BGapara Ha COOABETHUTE peryna-
TMBM cnopep M3jaBata 3a coobpasHOCT.

M3jaBaTta 3a coobpa3HOCT MOXe Aa ja nornegHeTe kaj npovs-
BOOUTENOT.

YnatcTBo 3a uHctanauuja n ogpxyeane 8000011833_01



4 MoHTaxa

41 MpoBepka Ha 06eMOT Ha ucnopaka

» [lpoBepeTe Aanu e LEMNOCEH 1 HeolITeTeH 0BeMOT Ha
ucrnopaka.

BaxHocT: VAIB1-025WNI UM VAIB1-035WNI

Bpoj O3sHauyBake

1 BHaTpeluHa eguHuLa (BKI. MOHTaXHa Mro-
ya)

1 Remote control: (JaneynHcka koHTpona)
Bartepuun

2 BakapHu HaBpTKM 3a NOBp3yBare Ha BOAO-

BUTE 3a CPeACTBOTO 3a NafeHe Ha BHaT-
pelHaTa eavHuua

1 M3onayuoHeH maTtepujan 3a BO4OBM 3a
CPeAcCTBO 3a Nafere Ha BHaTpellHaTa
eauHuua (okony 30 cm)

BaxHocT: VAIB1-050WNI

1 [ocTaBeHV JOKYMEHTH

4.2 OdnmeHsuun

BaxHocT: VAIB1-065WNI

421 [nMmeH3aun Ha BHaTpellHaTa eauHuua
‘ w D
A
N T
-
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
A | 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 [OMMEH3UN HA MOHTAXKHMTE MJI04Mn

BaxHocT: VAIB1-020WNI

4.3 MuHuMyM pacTtojaHuja

8000011833_01 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

=150

>3000

>2500

» [lponucHo nHcTanupajTe ro n NO3NLMOHUPajTe ro NPons-
BOAOT, NpMTOa BHNUMaBajkn Ha HaBe4EHUTE MUHUMATHN
pacTojaHuja.
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4.4

4.5

142

N3buparwe Ha MecTo 3a NocTaByBawe Ha
BHaTpelLHaTa eguHULa

BHnmaBajTe Ha noTpebHNTEe MMHUMAanHK pacTojaHuja.

M3bepeTe MecTo 3a NnocTaByBahe, kage BO3OyXOT
MOXe paMHOMEpPHO [a ce pacnpegenv Bo NpocTo-
pvjaTa 6e3 ga ce NpekMHe NPOTOKOT Ha BO3AyX.

MoHTupajTe ja BHaTpelLHaTa eanH1La JOBOMHO Aa-
JIeKy o MecTaTa 3a ceaere unm pabora, 3a cTpye-
HETO Ha BO3YXOT Aa He Npeyn HUKOMY.

M3berHyBajTe n3Bopu Ha TonnuHa Bo 6nmsmHa.

MOHTVIpaH:e Ha MOHTa)XKHa nno4a

MoanyuroHunpajTe ro n3bpaHoTo MECTO 3a NOCTaByBaH:e
Ha BHaTpeluHaTa eauHMULa.

lMopamHeTe ja MOHTaXHaTa nno4va Xopm3oHTanHo n 03-
HayeTe rv aynkute WTo Tpeba fa ce gynyaT Ha SUOoT.

OTcTpaHeTe ja MOHTaXHaTa nnova.

Buaete curypHu geka Ha MecTaTa 3a gyn4yere Bo sug,
Hema CTPYjHU kabnu, LEBKOBOAM UMW APYrv efeMeHTH,
KOWULLITO MOXe [1a ce owTeTaT. AKO Toa e crnyyajoT,
Toraw usbeperte Apyro MecTo 3a MOHTUPaH-E.

[ynyeTe rv gynkute 3a gynyerwe 1 BMETHETE KIWH.
MosuumoHupajTe ja MoOHTaxHaTa nno4a, nopamHeTe ja

XOPW3OHTaNHO M NPULBPCTETE ja CO 3aBPTKUTE.
3akauyyBare Ha BHaTpelLuHaTa eavHuua

lMpoBepeTe ja HOCMBOCTa Ha SUAOT.
BHuMaBajTe Ha BKynHaTa TeXuHa Ha Npou3BoaoT.

HeTo TexuHa

BaxHocT: VAIB1-020WNI 7.5 kg
BaxHocT: VAIB1-025WNI 9 kg
BaxtocT: VAIB1-035WNI 9 kg
BaxHocT: VAIB1-050WNI 13 kg
BaxHocT: VAIB1-065WNI 15 kg

< EB. Ha MecToTO Ha MHcTanauuja obesbeneTe ypea
3a 3aKayyBah-e CO [JOBOMHa HOCUBOCT.

KopucTteTe camo MaTepujan 3a NpULBPCTYBake J03BO-

VB 3a SUOT.

3akaueTe ja BHaTpelLHaTa eguHMLA Ha MOHTaXHaTa
nno4a.

MHcTanauuja

McnywTawe Ha a3oToT off BHaTpellHaTa
eguHMua

Ha 3agHaTa cTpaHa Ha BHaTpeluHaTa egvHu1ua ce Ha-
ofaat gBe 6akapHu LEeBKM CO 3aBPLUHW NNACTUYHN Ae-
noBw. MNoLMPOKMOT Kpaj e HanoMeHa 3a NoSIHEHETO Ha
a3oT BO eAnHuuaTa. [Iokonky Ha KpajoT uma nomano
LIPBEHO KoMn4e, Torall Toa 3Hayv Aeka egvHuuaTa He e
LIeNIoCHO UcnpasHeTa.

MpuTCHeTe Ha 3aBpLUHMOT Aen Ha ApyraTa LeBKa co
noman gvjametap, 3a Aa ce UCMyLUTW LUenuoT asoT of,
BHaTpelLHaTa eguHuLa.

5.2
5.2.1

XuapaynvMyHa uHcTanauuja

nOCTaBYBaI-be Ha ueBKoBOAUTE Ha
BHaTpelwHaTa eguHuua

i

HanomeHa
Ce npenopadyyBa fa ce oap)KyBa [AOMKUHA Ha

ueBkaTa og Hajmanky 3 m.

L]

Hanomena
AKO flomKMHaTa Ha BOOOBUTE 3a CPEACTBO 3a fa-

Jere HaaMnHyBa 5 m, Torawl Mmopa Aa ce Ha-
MOSHW JOMNOSHUTENHO CPEACTBO 3a Nagemwe (—
nornasje CtaBane BO ynotpeba).

2.

MapynueTte aynka 3a cnpoBeayBame LieBka/kaberncka

Mpexa BO HafBOPELLHMOT SuA.

— [Oynyene co cnab HakNoH KOH HaHaaBopP

— [Moswnuuja: BUAM cnvka Ha MOHTaXHaTa nrnoya 3a
cnpoBeayBakbe LieBka/kabencka mpexa Ha 3ag-
HaTa cTpaHa Ha BHaTpeluHaTa eguHuua. AKo oBa
He e MOXHO, Torall MOXeTe Aa ja cCnpoBeaeTe LeB-
kaTa/kabernckata Mpexa CTpaHU4HO HagBop Of
BHaTpeluHaTa eguHuua. 3a Aa ro HanpasuTe OBa,
BHMMaTesnHo npobujte eaeH og npouenute (1).

CraBeTe 1 3anTMBKUATE Ha KpaeBUTE Ha LieBKaTa.

MpuknyyeTe rn BOAOBUTE 3a CPEACTBO 3a lageHe

CO NpUKNy4yHUTe Kabnu (kaben 3a MpexeH NPUKNY4OK

1 kaben 3a NoBp3yBaHE) M CO UCMYCHOTO LPeBO 3a
KOHAEH3aT Ha LeBkaTa/kabenckata mpexa.
CnpoBegerTe ja LeBkaTa/kabenckata mpexa Hu3 nsgyn-
YeHaTa Aynka 4O HagBopeluHaTa eavHuua.

BraeTte MHOry BHUMaTENHW Kora rv noctasyBaTe U
CBMTKyBaTe BOAOBUTE 3a CPEACTBOTO 3a Najewe 3a
Aa nsberHeTe NpeBUTKyBake UNn Kakea buno wreTa.

M3onuvpajte rm BogoBuTe 3a CPeaCcTBOTO 3a NafeHe
(1, 2) noegmHeyHo.

YnatcTBo 3a uHctanauuja n ogpxyeane 8000011833_01



10.

11.

12.

13.

3aBuTkajTe ja LueBkaTa/kabenckata mpexa (BKI. NpuK-
nyyHuTe kabnu (3) 1 ncnycHoTo LpeBo 3a KoHAeH3aT
(4)) co TonnmHcko nsonaumoHeH matepwjan (5).
CkpaTteTe rv BOOOBUTE 3a CPEACTBO 3a NafjeHe Co
ceKkau 3a LieBKM, Taka LUTO Ke OCTaHaT napyvka co
[JOBOJIHA IOMHKMHA 3a [ja Ce MoBp3aT CO BOAOBUTE 3a
CPeACTBO 3a Nafere Ha BHaTpellHaTa eguHuLa U co
NpUKIyYouuTe Ha HaaBOpeLLHaTa eaguHuLa.
OTcTpaHeTe r1 ocTaToumTe O KpaeBuTe Ha LieBkaTa
Hagony Taka LWTo HeMa Ja HaBnesaT CTPYroTUHU BO
BOJOBMWTE 3a CPEACTBO 3a NnafeHe.

CraBeTe M1 HaBpTKUTE Ha BOAOBUTE 3a CPEACTBO 3a
nagere 1 n3BpLueTe draHwmnpae.

3akayeTe ja BHaTpeluHaTa eAuH1La Ha ropHMOT Apxad
Ha MOHTaXKHaTa nnouva.

HaBaneTe ro 4onHWOT Aen Ha BHaTpeluHaTa eamHuua
nopaneky oA suaoT u pukeupajte ja BHaTpeluHaTa
e[VHMLa BO OBaa Nno3uvuuja, Ha np. Co cTerawe napye
OpBO NomMefy MOHTaXHaTa nno4va 1 BHaTpellHaTa ean-
HUUa.

MoBp3eTe M BOAOBUTE 3a CPeACTBO 3a NafeHe 1 Uc-
MyCHOTO LPEBO 3a KOHAEH3aT CO BHATpeLlHaTa ean-
HuLa.

5.2.2 WHcTanupame Ha LupeBo 3a o4BoA4 Ha

5.3

5.3.1

KOHAeH3aT

MHcTanupajte ro ucnycHoTo upeso 6e3 npeBnTkyBaka
nnn 6paHoBM 1 CO NOCTOjaH HAKIOH, Taka LUTO KOHAEH-
3aTOT MOXe cnoboAdHo Aa ce ncueau.

WHcTanmpajte ro McnycHOTO LIpeBO 3a KOHAEH3aT Ha
TOj HAYMH, LUTO PacTOjaHNETO Ha CNOOOAHUOT Kpaj Ao
noaoT Ke n3HecyBa Hajmanky 50 mm.

M3onupajTte ro HaaBoOPELIHOTO MCMYCHO LIPEBO 3a KOH-
[AeH3aT 3a Aa crnpeynTe 3aMp3HyBare Ha KOHAEeH3a-
TOT.

EnekTpouHcTanauuja

EnekTpuyHa uHcTanayuja

OnacHocT!
OnacHoCT no XXMBOT Nopaau CTpyeH ynap

JoKkonkKy rvu gornpeTe KOMNOHEHTUTE KOULLITO
CrpoBeayBaaT HarMoH, MOCTOM OMACHOCT MO
XMBOT Nopaau CTpyeH yaap.

» V3Bne4yeTe ro CTpyjHUOT npukny4vok. num
MCKMy4yeTe ro Npom3BogoT 6e3 HamnoH
(pasgenHuk co HajManky 3 mm oTBOp
Mely KOHTaKTUTe, Ha Np. OCUrypysad unm
NpeKknHyBay 3a jadnHa).

» O6e3benete ro og NOBTOPHO BKITy4y-
BaH-€.

8000011833_01 YnaTcTBO 3a MHCTanaumja u oapXyBare

» [loyekajTe Hajmanky 30 MuH., gogeka He
ce ncnpasHaT KoHgeH3aTopuTe.

» [lposepeTte ganu nma HamnoH.

» [loBp3eTe ja (pasaTa u 3a3emjyBar-eT0.

» [lpemocTeTe M (pasarta n HynTa CNpoBOA-
HUKOT.

» [lokpujTe unu orpageTe rm cocegHnTe
[enosu nNog HamnoH.

» EnekTpuyHaTa nHcTanauuvja tpeba ga uge nsBpLueHa
of, eNneKkTpovHcTanaTep.

5.3.2 T[loaroToBKka Ha enekTpuMyHaTa MHCTanauyuvja

1. VcknyyeTe ro npovsBogoT O HanojyBakse.

2. MoyekajTe Hajmanky 30 MuH., Joaeka He ce ucnpasHaT
KOHAeH3aTopuTe.

3. [lNpoeepeTe ganun nma HanoH.

4. MHcTanupajTe 3alTuTeH npeknHyeay 3a gudepeHx-
uujanHa ctpyja og TMnoT B, Aokonky Toa e nponuwiaHo
3a MEeCTOTO Ha UHCTanauuja.

5.3.3 [loBp3yBame

1.  YnoTpebGete kabencku yBogHULM.

2. [okonky e noTpebHO, NpaBuUHO ckpaTeTe ro NpuKyy-
HWOT BOA.

SSS|

L 30 mm max.

3.  3a pa u3berHete KpaToOK CMoj NpU HEBHUMATENHO Ona-
GaByBare Ha efHa XwuLa, OrofeTe ja HaaBopeLlHaTa
obBMBKa Ha enactu4HuOT kaben makc. 30 mm.

4, BHumaBajTe oa He ja owTeTuTe usonauynjata Ha BHaT-
peLUHUTE XNLM 33 BpEME Ha BafeHeTO Ha HafBopeLL-
HaTa o6BMBKa.

5.  OtcTpaHeTe ro camo OHOj Aen of usonayujata Ha
BHATPELUHWTE XL, LITO € noTpebeH 3a JOBOMEH 1
cTabuneH NpuKyyox.

6. 3a pa cnpeunTe KpaToOK CMoj Nopaau onabaByBake Ha
XUunTe of NPUKIYYHUUUTE, MO U30NMPaHETO CTaBeTe
NPUKIYYHU Yaypy Ha KpaeBUTE Ha XuUumTe.

7.  TpoBepeTe ganu cuTe XU ce MEXAHWUYKU LBPCTO MO-
CTaBEHW BO TEPMUHANMTE Ha NpUKIy4okoT. Mo noT-
peba ogHoBO npuuBpcTeTE.

5.3.4 EnekTpu4HO NoBp3yBaw-€ Ha BHATpeLUHa
eavHuya

1. OTcTpaHeTe ro 3alWTUTHUOT Kanak of, eNeKTPUYH1UTE
NPUKyYoLM Ha BHaTpeLwlHaTa eanHuua.

2. M3BneueTe ro cnojHnoT kaben HaHanped Ha HaaBo-
peliHaTa eAMHMLUa Ha 3agHaTa CTpaHa Ha BHaTpeL-
HaTa eguHuMLa Npeky kabenckMoT Bo4 HaMeHeT 3a Toa.

3. TloBp3seTe v MHANBUAYANHWTE XWULW HA CMOjJHUOT Ka-
6en co TepMuHanHMOT GNOK Ha BHaTpeLllHaTa eanHuLa
cnopepj AvjarpamoT 3a NoBp3yBamse.

4.  MoHTupajTe ro 3alTUTHNOT Kanak Npea, enekTpudHnTe
NpUKIyYoLW.
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5.3.5 T[pukny4yHa enexkTpnyHa wema

BaxHocT: VAIB1-020WNI

D

S
T®
S

!

|
1 CuH kaben 3a noBpa3y- 3 KadeH kaben 3a noe-
Bah-€ p3yBake
2 XKonT n 3eneH kaben 3a 4 LipH kaben 3a noBpa3y-
noBp3yBar-e Bake

BaxHocT: VAIB1-025WNI TN VAIB1-035WNI U VAIB1-050WNI UITA
VAIB1-065WNI
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1 KonT n 3eneH kaben 3a 3 LipH kaben 3a noBpa3y-
noBp3yBar-e Bake

2 KadbeH kaben 3a nos- 4 CuH kaben 3a noBp3y-
p3yBare Bake

6 [llpepaBawe Ha NPOM3BOLOT Ha

KOPUCHUKOT

» [lo 3aBpllyBare Ha MHCTanauujaTa, nokaxeTe My M Ha
KOPWCHMKOT MeCTOTO U cpyHKumjaTa Ha 6e3beaHocHNUTE
ypeau.

» OcobeHo noagyyeTe ro Bo Bpcka co 6e3beaHocHUTE cuc-
TEMW, Ha KOMLLITO KOPMCHWUKOT MOpa Aa BHMMAaBa.

> VHdopmuMpajTe ro KOPMCHUKOT 3a Toa, Aeka Tpeba Aa ro
oapKyBa NPOM3BOAOT CNOpes HaBeAeHNTE MHTEPBanW.
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7 OTcTpaHyBak€ Ha Npeyku

71 Monpaeka Ha npeyku

» PeweTte rn npobnemuTe cnopen Tabenata 3a peliaBake
npo6nemun BO Npunor.

7.2 HabaByBame Ha pe3epBHU LenoBu

OpurMHanHuTe KOMMOHEHTU Ha NPOU3BOAOT ce cepTUdmLn-
paHu of NPOU3BOAMTENOT BO TEKOT HA KOHTponara 3a co-
obpasHoCT. AKO 3a oapXKyBaHse UM MoMpaBKa KopUCTUTE
ApYyru, HecepTuduuMpaHn ofgH. HeJ03BONEHW AENOoBK, Toa
MOXe Aa AoBefe A0 Toa, TOj Aa He COOABETCTBYBA NoBeKe
Ha Ba)keukuTe HOPMM U Ha TOj HauMH Aa ce u3bpuiie coob-
pasHocTa Ha Npou3BOAOT.

Hwue npenopayyBame UTHa ynotpeba Ha OpuUriHanHu pe-
3epBHM AEMOBM Of NPOM3BOAMTENOT, 3a jJa MOXe Aa ce ra-
paHTUpa HenpekuHaTa n 6e3begHa paGoTa Ha NPoOM3BOAOT.
3a ga pobreTe noeeke MHOPMaLUK 3a [OCTaNHUTE OpUrn-
HaslHU pe3epBHY AerioBu, obpaTeTe ce Ha KOHTaKTHaTa aj-
peca, KojallTo e HaBeJeHa Ha 3aHaTa cTpaHa Ha npunoxe-
HOTO ynaTCTBO.

» [loKornkKy 3a BpeMe Ha OpXKyBaH-eTO UMy nonpaekara
umaTe notpeba of pesepBHU AeNoBM, Torall KOpUcTeTe
WCKITyYMBO pe3epBHY AeS0BU, KOMLLTO Ce A03BOSEHH 3a
Mpon3BOOT.

8 KoHTpona un ogpxysame

8.1 MpugpxyBake 40 UHTepBanuTe 3a KOHTpona

¥ o4pXyBake

HanomeHa

CornacHo gupektnsata 517/2014/EK mopa npo-
NUCHO a ce HanpaBu NpoBepKa Ha AMXTYBaHETO
Ha L,enoTo Koo Ha CPeACTBO 3a Nnagewe. Hanpa-
BETE MM cute NoTpebHN MepKn 3a NpaBUHO CNpo-
BeLlyBake Ha OBME NPOBEPKM U NPOMUCHO JOKY-
MEHTUpajTe M pe3yntaTute BO KHUraTa 3a oa-
pXXyBah-€e Ha cMcTeMOT. 3a NPoBEepKa Ha AMXTyBa-
HETO BaXaT CreHuUTe UHTepBanu:

Cuctemun co CpeacTBo 3a Nafetse nomarnky og
7,41 kg => oBae He e noTpebHa pefoBHA KOH-
Tpona.

Cunctemu co cpeacTBo 3a nagemwe 7,41 kg nnu
noeeke => HajManky egHall roguLLHo.

CucTtemu co cpencTBo 3a nagewe 74,07 kg nnu
noBeke => HajmMarky efqHall Ha CeKou LLECT Me-
ceuum.

Cwnctemu co cpeacTBo 3a nagewe 740,74 kg unn
noBeke => Hajmarnky egHall Ha Cekou Tpu Me-
ceum.

» [puapxyBajTe ce 4O MUHUMAITHUTE UHTEPBAaNM 3a KOH-
Tpona v opgpxyBare. Bo 3aBuCHOCT of pesynTaTtute of
KOHTponara, MOXHO e fja ce nojasu notpeba oa npea-
BPEMEHO CepBUCHpPatHLE.
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8.2  KoHTpona u oapxyBarbe 11 CepBucHa cnyxba

# Onpxysatbe Wntepsan MogaToumMTe 3a KOHTAKT Ha HallaTa cepsucHa cryx6a ke rm
HajaeTe Bo Country specifics unu Ha Hawata Be6 cTpaHuua.

1 Bcucajte ro cdounrtepot 3a Bo3ayx Mpwn cekoe
€O BCUCYBa4 U/UnNu U3MHjTe ro CO | OApXyBare
BOAA M UcylleTe ro

2 YucTterwe Ha n3MeHyBa4voT Ha Ton- | [NonyroguiiHo
nnHa 145
3 lMpoBepeTe fa He MMa HeYncTo- Mpu cekoe

TUM Kaj LpeBaTa 3a 04BO4 Ha KOH- | oapXKyBakbe
AeHsart, u no notpeba ncuncrtete

4 lMpoBepeTe ro AMXTyBaHkE€TO Ha Mpu cekoe
CWTe NPUKNYYOoLM N BPCKU Ha pa- ofpXyBare
311a4HOTO KOMo

8.3 Yucrerwe Ha M3aMeHyBayoT Ha TOMNMMHA

Mpenynpenyeame!
OnacHoct op noBpeav npy paboTa Ha nno-
YECTUOT U3MEHyBaY Ha TOMIMHa

MnoynTe Ha M3MeHyBa4YOT Ha TONSIMHA ce Co
ocTtpu pabosu!

» [lpun cekoe paboTere Ha NU3MEHYBAYOT Ha
TOMJMHA HOCEeTE 3aLUTUTHU PakaBuLM.

1.  OT1cTpaHeTe ja o6BMBKaTa Ha NPOM3BOAOT.

2. OTtcTpaHeTe I cuTe Tyfu Tena of nNoBpLUMHATA Ha
namenuTe Ha U3MEHYBaYoT Ha TOMMMHA, KOULITO MOXe
[a ja cnpevat uMpKynauujata Ha BO34yXOT.

3.  OtcrpaHeTe npas CoO KOMNPUMMPaH BO3QYyX.

4. BHMMaTenHo ncuucrteTe ro u3MeHyBa4voT Ha BO34yX CO
BOJA M MeKa yeTka.

5. l/IcyLueTe ro UaMmeHyBa4oT Ha TonJinHa co KOMNpumMmm-
paH BO3AyX.

9 OrTcTtpaHyBame of ynotpeba

9.1 KoHe4yHO Bapgene of ynoTpeba

1. VcnpasHeTe ro cpeacTBOTO 3a NafeH-e.
2.  [emoHTupajTe ro npom3BoaoT.

3. OcTtaBeTe ro NpoM3BOAO0T 3a€4HO CO KOMMOHEHTUTE Ha
peLuKnupare nnm AenoHmpajte ro.

10 OrTcTpaHyBawe Ha ambanaxaTa
» OrtcTpaHeTe ja ambanaxaTa BO COrnacHOCT CO Nponu-

cuTe.
> rlO‘-II/ITyBajTe ' CUTEe BaXXe4Ku nponncu.
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Mpwunor

A Tlpenos3HaBawe M OTCTpaHyBawe Ha NpevkuTe

MNPEYKM

MOXXHW NMPUYNHN

PELWEHWJA

Mo BKNyYyBake Ha eaMHULATa eKpaHoT He
CBETHYBa U Npu NPUTUCKaHE Ha DYHKLUUTE
He ce Npou3BeayBa aKyCTUYEH CUrHar.

TpaHchopMaTopoT He € NPUKIYYEH Un
NPVKIYYOKOT CO HamojyBake CO CTpyja He
e BO pep.

MpoBepeTe gany UMa Npeykn Bo Hanojyea-
HETO CO CcTpyja. [Jokonky Aa, noyekajte go-
[ieka MoBTOPHO He ce BOCMOCTaByW HarojyBa-
teTo. [IoKONKy He, NpoBeEpeTe ro KONoTo 3a
HarojyBatse 1 GuaeTe CUrypHU Aeka npuky-
YOKOT 3a HarojyBatse € NpaBUMHO MPUKNY-
YeH.

BeaHalu no BKNy4yBaHhe€TO Ha eguHuuaTta ce
aKTUBMpa 3alUTUTEH NPeKMHyBay BO CTaHOT.
Mo BknyvyBame Ha eguHuuaTta goara oo nag
Ha cTpyjaTa.

MoBp3yBareTO CO Kabnu He € NpaBUIHO
M3BPLLUEHO MNK € BO Nola cocToj6a, uva
BMaXXHOCT BO eflekTpukaTa.

MN3BpaHaTta cTpyjHa 3alwTnTa He e npaBurHa.

lMpoBepeTe ganv eamHvUaTa e NpaBuUHO
3a3ewmjeHa.

O6e3benete npaBuneH NPUKIY4OK Ha NOB-
p3yBaHeTo CO Kabnu.

MpoBepeTe ro noBp3yBaHeTO CO Kabnu Ha
BHaTpelLHaTa eavH1ua.

MNpoBepeTe Aanu e owTeTeHa nonauyujaTta
Ha kabenoT 3a HarnojyBare U €BEHTYyarnHo
obHoBeTE ja.

M3bepeTe ja coogBeTHaTa CTpyjHa 3awTuTa.

Mo BKNyYyBaHETO HA eAuHMLATa Tperka
npuKasoT 3a NPeHOC Ha CUrHaNoT Npu Npw-
TUCKarE Ha (PYHKLMUTE, HO HULLTO HE Cce
cnydyea.

[edekTHO PyHKUMOHMPaHe Ha AaneynH-
CKVOT ynpasyBay.

3ameHeTe 1 6atepumnte Ha AaneyYmHCKMOT
ynpasyBau. [MonpaseTe ro 4aneyYmHcKMoT
ynpasyBay Unm 3amMmeHeTe ro.

HEOOBOJIHO JTAOEHE I TPEEHE

MpoBepeTe ja NofeceHaTa TemnepaTypa Ha
[AaneynmHCKUOT yrpasysau.

MogeceHata TemnepaTypa He e npasusHa.

MpunarogeTe ja nogeceHata Temneparypa.

JaunHaTa Ha BeHTMNaTopoT e MHOrYy HUCKa.

BpojoT Ha BPTEXM Ha MOTOPOT Ha BeHTUNa-
TOPOT Ha BHATpeLUHaTa eouHULa € NpeHu-
30K.

MopeceTe ro 6GPojoT Ha BPTEXW Ha BeHTUNa-
TOPOT Ha BMUCOK UNW cpeaeH CTemneH.

Byuaga.
HepoBonHo nagewe unm rpeemse.
HeposonHa BeHTMNauyja.

dunTepoT Ha BHaTpellHaTa eanHuLa e us-
BasikaH UM 3aTHar.

[MpoBepeTe ganu UNTEPOT € n3BankaH un
€B. ucuucrerte ro.

Bo pexwvm Ha 3arpesarse, eauHuuaTa uc-
nywTa nageH Bo3ayXx.

[edekT Ha 4-KpaknoT NPEKNONeH BEHTUI.

BocnoctaBeTe KOHTaKT CO cepBuUCHaTa
cnyx6a.

XopusoHTanHaTa namena He Moxe fa e
NoOMeCTun.

[edekTHO PYHKUMOHMPaHe Ha XOpPU3oHTan-
HaTa namena.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa
cnyxba.

MOTOpPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha BHATpeLLuHaTa
enHuLa He yHKLMOHMPa.

[edekT Ha MOTOPOT Ha BEHTMNATOPOT Ha
BHaTpelUHaTa eanHuLa.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT CO cepBucHaTa
cnyx6a.

MoTOpOT Ha BEHTUNATOPOT Ha HaABOPeLU-
HaTa eauHMLa He PyHKLMOHUpa.

[JedekT Ha MOTOPOT Ha BEHTUNATOPOT Ha
HafBopellHaTa equHULA.

BocnocTtaBeTe KOHTaKT co cepBucHaTa
cnyxba.

KomnpecopoT He pyHKLUMOHMPa.

[edekT Ha KoMNPecopoT.

KomnpecopoT e uckiyyeH o cTpaHa Ha
TepMOoCTaToT.

BocnoctaBeTe KOHTaKT CO cepBUCHaTa
cnyx6a.

O KITMMA YPELOT NCKAMYBA BOOA.

WckaneHa Boga of BHaTpeluHaTa eaMHuLa.
WckaneHa Boaa of BOAOT 3a OABOAHYBaH-€.

Bopot 3a ogBogHyBakse e 3aTHart.
Bopot 3a ogBoaHyBake MMa NpeHW3okK nag.
Bopot 3a ogBogHyBawe € gedekTeH.

OTcTpaHeTe rn TyfuTe Tena of BOAOT 3a
n3gyByBakse.

3ameHeTe ro BOAOT 32 U30yByBat-e.

Ha npuKnyvyounTe Ha ueBkoBognTe nma mc-
KaneHa BoAa oA BHaTpellHaTa egnHuda.

W3onauwjata Ha LieBKoBOgUTE He e npa-
BUIMHO M3BeaeHa.

OZHOBO U30MMpajTe M LEEBKOBOAUTE U MPO-
MUCHO NPULBPCTETE TU.

ABHOPMAJITHM 3BYUW N BUBPALMWN HA EOVHNLATA

Ce cnywa Bogara LUTO Teve.

Mpu BKNy4yBak-e UMK UCKIyYyBatbe Ha eam-
HULaTa foafa 4o aGHopMarnHmW 3ByLM No-
pafu NpoTOKOT Ha CPeACTBOTO 3a NafeHse.

OBOj hbeHOMeH e HopmarieH. 1o Hekonky
MWHYTW, abHOpManHuTe 3ByLM Beke He ce
crywaar.

Op BHaTpeluHaTa eguHuLa ce cnywaar ab-
HOpMaJsHU 3BYLM.

Tyfn Tena Bo BHaTpelHaTa eanHULA nnm
CKIOnoBuTE, KON Ce MoBP3aHn CO Hea.

OtcTpaHeTe v Tyfute Tena. MNponncHo no-
3ULMOHNPAjTE T CUTe AeNoBUN Ha BHATpeLL-
HaTa edvHMLUa, CTaBeTe I 3aBpPTKUTE U U30-
nvpajte ru genosute mefy NpukyyYeHuTe
KOMMOHEHTW.

Op HapBopellHaTa eAnHMLA ce crywaat
abHopMarHu 3ByLN.

Tyfn Tena BO HafBOpeLLHAaTa eauHuLa unu
CKIOMOBUTE, KOM Ce NOBP3aHU CO Hea.

OtcTpaHeTe v TyfuTe Tena. MNponucHo no-
3MLMOHUPAjTE TN cUTe AENoBW Ha HaaBo-
pelHaTa eguHuLa, CTaBeTe I 3aBpTKUTE U
n3onupajte rn genosute Mefy NpuknyyYeHnTe
KOMMOHEHTH.

146

YnatcTBo 3a uHctanauuja n ogpxyeane 8000011833_01




B Kop Ha rpeluka Ha BHaTpeluHaTa eguMHuua

[ﬂ
2

HanomeHa
KO,D,OBVITG Ha rpellKka ce npukakaHu Ha eKpaHoT Ha BHaTpelwHaTa eanHuua.

cUCTEMOT paboTy BO PEXUM Ha NageHse.

Onuc Ha rpellkara Kon Ha CraTyc Ha eguHuuaTa MoxHu npuynHmu
rpeLuka
3awTunTa of BUCOK Mpu paboTta BO pexuM Ha nagewe unm oasnax- | MoXHu NpuYnHM:
NPUTUCOK HyBahe, cUTe ypeau npecrtaHysaar ga pabo- n
TaT OCBEH BEHTWUNATOPOT Ha BHAaTpellHaTa egu- | — | PErONIeMa Konnika Ha CpeiicTeo 3a
HMLa. napgere
E1 Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBare, eanHu- — HepoBonHa pa3meHa Ha TONMWHa, BKITy4K-
uaTa LenocHo 3anupa. TeNHo 1 GrokMpare Ha U3MEHYBAYOT Ha
TOMMNMHA M HEMOBOJIHO COMapHO 3pavere
Ha eguHMLaTa
— CobHaTa Temnepatypa e npeBucokKa.
3awTuTa of 3amMp3Hy- OBa He e ko Ha rpewka. Toa e kop 3a cTaTtyc
Bak€ Ha BHaTpeLl- E2 Ha pPexmnmor.
HaTa eguHuLa
Bnokupare Ha cuc- Ha ekpaHoT Ha eguHuUaTa ce npukaxysa E3 — 3awTnTa og HWM30K NPUTUCOK
TEMOT UNW NPOTEKY- [ofeka He ce UCKMyYu NPEKNHYBaYoT 3a HU30K 3
Batbe Ha CPeAcTEo 3a E3 MPUTUCOK. — 3awTnTa og HWU30K MNPUTUCOK Ha CUCTEMOT
napew-e —  3awTnTa oA HM30K NPUTUCOK Ha KOMMPECco-
poT
3awTtuta Ha Komnpe- [Mpun paboTta Bo pexum Ha nagewe unu oaenax- | MNornegHeTe ja aHanusaTa Ha rpeLlku (3awTuTa
COpOT Of, BUCOKU TEM- HyBaH€e, KOMMNPECOPOT U BEHTUNATOPOT Ha HaA- | OA UCMyLUTake, MPeonToBapyBaH-E)
nepaTtypu Ha ucnyLu- BOpELUHaTa eaunHuLa ce UCKIydyBaaT, a BEH-
Take E4 TUNaTOPOT Ha BHAaTpellHaTa eanHMLa Npoaon-
XyBa fa paboTw.
Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBare, cute
ypeav npectaHyBaart Aa paborar.
3awTuta og npeonTo- [Mpu paboTa Bo pexum Ha nagewe unm ogenax- | — HanoHOT Ha HanojyBake e HenpaBuneH
BapyBahe HyBaH€e, KOMMNPECOPOT U BEHTUNATOPOT Ha Had- H .
BOpeLIHATa eaMHILA Ce UCKIyYyBaaT, a BeH- - arnoHOT Ha HanojyBake € NPEMHOrY HU30K,
E5 TUNATOPOT Ha BHaTPeLLHaTa eauHULA Npoaor- @ ONTOBApYBaH-ETOo € NPEeBMCOKO
XyBa aa pabotu. - VcnapysauoT e BankaH
Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBarse, cuTe
ypeav npectaHyBaar Aa paborar.
[peLuka BO KOMyHUKa- Mpu paboTa BO pexum Ha nagexe, KOMnpeco- [MornepgHeTe ja coogBeTHaTa aHanu3a Ha
uujata nomery BHaT- pOT Ce UCKIy4yBa, a BEHTUNATOPOT Ha BHAT- rpeLuKm
peluHaTta u HagBo- E6 peluHaTa eavMHULA NpofomkyBa Aa paboTu.
pelwHaTta eanHila Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBare, eauHu-
LaTa LenocHo 3anupa.
3awTuTa oa BUCOKa Mpu paboTta BO pexuM Ha nagewe, KoMnpeco- [MornepgHeTe ja aHanu3aTa Ha rpeLku (3awTnta
Temneparypa pOT Ce UCKIy4yBa, a BEHTUNATOPOT Ha BHAT- o[ NpeonToBapyBake, BUCOKa TeMneparypa)
E8 peluHaTa eavMHULa Npofomkysa Aa paboTu.
Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBare, eanHu-
LaTa LenocHo 3anupa.
'pewka EEPROM Mpun paboTta Bo pexum Ha nagewe unv ofBnax- | 3aMeHeTe ja KOHTpONHaTa Macka Ha HafBOpeLL-
HyBaHe, KOMMNPECOPOT Ce UCKIYyYyBa, a BeH- HaTa eguHuua AP1
EE TUNaTOPOT Ha BHAaTpellHaTa eAnHMLa Npoaon-
XyBa ga paboTu.
Mpu paboTa BO pexuM Ha 3arpeBake, eanHn-
LaTa LenocHo 3anupa.
3awTnTa of onepa- EpuHuuata 3a 6e3XUYHNOT NPUEMHWK U KOM- — bes kanak Ha KpaTKOCMOjHUKOT Ha OCHOB-
TUBHMW HapyLlyBaha 4YeTo 3a JaneyrHCK1OT ynpasyBay paboTat HaTa nnova
Ha KanakoT Ha Kpar- ecukacHo, Ho Moxebn HemaaT cooaBeTHa Ko- H
KOCNOJHUKOT MaHza. - enpaBuHO NOCTaBEH Kanak Ha kpaTkoc-
c5 MOjHUKOT
— [JedbekTeH kanak Ha KpaTKOCMOjHUKOT
— [etekumja Ha abHOpMaInHO KOMO Ha OCHOB-
HaTa nnova
BHec Ha cpeacTBo 3a Kora HagBopeluHaTa eguHuua ke ro npumm HomuHaneH pexum Ha nagewe
nagewe FO CUrHasnoT 3a BHeCyBake CpeACTBO 3a Nnajekwe,
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Onuc Ha rpelukata Kon Ha CraTyc Ha eauHuuaTa MOoXHKN NPUYnHK
rpeLika

KpaTtok cnoj Ha ceHso- Mpn pabota BO pexum Ha napewe unu ogenax- | — CeH30poT 3a cobHa TemnepaTypa Ha BHaT-
poT 3a Temnepatypa HyBakbe, BHaTpeluHaTa eguHuua pabotu, a cute peluHaTa eavHULa U NPUKITYYOKOT Ha OC-

ypean ce ucknyyysaar. HOBHaTa nnoya ce nabasn UM KOHTAKTOT

Mpu pa6oTta BO pexum Ha 3arpesarbe, eanHu- He e cTabuneH.

T NOCH nupa.
Hara LenocHo sannpa — [OedeKTHUTe KOMNOHEHTN HA OCHOBHAaTa
F1 nnoya nNpeansBKKyBaaT KpPaToK Croj.

— CeH3sopoT 3a cobHa Temneparypa Ha BHaT-
peluHaTa egnHULa e oTeTeH (nornegHeTe
ja Tabenarta co Bpe4HOCTM Ha OTNOp Ha
CEH30pOT).

— OuwreTena wramnaxa nnova.

Kpatok cnoj Ha ceH3o- EgvHuuara ce ncknydyBa kora ke ce JOCTUrHe — CeHsopoT 3a TemnepaTtypa Ha npuayLlysa-
poT 3a Temnepatypa nporpamupaHara Temneparypa. YOT M MPUKNYYOKOT Ha OCHOBHaTa nnoya ce
Ha npuayLwyBayvoT Mpu paboTa BO PEeXUM Ha NageHe Unu oaBRaxX- nabaBun UnNn KOHTaKTOT He e CTabuneH.
HyBakbe, BEHTUIATOPOT Ha BHATpeLUHaT n-
Y 2 CZ‘ ce na aopo ea aeFZ:ea a :ae.q a — [JedekTHnTe KOMNOHEHTM Ha OCHOBHaTa
HY nckny4yyBa u 1 npectaHyBaat ;
F2 4 Y4y ypean np Y A nnoya npean3BKKyBaaT KpaTokK Croj.
paboTar.
Mpu paboTa BO pexum Ha 3arpeBare, eanHu- — CeHaopoT 3a Temnepartypa Ha npuayLlysa-
uaTa LenocHo 3anupa. 4OT e owTeTeH (nornegHeTe ja Tabenara co
BPEAHOCTU Ha OTMOP Ha CEH30pPOT).
— OuwreTeHa wramnaxa nnova.
MoTopoT Ha BeHTU- EavHnuaTa uenocHo ce ncknyyysa. — HeucnpaBeH KOHTaKT Ha noBpaTHaTa BpPCKka
naTopoT Ha BHaT- Ha MOTOPOT CO eAHOHACco4Ha CTpyja.
peluHaTa eaMHuLa He H
byHKLMOHMPA. - eMCMPaBeH KOHTaKT Ha KOHTpOnHaTa Bpcka
Ha MOTOPOT CO eHOHAaco4Ha CTpyja.
H6

— BeHTunaTtopckvoT mMoTOp 3anupa.

— [edeKT Ha MOTOpOT.

— [edbekT Ha KONOTO 3a AeTekumja Ha poTta-
Luja Ha ocHOBHaTa nnoya.

BratpeluHaTa u Hag- KomnpecopoT 1 MOTOpOoT Ha HafBOPELLHWUOT BHaTpeluHaTa 1 HagBopeluHaTa euHuLa He ce
BOpeLUHaTa eguHnLa LP BeHTVMnaTop He pabotat cosnaraat
He ce coBnafaat
CraBamne BO ynotpeba Mpn pabota BO pexum Ha nagewe unu oasnax- | NornegHete ja coogBeTHaTa aHanusa Ha
HyBakbe, KOMNPECOPOT Ce UCKIY4yBa, a BEH- rpeLuku
LC TUNaToOPOT Ha BHATpeluHaTa eavHvLa Nnpoaon-
XyBa aa pabotu.
Mpu paboTta Bo pexum Ha 3arpeBarbe, eAnHU-
LiaTa LefnocHo 3anvpa.
HedekT Ha Wi-Fi YpenuTe dyHKLMOHMpaaT HopMarnHo, AoAeKa — [naBHaTta nnova Ha BHaTpellHaTa eauHuLa
BpckaTa eMHULaTa He MoXe HOpMarnHo Aa ce KOHTpO- e owTeTeHa.
nupa npeky annvkauuja. )
JF — [lnoyaTa 3a geTekuuja e owTeTeHa.

— Bpckata nomefy BHaTpellHaTa eguHiua u
nnovarta 3a AeTekuyja He e onTumarnHa.
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C llUema Ha eneKkTpMYHO KOJIO HA BHATpelLHaTa eauHuLa

BaxHocT: VAIB1-020WNI
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1 OcHoBHa nnoya Ha BHaTpeLlHaTa eauHuLa 6 YekopeH MOTOp — HaneBo 1 HagecHo
2 CeHsop 3a Temnepatypa Ha 6atepujata (20K) 7 KoHntakt On-Off

3 CeHsop 3a cobHa Temnepatypa (15K) 8 BeHTunaTtopcku moTtop

4 MHdpaupBeH NpUemMHUK 1 ekpaH 9 BHaTpeluHa eauHuua

5 YekopeH MOTOp — Harope u Hagony 10 Maca
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BaxxHocT: VAIB1-025WNI U VAIB1-035WNI
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1 OcHoBHa nnoya Ha BHaTpeluHaTa eanHuLa 6 YekopeH MOTOp — HarneBo 1 HagecHo
2 CeHsop 3a Temnepatypa Ha 6atepujata (20k) 7 KoHntakt On-Off

& CeHsop 3a cobHa Temnepatypa (15K) 8 BeHTunaTtopcku motop

4 VHdpaupBeH NpMEMHUK N eKpaH 9 BHaTtpelluHa eguHuua

5 YekopeH MOTOp — Harope 1 Hagony 10 Maca
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BaxHocT: VAIB1-050WNI
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1 OcHOBHa nyioya Ha BHaTpeLLHaTa eguHuLa 6 YekopeH MOTOp — HaneBo 1 HaJecHo
2 CeHsop 3a Temnepatypa Ha 6artepujata (20K) 7 KoHntakt On-Off
& CeHsop 3a cobHa Temnepatypa (15K) 8 BeHTunaTtopcku motop
4 WHdpaupBeH NpUeMHUK N ekpaH 9 BHaTtpeluHa egmHuua
5 YekopeH MOTOp — Harope u Hagony 10 Maca
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BaxxHocT: VAIB1-065WNI
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1 OcHoBHa nnoya Ha BHaTpeluHaTa eanHuLa 6 YekopeH MOTOp — HarneBo 1 HagecHo
2 CeHsop 3a Temnepatypa Ha 6atepujata (20K) 7 KoHntakt On-Off

& CeHsop 3a cobHa Temnepatypa (15K) 8 BeHTunaTtopcku motop

4 VHdpaupBeH NpMEMHUK N eKpaH 9 BHaTtpelluHa eguHuua

5 YekopeH MOTOp — Harope 1 Hagony 10 Maca

D Jlucta Ha OTMOPHULM 3a CeH30p 3a TemnepaTtypa

Tabena Ha OTNOPHULM Ha CEH30POT 3a co6Ha Temnepartypa 3a Taberna Ha OTMOPHULM HA CEH30POT 3a TemnepaTtypa Ha
BHaTpeLIHU U HaaBopeLllHu eguHuly (15K) 6aTepujaTta 3a BHaTpeLHU U HaABOPELWHN eauHULK (20K)
TeMmnepatypa Otnop TemnepaTtypa Otnop
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16°C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10°C 39,87 kQ
-6°C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4°C 60,23 kQ 20°C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ
6°C 36,32 kQ 45°C 8,71 kQ
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Ta6ena Ha OTNOPHULM Ha CeH30poT 3a cobHa TemnepaTtypa 3a Ta6ena Ha OTNOPHWLIM Ha CEH30POT 3a TeMnepaTypa Ha
BHATPELLHU U HaaBopeLllHu eguHnum (15K) GaTtepujaTa 3a BHATpeLHU U HaaBopelHn eauHnum (20K)
Temnepatypa Otnop Temnepatypa Otnop
8°C 32,94 kQ 50°C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55°C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60°C 4,95 kQ
14°C 24,73 kQ 65°C 4,14 kQ
16°C 22,53 kQ 70°C 3,48 kQ
18°C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20°C 18,75 kQ 80°C 2,50 kQ
22°C 17,14 kKQ 85°C 2,13 kQ
24°C 15,68 kQ 90°C 1,82 kQ
26°C 14,36 kQ 95°C 1,56 kQ
28°C 13,16 kQ 100°C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105°C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110°C 1,01 kQ
34°C 10,20 kQ 115°C 0,88 kQ
36°C 9,38 kQ 120°C 0,77 kQ
38°C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40°C 7,97 kQ 130°C 0,59 kQ
42°C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44°C 6,79 kQ
46°C 6,28 kQ
48°C 5,81 kQ
50°C 5,38 kQ
52°C 4,99 kQ
54°C 4,63 kQ
56°C 4,29 kQ
58°C 3,99 kQ
E TexHuyku nogaTtouu
TexHnyku nogatoum — BHaTpelwHa eguHuua
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
HanoH 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V
'C"Ta:)r;‘;ilyaa"’e co OpekseHLMja 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
da3za 1 1 1 1 1

Typ60-6poj Ha Bp-
TEXU

1.300 06/MuH

1.250 06/MuH 1.350 06/MWH 1.200 06/MuH 1.250 06/MyH

Bucok 6poj Ha Bp-
TEXN

1.200 06/MUH

1.100 06/MUH 1.200 06/MUH 1.100 06/MUH 1.100 06/MUH

Bucok / cpeneH 6poj 1.120 o6/MUH

1.050 06/MuH 1.100 06/MuH 1.030 06/MuH 1.000 06/mMuH

Bpoj Ha BpTexu Ha Ha BpTexi
BEHTUNATOPOT BO CpeAeH 6poj HA BP- | 1 050 o6y | 950 o6/mun 1.000 06/MMH | 960 06/MMH 950 06/MuH
pexum Ha nagewe TEXU
b § EE2ETE (7] 920 o6/MUH 800 o6/MUH 920 06/MUH 800 06/MUH 900 06/MUH
Ha BpTEXM
Man 6poj Ha BpTexu | 800 o6/MuH 700 o6/MuH 850 06/MuH 700 o6/MuH 850 06/MuH

MuHumaneH 6poj Ha

750 o6/MuH 650 06/MuH 750 06/MuH 650 06/MUH 800 06/MuH
BPTEXMU
Bpoj Ha BpTEXM Ha -Tré’fj&qu HABP~ | 4300 06/MnH | 1.300 06/MuH | 1.300 o6/MuH | 1.200 o6/MuH | 1.400 06/MUH
BEHTUNATOPOT BO pe- B =
XKUM Ha 3arpeBate T:)I((::K poj Ha Bp- 1.200 o6/MuH | 1.200 06/muH | 1.200 06/MuH | 1.150 o6/MuH | 1.250 06/muH
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Bucok / CpepeH O°0j | 4 156 o5/ | 1.120 oB/MnH | 1.120 o6/mur | 1.040 oB/muH | 1.100 0B/muH
Ha BPTEeXW
fep::‘e“ OPOj A BP- | 4 50 op/mmH | 1.050 OB/MMH | 1.050 oB/MnH | 980 oB/mH | 1.050 oB/MuH
Bpoj Ha BpTexu Ha
BeHTUNaTopoT eo pe- | Man /cpepel 6poj | o5 60 980 06/MuH 980 06/MMH 930 06/MuH 1.000 06/MUH
KMM Ha 3arpesame Ha BpPTEeXu
Man 6poj Ha BpTexu | 850 06/MUH 900 o6/MuH 900 06/MuH 880 06/MuH 900 06/MuH
R 500 o6/ 850 06/MUH 850 06/MUH 800 06/MMH 850 06/MMH
BPTEXM
IZ§2°'6"°J HABP" | 500 meh 530 m*/h 650 m/h 1.000 m¥h 1.250 m¥h
TB:”‘:EK Rl 470 m*h 500 m¥h 580 m¥h 960 m¥h 1.100 m¥h
Bucok / cpeneH Bpoj | 54 1y, 440 méh 530 m3h 870 mh 1,000 m¥h
Ha BPTEXU
Mpotok Ha Bosayx fe‘;ffe“ Opoj Ha BP- | 450 m3jh 380 m¥h 440 m¥h 810 m¥h 950 m¥h
Man / cpeaeH 6poj | 54 oy, 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
Ha BPTEXU
Man 6poj Ha BpTexu | 290 m3h 280 m?/h 330 m?h 640 m*h 850 m*h
L 250 meh 180 m¥h 310 m¥h 600 m¥h 800 m¥h
BPTEXM
BonymeH Ha oaBnaxHyBareTO 0,60 n/v 0,80 n/v 1,40 n/v 1,80 n/v 2,40 n/m
M3ne3Ha MOKHOCT, MOTOp Ha BEHTUNaToOp 20 W 1B5W 1B5W 45 W 60 W
Makc. noTpowyBayka Ha CTpyja, MOTOp Ha 022 A 022 A 020 A 025 A 024 A
BEHTUNAaTop ’ ’ ’ ’ ’
Makc. noTpowyBauka Ha cTpyja (ocurypyeau) | 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
I;’;ﬁ“‘”’ HABP- | 39 4B(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
f:;g" GpojHa BP- | 55 4p(p) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
B:°°" /e CPeneH Bpoj | 54 4p ) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
HuBo Ha 3ByuYeH npu- Ha BpTeXHA
THCOK BO pexM Ha | CpeneH BpojHa Bp- | 45 45 ) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
nageswe TEXun
Man / cpepen 6poj | g g (p) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Ha BPTEXU
Man 6poj Ha BpTexu | 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
BRI 2> (5 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
BPTEXHU
Ig’f(ﬁ“qu HABP- | 38 4B(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
TB:”‘(’S" el 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
E:?"Té L 6Poj | 33 4g(a) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
HuBo Ha 3BYY€eH npu- P
TMCOK BO pexum Ha | CpeneH BpojHa Bp- | 5, 45 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
3arpesamw-e TeXu
Man / cpeaeH 6poj | »q 45 ) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Ha BPTEXW
Man 6poj Ha BpTexu | 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
MURHMARGH OpRl HAT 5 p ») 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
BPTEXM
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onderhoudshandleiding
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1  Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
éle gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!

Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!

Kans op materiéle schade of milieu-
schade

=P B P

1.2

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

Het product is bestemd voor de klimatisatie
van de woon- en kantoorruimtes.

Het reglementaire gebruik houdt in:

het naleven van de bijgevoegde gebruiks-,

installatie- en onderhoudshandleidingen

van het product en van alle andere compo-

nenten van de installatie

— de installatie en montage conform de pro-
duct- en systeemvergunning

— het naleven van alle in de handleidingen

vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-

waarden.

Het gebruik volgens de voorschriften omvat
bovendien de installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

Attentie!
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leder misbruik is verboden.

1.3

1.3.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

Algemene veiligheidsinstructies

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Uitbedrijffname

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

1.3.2 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u componenten die onder spanning staan
aanraakt, bestaat levensgevaar door elektri-
sche schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product spanningsvrij door alle
stroomvoorzieningen alpolig uit te schake-
len (elektrische scheidingsinrichting met
overspanningscategorie Il voor volledige
scheiding, bijv. zekering of installatie-auto-
maat).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Wacht minstens 30 min tot de condensato-
ren ontladen zijn.

» Controleer op spanningsvrijheid.

1.3.3 Kans op milieuschade door
koudemiddel

Het product bevat een koudemiddel met aan-

zienlijk GWP (GWP = Global Warming Poten-

tial).

» Zorg ervoor dat het koudemiddel niet in de
atmosfeer terechtkomt.

» Als u een gekwalificeerde installateur voor
het werken met koudemiddelen bent, on-
derhoud dan het product met de veilig-
heidsuitrusting en voer evt. ingrepen in het
koudemiddelcircuit uit. Recycleer het pro-
duct of voer het af overeenkomstig de des-
betreffende voorschriften.
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1.3.4 Verbrandings- en bevriezingsgevaar
door hete en koude componenten

Aan sommige componenten, bijv. aan ongei-
soleerde buisleidingen, is er gevaar voor ver-
branding en bevriezing.

» Ga pas met de componenten aan het werk
wanneer deze de omgevingstemperatuur
hebben bereikt.

1.3.5 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgenomen schema's ge-
ven niet alle voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen weer.

» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.

» Neem de betreffende nationale en inter-
nationale wetten, normen en richtlijnen in
acht.

1.3.6 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht

» Transporteer het product met minstens
twee personen.

1.3.7 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap

» Gebruik geschikt gereedschap.

1.3.8 Gevaar voor lichamelijk letsel bij het
demonteren van de panelen van het
product

Bij het uit elkaar halen van de panelen van
het product bestaat een grote kans om zich
aan de scherpe randen van het frame te snij-
den.

» Draag veiligheidshandschoenen om u niet
te verwonden.

1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.

8000011833_01 Installatie- en onderhoudshandleiding
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2 Aanwijzingen bij de documentatie

21 Aanvullend geldende documenten in acht

nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

2.2

» Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gel-
dende documenten aan de gebruiker van de installatie
te geven.

Documenten bewaren

23

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de volgende produc-
ten:

Geldigheid van de handleiding

Productartikelnummer

Binnenunit VAIB1-020WNI 8000010702
Binnenunit VAIB1-025WNI 8000010695
Binnenunit VAIB1-035WNI 8000010690
Binnenunit VAIB1-050WNI 8000010703
Binnenunit VAIB1-065WNI 8000010708

3  Productbeschrijving

31 Productopbouw

1 Binnenunit 3 Tempera-

2 Afstandsbediening tuur/bedrijfsaanwijzing

158

3.2

Schema koelcircuit

Geldigheid: VAIB1-020WNI OF VAIB1-025WNI

@@

a b WO N =

(o)

Buiteneenheid Filter

Binnenunit Compressor

Interne batterij 10  Aanzuigreservoir

Gasbuiszijde 11 Vierwegklep

Zijde van de vloeistof- 12 Externe batterij

oz 13 Stroomrichting bij CV-

Az functie

Capillairen 14 Stroomrichting in koel-
modus
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Geldigheid: VAIB1-035WNI OF VAIB1-050WNI OF VAIB1-065WNI

1 Buiteneenheid 8 Filter

2 Binnenunit 9 Compressor

3 Interne batterij 10  Aanzuigreservoir

4 Gasbuiszijde 11 Vierwegklep

5 Zijde van de vloeistof- 12 Externe batterij

. i 13 Stroomrichting bij CV-
Az functie

7 Elektronisch expansie- 14 Stroomrichting in koel-
ventiel modus

3.3 Toegestane temperatuurbereiken voor de
werking

Het koelvermogen/verwarmingsvermogen van de binnenunit
varieert afhankelijk van de ruimtetemperatuur van de buiten-
unit.

Koeling Verwarming

Binneneenheid 16 ...30°C 16 ... 30 °C

8000011833_01 Installatie- en onderhoudshandleiding

3.4 Typeplaatje

Het typeplaatje is in de fabriek aan de rechterkant van het
product aangebracht.

Gegevens op het Betekenis

typeplaatje

Cooling / Heating Koel- / CV-functie

Rated Capacity Toegekend vermogen

Power Input

EER/COP

Elektrisch ingangsvermogen

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Testvoorwaarden voor het bepalen van
de vermogensgegevens volgens EN
14511

Koelvermogen/warmtevermogen

Pdesignc / Pdesignh

(Average) (gemiddeld) onder testomstandigheden
voor berekening van SEER / SCOP

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /

(Average) Seasonal Coefficient of Performance

(gemiddeld)

Max. Opgenomen vermogen / max.
stroomopname / beschermklasse

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

220-240 V ~ /50 Hz

Elektrische aansluiting: spanning / fre-

/1PH quentie / fase
Refrigerant Koudemiddel
GWP Aardopwarmingsvermogen (Global War-

ming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Net Weight

Toegestane bedrijfsdruk / hogedrukzijde
/ lagedrukzijde

Nettogewicht

Het product bevat een moeilijk ontviam-
bare vloeistof (veiligheidsklasse A2L).

Handleiding lezen!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222227. HH

Barcode met serienummer

3e tot 6e cijfer = productiedatum
(jaar/week)

7e tot 16e cijfer = artikelnummer van het
product

3.5 CE-markering

q

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.
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4 Montage

41 Leveringsomvang controleren

» Controleer de leveringsomvang op volledigheid en be-
schadigingen.

Geldigheid: VAIB1-025WNI OF VAIB1-035WNI

Aantal Omschrijving
1 Binnenunit (incl. montageplaat)
1 Afstandsbediening
Batterijen
2 Koperen moeren voor aansluiten van de

koudemiddelleidingen op de binnenunit

1 Isolatiemateriaal voor koudemiddelleidingen
van de binnenunit (ca. 30 cm)

1 Tevens geldende documenten

4.2 Afmetingen

4.2.1 Afmetingen van de binnenunit

Geldigheid: VAIB1-050WNI

W

| V‘ ‘4—»

Geldigheid: VAIB1-065WNI

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI

708 mm 835 mm 835 mm 943 mm 1.078 mm

185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm

260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Afmetingen van de montageplaten

Geldigheid: VAIB1-020WNI
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4.3 Minimumafstanden
o
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» Installeer en positioneer het product correct en neem

hierbij de op het plan opgegeven minimumafstanden in

acht.
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4.4

5.1

Opstelplaats van de binnenunit kiezen

Houd de benodigde minimumafstanden aan.

Kies een opstelplaats, waarbij de lucht gelijkmatig in de
ruimte kan worden verdeeld, zonder dat de luchtstroom
wordt onderbroken.

Monteer de binnenunit ver genoeg van zitplaatsen of
werkplekken, zodat de luchtstroom niemand stoort.

Vermijd warmtebronnen in de omgeving.

Montageplaat monteren

Positioneer de montageplaats op de gekozen opstel-
plaats van de binnenunit.

Lijn de montageplaat horizontaal uit en markeer de uit
te voeren boringen op de wand.

Verwijder de montageplaat.

Zorg ervoor dat aan de boorpunten in de wand geen

stroomkabels, leidingen of andere elementen verlopen
die kunnen worden beschadigd. Wanneer dit het geval
mocht zijn, kiest u een andere plaats voor de montage.

Boor de boorgaten en plaats de pluggen.
Positioneer de montageplaat, lijn deze horizontaal uit

en bevestig deze met de schroeven.
Binnenunit ophangen

Controleer het draagvermogen van de muur.
Neem het totale gewicht van het product in acht.

Hydraulische installatie

Plaatsing van de leidingen van de binnenunit

i)

Aanwijzing
Geadviseerd wordt, een leidinglengte van mini-
maal 3 aan te houden.

Aanwijzing
@ Wanneer de koudemiddelleidingen langer zijn dan

5 m, moet extra koudemiddel worden bijgevuld (-
hoofdstuk ingebruikneming).

&

Nettogewicht

Geldigheid: VAIB1-020WNI 7,5kg
Geldigheid: VAIB1-025WNI 9 kg
Geldigheid: VAIB1-035WNI 9 kg
Geldigheid: VAIB1-050WNI 13 kg
Geldigheid: VAIB1-065WNI 15 kg

< Zorg evt. voor een ophanginrichting met voldoende
draagvermogen.

Gebruik alleen voor de wand toegestaan bevestigings-

materiaal.

Hang de binnenunit op de montageplaat.

Installatie

Stikstof uit de binnenunit aflaten

Aan de achterkant van de binnenunit bevinden zich
twee koperbuizen met kunststof eindstukken. Het
breedste wijst op de lading van de stikstof in de een-
heid. Als aan het einde een kleine rode knop uitsteekt,
betekent dit dat de unit niet volledig is geleegd.

Druk op het eindstuk van de andere buis met de klein-
ste diameter om alle stikstof uit de binnenunit af te la-
ten.

8000011833_01 Installatie- en onderhoudshandleiding

Boor een gat voor het doorvoeren van de leidin-

gen/kabelboom in de buitenmuur.

— Boring onder iets afschot naar buiten

— Stand: zie afbeelding van de montageplaat voor
het doorvoeren van de leidingen/kabelboom aan
de achterkant van de binnenunit. Wanneer dit niet
mogelijk is, kunt u de leidingen/kabelboom aan de
zijkant van de binnenunit naar buiten leiden. Breek
daarvoor voorzichtig één van de uitsparingen (1)
uit.

Breng de afdichtstoppen op de leidinguiteinden aan.

Voeg de koudemiddelleidingen met de aansluitkabels

(netaansluitkabel en verbindingskabel) en de condens-

afvoerslang samen tot één leidingen/kabelboom.

Voer de leidingen/kabelboom door het boorgat naar de

buitenunit.

Wees bij het installeren en buigen van de koudemid-

delleidingen heel voorzichtig om het knikken of elke

vorm van schade te vermijden.

Isoleer de koudemiddelleidingen (1, 2) afzonderlijk.
Ombhul de leidingen/kabelboom (incl. aansluitkabels
(3) en condensafvoerslang (4)) met warmte-isolerend
materiaal (5).

Kort de koudemiddelleidingen in met een pijpensnijder
zodanig, dat voldoende lange stukken overblijven, om
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10.

11.

12.

13.

deze met de koudemiddelleidingen van de binnenunit
en de aansluitingen van de buitenunit te verbinden.
Ontbraam de buisuiteinden zodanig naar onderen,
dat geen spanen in de koudemiddelleidingen terecht
komen.

Breng de moeren op de koudemiddelleidingen aan en
vorm de flens.

Hang de binnenunit aan de bovenste houder van de
montageplaat.

G

Kantel het onderste deel van de binnenunit van de
wand af en fixeer de binnenunit in deze positie,door
bijv. een stuk hout tussen de montageplaat en de bin-
nenunit te klemmen.

Verbind de koudemiddelleidingen en de condensaf-
voerslang met de binnenunit.

5.2.2 Condensafvoerslang installeren

1.

5.3

5.3.1

162

Installeer de condensafvoerslang zonder knikken of
golven onder constant afschot, zodat het condenswater
vrij kan weglopen.

Installeer de condensafvoerslang zodanig, dat de af-
stand tot de vloer van het vrije einde minstens 50 mm
bedraagt.

Isoleer een buitenliggende condensafvoerslang, om
bevriezing van het condenswater te voorkomen.

Elektrische installatie

Elektrische installatie

Gevaar!
Levensgevaar door een elektrische schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact.
Of schakel het product spanningsvrij
(scheidingsinrichting met minstens 3
mm contactopening, bijv. zekering of
vermogensschakelaar).

» Beveilig tegen herinschakelen.

Wacht minstens 30 min tot de condensa-

toren ontladen zijn.

Controleer op spanningsvrijheid.

Verbind fase en aarde.

Sluit fase en nulleider kort.

Dek of bescherm in de omgeving onder
spanning staande delen af.

v

vvyyy

» De elektrische installatie mag alleen door een elektro-

monteur worden uitgevoerd.

5.3.2 Elektrische installatie voorbereiden

1.
2.

3.
4.

Schakel het product spanningsvrij.

Wacht minstens 30 min tot de condensatoren ontladen
zijn.

Controleer op spanningsvrijheid.

Installeer, indien dit voor de installatieplaats is voorge-
schreven, een aardlekschakelaar type B.

5.3.3 Bekabelen

-

Gebruik de snoerontlastingen.
Verkort de aansluitkabels indien nodig.

[()
O )
q

L 30 mm max.

Om kortsluitingen bij het per ongeluk loskomen van
een ader te vermijden, ontmantelt u de buitenste om-
hulling van flexibele kabels slechts maximaal 30 mm.
Zorg ervoor dat de isolatie van de binnenste draden
tijdens het ontmantelen van de buitenste omhulling niet
beschadigd wordt.

Verwijder slechts zoveel van de isolatie van de binnen-
ste aders als voor een betrouwbare en stabiele aan-
sluiting vereist is.

Om kortsluiting door het losraken van draden te voor-
komen, moeten na het isoleren aansluithulzen op de
aderuiteindes aangebracht worden.

Controleer of alle draden mechanische vast in de stek-
kerklemmen van de stekker zitten. Bevestig deze in-
dien nodig opnieuw.

5.3.4 Binnenunit elektrisch aansluiten

1.

2.

Verwijder de veiligheidsafdekking voor de elektrische
aansluitingen van de binnenunit.

Trek de verbindingskabel van de buitenunit van de
achterkant van de binnenunit uit via de hiervoor be-
stemde kabeldoorvoer naar voren.

Sluit de afzonderlijke aders van de verbindingskabel
aan conform het aansluitschema op het klemmenblok
van de binnenunit.

Monteer de veiligheidsafdekking voor de elektrische
aansluitingen..

Installatie- en onderhoudshandleiding 8000011833_01



5.3.5 Aansluitschema

Geldigheid: VAIB1-020WNI

SR

Q |

@R?C%

N
w

L\®

1 Verbindingskabel blauw 3 Verbindingskabel bruin

2 Verbindingskabel geel 4
en groen

Verbindingskabel zwart

Geldigheid: VAIB1-025WNI OF VAIB1-035WNI OF VAIB1-050WNI OF
VAIB1-065WNI

A

D
&P

mli
Z|
N

\l
[

g

1 Verbindingskabel geel 3
en groen
2 Verbindingskabel bruin

Verbindingskabel zwart

Verbindingskabel blauw

6 Product aan gebruiker opleveren

» Toon de gebruiker na de installatie de plaats en de func-
tie van de veiligheidsinrichtringen.

» Wijs de gebruiker vooral op de veiligheidsvoorschriften
die hij in acht moet nemen.

» Informeer de gebruiker erover dat het product volgens de
opgegeven intervallen dient te worden onderhouden.

8000011833_01 Installatie- en onderhoudshandleiding

7  Verhelpen van storingen

71 Storingen verhelpen

» Oplossen van storingen conform de tabel in de bijlage.

7.2 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet ge-
certificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.

8 Inspectie en onderhoud

8.1 Inspectie- en onderhoudsintervallen in acht

i

Aanwijzing

Overeenkomstig de richtlijn 517/2014/EC moet
het volledige koudemiddelcircuit regelmatig aan
een dichtheidscontrole worden onderworpen.
Neem alle nodige maatregelen voor de correcte
uitvoering van deze controles en noteer de resul-
taten correct in het onderhoudsboek van de instal-
latie. Voer een dichtheidscontrole met volgende
intervallen uit:

Systemen met minder dan 7,41 kg koudemiddel
=> hierbij is geen regelmatige controle vereist.

Systemen met 7,41 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer per jaar.

Systemen met 74,07 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer om de zes maanden.

Systemen met 740,74 kg koudemiddel of meer =>
minstens één keer om de drie maanden.

» Neem de minimale inspectie- en onderhoudsintervallen in
acht. Afhankelijk van de resultaten van de inspectie kan
een vroeger onderhoud nodig zijn.
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8.2 Inspectie en onderhoud 11 Serviceteam

# Onderhoudswerk Interval De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
1 | Luchtfilter met stofzuiger afzuigen | Bij elk onder- lage Country specifics of op onze website.

en/of met water uitwassen en dro- | houd

gen
2 Warmtewisselaar reinigen Halfjaarlijks 164

Condensafvoerslangen op veront- | Bij elk onder-
reinigingen controleren en indien houd
nodig reinigen

4 Alle aansluitingen en verbindingen | Bij elk onder-
van het koudemiddelcircuit op houd
dichtheid controleren

8.3 Warmtewisselaar reinigen

Waarschuwing!
A Gevaar voor lichamelijk letsel bij werken

aan de plaatwarmtewisselaar

De platen van de warmtewisselaar zijn
scherp!

» Draag bij alle werkzaamheden aan warm-
tewisselaars veiligheidshandschoenen.

1. Verwijder de mantel van het product.

2. Verwijder alle vreemde voorwerpen van het lamellen-
oppervlak van de warmtewisselaar die de luchtcircula-
tie kunnen hinderen.

3. Verwijder stof met perslucht.

4.  Reinig de warmtewisselaar voorzichtig met water en
een zachte borstel.

5.  Droog de warmtewisselaar met perslucht.

9 Uitbedrijfname

9.1 Definitieve buitenbedrijfstelling

1.  Laat het koudemiddel af.
2. Demonteer het product.

3.  Laat het product inclusief de onderdelen recycleren of
gooi het weg.

10 Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.
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Bijlage
A Storingen herkennen en

verhelpen

STORINGEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Na het inschakelen van de unit licht het
display niet op en bij het bedienen van de
functies wordt geen akoestisch signaal
weergegeven.

De netadapter is niet aangesloten of de aan-
sluiting aan de stroomvoorziening is niet in
orde.

Controleer of de stroomvoorziening gestoord
is. Indien ja, wacht dan tot de stroomvoor-
ziening opnieuw voorhanden is. Indien nee,
controleer dan het stroomvoorzieningscircuit
en controleer of de voedingsstekker correct
is aangesloten.

Onmiddellijk na het inschakelen van de unit
wordt de leidingveiligheidsschakelaar van de
woning geactiveerd.

Na het inschakelen van de unit komt het tot
een stroomuitval.

Bekabeling niet correct aangesloten of in
slechte toestand, vocht in het elektrische
systeem.

Gekozen stroomrelais niet correct.

Zorg ervoor dat de unit correct is geaard.

Zorg voor de correcte aansluiting van de
bekabeling.

Controleer de bekabeling van de binnenunit.

Controleer of de isolatie van de voedingska-
bel beschadigd is en vervang deze eventu-
eel.

Kies een passend stroomrelais.

Na het inschakelen van de unit knippert wel-
iswaar de indicatie van de signaaloverdracht
bij het bedienen van de functies, maar er ge-
beurt niets.

Storing van de afstandsbediening.

Vervang de batterijen van de afstandsbedie-
ning. Repareer de afstandsbediening of ver-
vang ze.

NIET VOLDOENDE KOEL- OF VERWARMINGSWERKING

Controleer de aan de afstandsbediening
ingestelde temperatuur.

De ingestelde temperatuur is niet correct.

Pas de ingestelde temperatuur aan.

Het vermogen van de ventilator is erg gering.

Het toerental van de ventilatormotor van de
binnenunit is te gering.

Stel het ventilatortoerental op de hoge of de
gemiddelde stand in.

Storende geluiden.
Niet voldoende koel- of verwarmingswerking.
Niet voldoende ventilatie.

De filter van de binnenunit is vervuild of ver-
stopt.

Controleer of de filter vervuild is en reinig
deze eventueel.

De unit stoot in de CV-functie koude lucht
uit.

Storing van het 4- wegventiel.

Neem contact op met het serviceteam.

De horizontale lamel kan niet worden ver-
steld.

Storing van de horizontale lamel.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de binnenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de bin-
nenunit.

Neem contact op met het serviceteam.

De ventilatormotor van de buitenunit functio-
neert niet.

Storing van de ventilatormotor van de buiten-
unit.

Neem contact op met het serviceteam.

De compressor functioneert niet.

Storing van de compressor.

De compressor werd door de thermostaat
uitgeschakeld.

Neem contact op met het serviceteam.

UIT DE AIRCONDITIONING ONTSNAPT WATER.

Uit de binnenunit ontsnappend water.
Uit de drainageleiding ontsnappend water.

De drainageleiding is verstopt.

De drainageleiding heeft een te gering ver-
val.

De drainageleiding is defect.

Verwijder de vreemde voorwerpen uit de
afblaasleiding.

Vervang de drainageleiding.

Aan de aansluitingen van de leidingen van
de binnenunit ontsnappend water.

De isolatie van de leidingen is niet correct
aangebracht.

Isoleer de leidingen opnieuw en bevestig
deze correct.

ABNORMALE GELUIDEN EN TRILLINGEN VAN DE

UNIT

Het stromende water is te horen.

Bij het in- of uitschakelen van de unit ont-
staan door de koudemiddelstroom abnor-
male geluiden.

Dit fenomeen is normaal. De abnormale ge-
luiden zijn na enkele minuten niet meer te
horen.

Van de binnenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de binnenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de binnenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.

Van de buitenunit gaan abnormale geluiden
uit.

Vreemde voorwerpen in de buitenunit of in
componenten die ermee verbonden zijn.

Verwijder de vreemde voorwerpen. Positi-
oneer alle delen van de buitenunit correct,
draai de schroeven aan en isoleer de berei-
ken tussen de aangesloten componenten.
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B Foutcodes van de binnenunit

i

Aanwijzing
De foutcodes worden op het display van de binnenunit weergegeven.

Beschrijving van de | Fout- Status van de unit Mogelijke oorzaken
fout code
Hogedrukbeveiliging Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus Mogelijke oorzaken:
worden alle lasten gestopt, met uitzondering .
van de ventilator van de binnenunit. = Te veel koudemiddel
E1 Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. - Onvoldoende warmtewisseling, inclusief
de verstopping van de warmtewisselaar en
ongunstige zonnestraling op de unit
— De kamertemperatuur is te hoog.
Vorstbeveiliging van E2 Dit is geen foutcode. het is de statuscode van
de binnenunit de werking.
Blokkade van het sys- Het display van de unit toont E3 tot de lagedruk- | - Lagedrukbeveiliging
teem of koudemiddel- bewaking uitschakelt. -
lekkage E3 — Lagedrukbeveiliging van het systeem
— Lagedrukbeveiliging van de compressor
Beveiliging van de Bij werking in koel- of ontluchtingsmodus scha- Kijk de foutanalyse na (ontladings-, overbelas-
compressor tegen kelen de compressor en de ventilator van de tingsbeveiliging)
hoge uitlaattemperatu- buitenunit uit, terwijl de ventilator van de binnen-
ren E4 unit draait.
Bij werking in CV-functie worden alle ontladin-
gen gepauzeerd.
Overbelastingsbeveili- Bij werking in koel- of ontluchtingsmodus scha- | - De voedingsspanning is onregelmatig
ging kelen de compressor en de ventilator van de . L .
buitenunit uit, terwijl de ventilator van de binnen- | — De voedingsspanning is te laag en de last is
ES unit draait. te hoog
Bij werking in CV-functie worden alle ontladin- — De verdamper is vervuild
gen gepauzeerd.
Communicatiefout Bij werking in koelmodus schakelt de compres- Kijk de betreffende foutanalyse na
tussen buitenunit en E sor uit, terwijl de ventilator van de binnenunit
binnenunit 6 draait.
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.
Hogetemperatuurbe- Bij werking in koelmodus schakelt de compres- Kijk de foutanalyse na (overbelastings-, hoge-
veiliging sor uit, terwijl de ventilator van de binnenunit temperatuurbeveiliging)
E8 .
draait.
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.
Fout EEPROM Bij werking in koel- of ontluchtingsmodus scha- | Vervang het bedieningspaneel van de buitenunit
EE kelt de compressor uit, terwijl de ventilator van AP1
de binnenunit draait.
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.
Beveiliging tegen De ontvanger en de toets van de afstandsbe- — Zonder brugafdekking op de basisplaat
bedrijfsstoringen van diening werken goed maar konden niet over het .
de brugafdekking bijbehorende commando beschikken. ~ Verkeerd geplaatste brugafdekking
CS — Defect brugafdekking
— Detecteren van een abnormaal schakelcir-
cuit op de basisplaat
Koudemiddelopname Wanneer de buitenunit het signaal voor koude- | Nominale koelmodus
FO middelopname ontvangt, werkt het systeem in
koelmodus.
Kortsluiting aan tem- Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus — De kamertemperatuurvoeler van de binnen-
peratuursensor werkt de binnenunit, terwijl alle lasten worden unit en de aansluiting van de basisplaat zijn
gestopt. los of het contact is niet stabiel.
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig. —  Defecte componenten van de basisplaat
E1 veroorzaken de Kortsluiting.

— De kamertemperatuurvoeler van de bin-
nenunit is beschadigd (kijk de tabel met de
weerstandswaarden van de sensor na).

— Beschadigde printplaat.
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Beschrijving van de Fout- Status van de unit Mogelijke oorzaken
fout code
Kortsluiting aan tem- De unit schakelt uit, wanneer de geprogram- — De temperatuursensor van de verdamper
peratuursensor van de meerde temperatuur is bereikt. en de aansluiting van de basisplaat zijn los
verdamper Bij werking in koel- of ontvochtigingsmodus of het contact is niet stabiel.

SEhalkelt de vegtllator vtantde binnenunit uit en - Defecte componenten van de basisplaat

F2 alle lasten worden gestopl. veroorzaken de Kortsluiting.

Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.

— De temperatuursensor van de verdamper
is beschadigd (kijk de tabel met de weer-
standswaarden van de sensor na).

— Beschadigde printplaat.

De ventilatormotor De unit schakelt volledig uit. — Verkeerd contact van de retouraansluiting
van de binnenunit op de gelijkstroommotor.
functioneert niet. . .

— Verkeerd contact van de besturingsaanslui-

ting op de gelijkstroommotor.
H6 — De ventilatormotor stopt.

— Storing van de motor.

— Storing van het schakelcircuit voor de om-
wentelingsdetectie op de basisplaat.

Buitenunit en binnen- Lp De compressor en de motor van de buitenventi- | Buitenunit en binnenunit niet compatibel
unit niet compatibel lator werken niet
Ingebruikname Bij werking in koel- of ontluchtingsmodus scha- | Kijk de betreffende foutanalyse na
LC kelt de compressor uit, terwijl de ventilator van
de binnenunit draait.
Bij werking in CV-functie stopt de unit volledig.
Storing van de wifi- De lasten werken normaal , terwijl de unit via de | — De hoofdprintplaat van de binnenunit is
verbinding APP niet normaal kan worden aangestuurd. beschadigd.
JF — De detectieprintplaat is beschadigd.

— De verbinding tussen binnenunit en detec-
tieprintplaat is niet optimaal.
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C Elektrisch schakelschema van de binnenunit

Geldigheid: VAIB1-020WNI
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1 Basisplaat van de binnenunit 6 Stappenmotor — naar links en rechts
2 Batterijtemperatuursensor (20K) 7 Contact On-Off

& Kamertemperatuursensor (15K) 8 Ventilatormotor

4 Infrarood-ontvangereenheid en display 9 Binneneenheid

5 Stappenmotor — naar boven en onderen 10 Massa
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Geldigheid: VAIB1-025WNI OF VAIB1-035WNI
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1 Basisplaat van de binnenunit 6 Stappenmotor — naar links en rechts
2 Batterijtemperatuursensor (20k) 7 Contact On-Off
& Kamertemperatuursensor (15K) 8 Ventilatormotor
4 Infrarood-ontvangereenheid en display 9 Binneneenheid
5 Stappenmotor — naar boven en onderen 10 Massa
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Geldigheid: VAIB1-050WNI
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1 Basisplaat van de binnenunit 6 Stappenmotor — naar links en rechts
2 Batterijtemperatuursensor (20K) 7 Contact On-Off

S Kamertemperatuursensor (15K) 8 Ventilatormotor

4 Infrarood-ontvangereenheid en display 9 Binneneenheid

5 Stappenmotor — naar boven en onderen 10 Massa
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Geldigheid: VAIB1-065WNI
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Basisplaat van de binnenunit
Batterijtemperatuursensor (20K)
Kamertemperatuursensor (15K)
Infrarood-ontvangereenheid en display

a A WO N =

Stappenmotor — naar boven en onderen

Stappenmotor — naar links en rechts
Contact On-Off
Ventilatormotor

Binneneenheid

= ©O© 00 ~N O

0 Massa

D Lijst met weerstanden voor temperatuursensor

Tabel met weerstand van de kamertemperatuursensor voor Tabel met weerstand van de batterijtemperatuursensor voor
binnen- en buitenunits (15K) binnen- en buitenunits (20K)
Temperatuur Weerstand Temperatuur Weerstand
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18 °C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6°C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabel met weerstand van de kamertemperatuursensor voor Tabel met weerstand van de batterijtemperatuursensor voor
binnen- en buitenunits (15K) binnen- en buitenunits (20K)
Temperatuur Weerstand Temperatuur Weerstand
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135 °C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Technische gegevens
Technische gegevens — binnenunit
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Spanning 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Stroomvoorziening Frequentie 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1 1 1 1
Turbotoerental 1.300 o/min 1.250 o/min 1.350 o/min 1.200 o/min 1.250 o/min
Hoog toerental 1.200 o/min 1.100 o/min 1.200 o/min 1.100 o/min 1.100 o/min
:"o‘;‘:gﬁ:;“idde'd 1.120 o/min 1.050 o/min 1.100 o/min 1.030 o/min 1.000 o/min
Ventilatortoerental " Goiggeld toerental | 1.050 o/min | 950 o/min 1,000 o/min | 960 o/min 950 o/min
in koelmodus
'r'::tgllgemidde'd 108" | 920 o/min 800 o/min 920 o/min 800 o/min 900 o/min
Laag toerental 800 o/min 700 o/min 850 o/min 700 o/min 850 o/min
Minimumtoerental 750 o/min 650 o/min 750 o/min 650 o/min 800 o/min
Turbotoerental 1.300 o/min 1.300 o/min 1.300 o/min 1.200 o/min 1.400 o/min
Hoog toerental 1.200 o/min 1.200 o/min 1.200 o/min 1.150 o/min 1.250 o/min
Ventilatortoorental :;::gﬁslmidde'd 1.120 o/min 1.120 o/min 1.120 o/min 1.040 o/min 1.100 o/min
in CV-functie Gemiddeld toerental | 1.050 o/min 1.050 o/min 1.050 o/min 980 o/min 1.050 o/min
'r'::tgllgemidde'd toe- | 950 o/min 980 o/min 980 o/min 930 o/min 1.000 o/min
Laag toerental 850 o/min 900 o/min 900 o/min 880 o/min 900 o/min
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VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Ventilatortoerental | Minimumtoerental | 45, ., 850 o/min 850 o/min 800 o/min 850 o/min
in CV-functie
Turbotoerental 500 m3h 530 m®h 650 m3h 1.000 m%h 1.250 m%h
Hoog toerental 470 m3/h 500 m*h 580 m*h 960 m®h 1.100 m%h
Hoog/gemiddeld 450 m*h 440 m*h 530 m?h 870 meh 1,000 m¥h
toerental
Luchtdoorstroming | Gemiddeld toerental | 420 m%h 380 m¥h 440 m*h 810 m%h 950 m%h
Laag/gemiddeld toe- | 5, ../, 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
rental
Laag toerental 290 m3h 280 m3h 330 m®h 640 m3h 850 m?h
Minimumtoerental 250 m3/h 180 m3/h 310 m*h 600 m*h 800 m*h
Ontvochtigingsvolume 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 1/h
Uitgangsvermogen, ventilatormotor 20w 15W 15W 45 W 60 W
Max. stroomverbruik, ventilatormotor 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Max. stroomverbruik (zekering) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
Turbotoerental 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Hoog toerental 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hoog/gemiddeld
oo 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Geluidsdrukniveau "G o igqeld toerental | 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
in koelmodus
'r'::tgllgem'dde'd toe- | 59 4B(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Laag toerental 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimumtoerental 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbotoerental 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Hoog toerental 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hoog/gemiddeld
oo 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Geluidsdrukniveau .
v Gemiddeld toerental | 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
';::tga’lge"“dde'd toe- | 59 4B(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Laag toerental 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimumtoerental | 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Seguranga

1.1 Indicagoées de aviso relacionadas

com o manuseamento

Classificagao das indicagcoes de aviso
relativas ao manuseio

As indicagdes de aviso relativas ao manuseio
estao classificadas de seguida com sinais

de aviso e palavras de sinal relativamente a
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!

Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!

Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

=P B P

1.2

Uma utilizagao incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto foi concebido para a climatizagao
de habitacdes e escritorios.

A utilizagdo adequada abrange o seguinte:

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencao e servico do produto,
bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalagdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho

— o cumprimento de todas as condi¢des
de inspecdo e manutengéo contidas nos
manuais.

A utilizagdo adequada inclui também a insta-
lagcado de acordo com o codigo IP.

Uma outra utilizacdo que néo a descrita no
presente manual ou uma utilizagdo que va
para além do que é aqui descrito é conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizacdo com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
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Esta proibida qualquer utilizacao indevida.

1.3

1.3.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de segurancga

Os trabalhos seguintes s6 podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suam qualificacao suficiente para o efeito:

— Montagem

— Desmontagem

— Instalagao

— Colocacao em funcionamento
— Inspecgéo e manutencéo

— Reparacéao

— Colocacgao fora de servigo

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.3.2 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Desligue a tensdo do aparelho, desligando
para tal todas as alimentag¢des de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
separacgao da categoria de sobretensao
lll para separagao total, p. ex. fusivel ou
interruptor de protegao da cablagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 30 min. até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se ndo existe tenséo.

1.3.3 Risco de dano ambiental causado
por agente refrigerante

O produto contém um agente refrigerante
com um consideravel GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Certifique-se de que o agente refrigerante
nao entra na atmosfera.

» Se for um técnico especializado qualifi-
cado para trabalhar com agentes refrige-
rantes, entao faca a manutencao do pro-
duto utilizando o respetivo equipamento
de protecéo e, se necessario, faga inter-
vengdes no circuito do agente refrigerante.
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Recicle ou elimine o produto de acordo
com as disposic¢des relevantes.

1.3.4 Perigo de queimaduras,
escaldoes e congelamentos devido a
componentes quentes e frios

Em alguns componentes, especialmente
nos tubos nao isolados, existe o perigo de
queimaduras e congelamentos.

» SO trabalhe nos componentes quandos es-
tes tiverem atingido a temperatura ambi-
ente.

1.3.5 Perigo de vida devido a inexisténcia
de dispositivos de segurancga

Os esquemas contidos neste documento
nao apresentam todos os dispositivos de
seguranga que sao necessarios para uma
instalacao correta.

» Instale os dispositivos de seguranga ne-
cessarios na instalagao.

» Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

1.3.6 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto

» Transporte o produto no minimo com duas

pessoas.

1.3.7 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

» Utilize uma ferramenta adequada.

1.3.8 Perigo de ferimentos ao desmontar
os painéis do produto

Ao desmontar os painéis do produto existe
um elevado risco de se cortar nos rebordos
afiados do quadro.

» Use luvas de protecao, para nao se cortar.

1.4 Disposicoes (diretivas, leis, normas)

» Respeite as disposi¢des, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.
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2 Notas relativas a documentagao
21 Atencgao aos documentos a serem
respeitados

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucdes
e instalagdo que sdo fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagao.

2.2 Guardar os documentos

» Entregue este manual, bem como todos os documentos
a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

23 Validade do manual

Este manual é vélido exclusivamente para os seguintes pro-
dutos:

Aparelho - Numero de artigo

Unidade interior VAIB1-020WNI 8000010702
Unidade interior VAIB1-025WNI 8000010695
Unidade interior VAIB1-035WNI 8000010690
Unidade interior VAIB1-050WNI 8000010703
Unidade interior VAIB1-065WNI 8000010708

3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do aparelho

1 Unidade interior 3 Temperatura/indicagéo

2 Comando a distancia de servigo
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3.2

Validade: VAIB1-020WNI OU VAIB1-025WNI

Esquema do circuito de arrefecimento

@@

~N O g A W N =

Unidade exterior

Unidade interior
Bateria interna

Lado do tubo de gas
Lado do tubo de liquido
Filtro

Capilar

10

12
13

14

Filtro

Compressor

Recipiente de aspiracao
Valvula de 4 vias
Bateria externa

Sentido do fluxo no
modo de aguecimento
Sentido do fluxo no
modo de arrefecimento
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Validade: VAIB1-035WNI OU VAIB1-050WNI OU VAIB1-065WNI

@@

1 Unidade exterior 8 Filtro
2 Unidade interior 9 Compressor
3 Bateria interna 10  Recipiente de aspiragcao
4 Lado do tubo de gas 11 Valvula de 4 vias
5 Lado do tubo de liquido 12  Bateria externa
6 Filtro 13  Sentido do fluxo no
7 Valvula de expansao modg dle s Wgelisni
< 14  Sentido do fluxo no
eletronica .
modo de arrefecimento
33 Faixas de temperatura permitidas para o

servigo

A poténcia de arrefecimento/poténcia de aquecimento da
unidade interior varia consoante a temperatura ambiente da
unidade exterior.

Arrefecimento Aquecimento

Unidade interior 16 ...30°C 16 ...30°C
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3.4

Chapa de carateristicas

A chapa de carateristicas vem instalada de fabrica no lado

direito do produto.

Dados na chapa de
carateristicas

Significado

Cooling / Heating

Modo de arrefecimento/aquecimento

Rated Capacity

Poténcia atribuida

Power Input

Poténcia de entrada elétrica

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Condigdes de teste para determinar os
dados de poténcia segundo EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Poténcia de arrefecimento/poténcia de
aquecimento (média) em condig¢des de
teste para calculo de SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio / Sea-
sonal Coefficient of Performance (média)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Consumo max. de poténcia / Consumo
max. de corrente / Classe de protegdo

220-240 V ~ /50 Hz
/1PH

Ligagéo elétrica: Tenséo / Frequéncia /
Fase

Refrigerant

Agente refrigerante

GWP

Potencial de efeito de estufa (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /

Pressao de funcionamento permitida

Max P /Lo P / lado de alta presséo / lado de baixa
pressao
Net Weight Peso liquido

O produto contém um fluido ignifugo
(classe de seguranca A2L).

(]3]

Ler o manual!

xxxxxx VYYYYYYYYyzzzz22227777

Cadigo de barras com numero de série
3.° ao 6.° algarismo = data de producéo
(ano/semana)

7.° ao 16.° algarismo = numero de artigo
do produto

3.5

q

Simbolo CE

O simbolo CE indica que, de acordo com a declaragao de
conformidade, os produtos cumprem o disposto pelas direti-

vas em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-

cante.
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4 Instalagao

4.1 Verificar o material fornecido

» Verifique se o volume de fornecimento se encontra com-
pleto e intacto.

Validade: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI

Quantidade | Designagao

1 Unidade interior (incl. placa de montagem)
1 Comando a distancia

Pilhas
2 Porcas de cobre para ligar os tubos de

agente refrigerante na unidade interior

1 Material isolante para tubos de agente refri-
gerante da unidade interior (aprox. 30 cm)

1 Documentos a serem respeitados

4.2 Dimensoes

4.2.1 Dimensoes da unidade interior

Validade: VAIB1-050WNI

| V‘ ‘4—»

| [

Validade: VAIB1-065WNI

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI

A| 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1078 mm

185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm

C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimensodes das placas de montagem

Validade: VAIB1-020WNI
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4.3 Distancias minimas
o
T9)
N
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=150 =150
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o
o
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N
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» Instale e posicione corretamente o produto, respeitando

as distancias minimas indicadas no esquema.
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4.4

4.5

5.1

180

Selecionar o local de instalagdao da unidade
interior

Respeite as distdncias minimas necessarias.

Selecione um local de instalagdo em que o ar possa
ser uniformemente distribuido pela divisdo e sem que
o fluxo de ar seja interrompido.

Monte a unidade interior suficientemente afastada de
lugares sentados ou de trabalho, para que o fluxo de
ar ndo incomode ninguém.

Evite fontes de calor nas proximidades.

Montar a placa de montagem

Posicione a placa de montagem no local de instalacdo
selecionado da unidade interior.

Alinhe a placa de montagem na horizontal e marque os
furos a fazer na parede.

Retire a placa de montagem.

Certifigue-se de que nos pontos de perfuragéo na pa-
rede ndo passam quaisquer cabos de corrente, tubos
ou outros elementos que possam ser danificados. Se
for este o caso, selecione um outro local para a monta-
gem.

Faga os furos e coloque as buchas.

Posicione a placa de montagem, alinhe-a na horizontal
e fixe-a com os parafusos.

Pendure a unidade interior

Verifique a capacidade de carga da parede.
Observe o peso total do produto.

Peso liquido

Validade: VAIB1-020WNI 7,5kg
Validade: VAIB1-025WNI 9 kg
Validade: VAIB1-035WNI 9 kg
Validade: VAIB1-050WNI 13 kg
Validade: VAIB1-065WNI 15 kg

< Se necessario, instale um dispositivo de suspensao
com capacidade de carga suficiente do lado da
construgéo.

Utilize apenas o material de fixagdo permitido para a

parede.

Pendure a unidade interior na placa de montagem.

Instalagao

Escoar o azoto da unidade interior

No lado posterior da unidade interior encontram-se
dois tubos de cobre com extremidades em plastico. A
extremidade mais larga é uma indicacdo da carga de
azoto na unidade. Se na extremidade estiver saliente
um pequeno botédo vermelho, tal significa que a uni-
dade néo esté totalmente vazia.

Prima a pega final do outro tubo com o diametro me-
nor, para fazer sair todo 0 azoto da unidade interior.

5.2
5.21

Instalagao hidraulica

Disposigao dos tubos da unidade interior

fm\
.

Indicagao
E recomendado manter um comprimento dos

tubos de pelo menos 3 m.

Indicagao
Se o comprimento dos tubos de agente refrige-

rante for superior a 5 m, é necessario encher
agente refrigerante adicional (- Capitulo Colo-
cacgao em funcionamento).

Abra um furo na parede exterior para passar o feixe de

tubos/cablagem.

— Furo com ligeira inclinagéo para fora

— Posicao: ver figura da placa de montagem para a
passagem do feixe de tubos/cablagem no lado pos-
terior da unidade interior. Se tal néo for possivel,
pode conduzir o feixe de tubos/cablagem lateral-
mente para fora da unidade interior. Para o efeito,
quebre cuidadosamente um dos entalhes (1).

Coloque os tampdes de vedagao nas extremidades

dos tubos.

Agrupe os tubos de agente refrigerante com os cabos

de ligagéo (cabo de ligacédo a rede e cabo de ligagao)

e a mangueira de descarga de condensados num feixe

de tubos/cablagem.

Conduza o feixe de tubos/cablagem através do orificio

para a unidade exterior.

Seja muito cuidadoso ao dispor e dobrar os tubos de

agente refrigerante, para que estes ndo se rompam

nem fiquem danificados.

Isole os tubos de agente refrigerante (1, 2) individual-
mente.

Envolva o feixe de tubos/cablagem (incl. cabos de
ligacdo (3) e mangueira de descarga de condensados
(4)) com material de isolamento térmico(5).
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8.  Encurte os tubos de agente refrigerante com um corta-
tubos, de modo a que figuem pegas suficientemente
compridas para serem ligadas com os tubos de agente
refrigerante da unidade interior e as ligagdes da uni-
dade exterior.

9. Rebarbe as extremidades dos tubos para baixo de
modo a que nao entrem limalhas para os tubos de
agente refrigerante.

10. Coloque as porcas nos tubos de agente refrigerante e
faca o rebordo.

11. Pendure a unidade interior no suporte superior da
placa de montagem.

12.

Afaste a parte inferior da unidade interior da parede e
fixe a unidade interior nesta posicéo, p. ex. colocando
um pedaco de madeira entre a placa de montagem e a
unidade interior.

13. Ligue os tubos de agente refrigerante e a mangueira
de descarga de condensados a unidade interior.

5.2.2 Instalar a mangueira de descarga de
condensados
1.  Instale a mangueira de descarga de condensados sem

dobras nem ondas e com uma inclinagao constante,
para que os condensados possam escoar livremente.

2. Instale a mangueira de descarga de condensados de
modo a que a distancia da extremidade livre em rela-
¢ao ao piso seja de, no minimo, 50 mm.

3. Isole uma mangueira de descarga de condensados
que esteja no exterior para evitar o congelamento dos
condensados.

5.3 Instalacao elétrica
5.3.1

Instalagao elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico
Se tocar em componentes condutores de

tenséo, existe perigo de vida devido a cho-
que elétrico.

» Retire a ficha. Ou desligue a tenséo do
aparelho (dispositivo de separagdo com
uma abertura de contacto minima de
3 mm, p. ex. fusivel ou interruptor de po-
téncia).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 30 min. até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se nao existe tensao.

Ligue a fase e a terra.

» Curto-circuite a fase e o condutor neutro.

v
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» Cubra ou isole as pecas adjacentes que
se encontram sob tenséo.

» Ainstalagdo elétrica s6 pode ser feita por um eletrotéc-
nico.

5.3.2 Preparar a instalagao elétrica

1.  Desligue o produto da tensao.

2. Aguarde pelo menos 30 min. até que os condensado-
res tenham descarregado.

3. Verifiqgue se nédo existe tensao.

4. Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
um interruptor de seguranga contra correntes de fuga
de tipo B.

5.3.3 Cablagem

1.  Ultilize protetores de cabos.
2. Encurte o cabo de ligagdo conforme for necessario.

O
() )

(1)
30 mm max.

3.  Para evitar curto-circuitos se um fio elétrico se soltar
inadvertidamente, descarne o revestimento exterior
dos cabos flexiveis apenas 30 mm, no maximo.

4.  Certifique-se de que o isolamento dos fios internos
nao é danificado durante o descarne do revestimento
exterior.

5. Remova apenas o suficiente do isolamento dos fios in-
ternos, necessario para assegurar uma ligacéo estavel
e fiavel.

6.  Para evitar um curto-circuito devido ao desprendi-
mento dos fios, coloque mangas de ligagédo nas pon-
tas dos fios apés o isolamento.

7.  Verifique se todos os fios estdo mecanicamente fixos
nos terminais de encaixe da ficha. Se necessario, fixe-
0S novamente.

5.3.4 Fazer a ligacao elétrica da unidade interior

1. Retire a cobertura de protecéo antes das ligacdes elé-
tricas da unidade interior.

2. Puxe o cabo de ligagdo da unidade exterior para a
frente a partir do lado posterior da unidade interior
através da passagem do cabo prevista para o efeito.

3.  Ligue os fios individuais do cabo de ligacédo ao bloco
de terminais da unidade interior, de acordo com o es-
quema de ligagoes.

4.  Monte a cobertura de protecdo antes das ligagdes
elétricas.
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5.3.5 Esquema de conexoes

Validade: VAIB1-020WNI

L@

Q |

@RﬁE%

=
=
—
N

1 Cabo de ligagéo azul 3 Cabo de ligacéo casta-
nho

2 Cabos de ligagdo ama- Lo
4 Cabo de ligacéo preto

relo e verde

Validade: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI OU VAIB1-050WNI OU
VAIB1-065WNI

St

@)
a1
) |I2

S
et
o

w

1 Cabos de ligagcdo ama- 3 Cabo de ligacéo preto
relo e verde Lo

2 Cabo de ligagéo casta- 4 Cabo de ligago azul
nho

6 Entregar o produto ao utilizador

» No fim da instalagdo mostre ao utilizador o local e o fun-
cionamento dos dispositivos de seguranga.

» Chame especialmente a atengdo quanto a adverténcias
de seguranga que o utilizador tenha de respeitar.

» Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar uma
manuten¢do ao aparelho de acordo com os intervalos
estipulados.
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7 Eliminagao de falhas

71 Eliminar falhas

» Elimine as falhas de acordo com a tabela de eliminagéo
de falhas em anexo.

7.2 Obter pegas de substituicao

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no ambito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manutengao ou reparagao, utilizar outras pe-
¢as nao certificadas ou homologadas, tal podera fazer com
que o produto deixe de estar de acordo com as normas em
vigor, anulando a conformidade do produto.

Recomendamos vivamente a utilizagdo de pegas de substi-
tuicdo originais do fabricante, pois assim & garantido um fun-
cionamento seguro e sem problemas do produto. Para ob-
ter informagdes sobre as pecgas de substituigdo originais dis-
poniveis, utilize o endereco de contacto indicado na contra-
capa deste manual.

» Se precisar de pegas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparacgao, utilize exclusivamente pegas de subs-
tituicdo homologadas para o produto.

8 Inspecao e manutencgao

8.1 Respeitar os intervalos de inspegao e

manutengao

Indicagao

Segundo a Diretiva 517/2014/CE, o circuito com-
pleto do agente refrigerante tem de ser sujeito
regulamente a um controlo de estanqueidade.
Adote todas as medidas necessarias para a apli-
cacgao correta destes controlos e documente cor-
retamente os resultados no livro de manutengéo
da instalacdo. Para os controlos de estanquei-
dade aplicam-se os seguintes intervalos:

Sistemas com menos do que 7,41 kg de agente
refrigerante => neste caso n&o é necessario um
controlo regular.

Sistemas com 7,41 kg de agente refrigerante ou
mais => no minimo uma vez por ano.

Sistemas com 74,07 kg de agente refrigerante ou
mais => no minimo uma vez por semestre.

Sistemas com 740,74 kg de agente refrigerante
Oou mais => no minimo uma vez por trimestre.

» Mantenha os intervalos de manutengéo e de inspegao
minimos. Em fungéo dos resultados da inspegéo, podera
ser necessaria uma manutengao antecipada.
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8.2 Inspecédo e manutengao 11 Servigo de apoio ao cliente

# Trabalho de manutengéo Intervalo Pode encontrar os dados de contacto do nosso servico a
1 Aspirar o filtro de ar com aspira- A cada manu- clientes no capitulo Country specifics ou na nossa pagina de
dor e/ou lavar com agua e secar | tengéo Internet.
2 Limpar o permutador de calor Semestral-
mente 183
3 Verificar se as mangueiras de A cada manu-

drenagem de condensado estéo tencao
sujas e, se necessario, limpar

4 Verificar se todas as ligagdes e A cada manu-
unides do circuito do agente refri- | tengéo
gerante estdo estanques

8.3 Limpar o permutador de calor

Aviso!
Perigo de ferimentos durante os trabalhos

no permutador de calor de placa

As placas do permutador de calor sdo pontia-
gudas!

» Utilize luvas de protecdo em todos os
trabalhos no permutador de calor.

1. Remova o revestimento do produto.

2. Remova todos os corpos estranhos, que possam impe-
dir a circulagéo do ar, da superficie de lamelas do per-
mutador de calor.

3.  Remova o p6 com ar comprimido.

4.  Limpe cuidadosamente o permutador de calor com
agua e uma escova macia.

5.  Seque o permutador de calor com ar comprimido.

9 Colocacgao fora de servigo

9.1 Colocagao fora de funcionamento definitiva

1.  Esvazie o agente refrigerante.
2.  Desmonte o produto.

3.  Entregue ou deposite o produto, incluindo os compo-
nentes, para reciclagem.

10 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.
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Anexo
A Detetar e eliminar falhas

FALHAS

Causas possiveis

SOLUGOES

O mostrador ndo se acende depois de a uni-
dade ser ligada e nédo é emitido qualquer si-

nal acustico quando as fungdes sédo aciona-

das.

A fonte de alimentagdo nao esta ligada ou a
ligagdo da alimentagéo de corrente ndo esta
em ordem.

Verifique se existe alguma falha na alimen-
tagao de corrente. Em caso afirmativo,
aguarde até que a alimentagao de corrente
seja restabelecida. Em caso negativo, verifi-
que o circuito de alimentagao de corrente e
certifique-se de que a ficha de alimentagéo
esta corretamente ligada.

O interruptor de protegéo da tubagem do
apartamento dispara imediatamente apos a
ligagéo da unidade.

Ocorre uma falha de corrente apds a ligagao
da unidade.

A cablagem néo esta corretamente ligada ou
encontra-se em mau estado, humidade no
sistema elétrico.

O contator de corrente selecionado ndo é o
correto.

Certifiqgue-se de que a unidade esta correta-
mente ligada a terra.

Certifiqgue-se de que a cablagem esta corre-
tamente ligada.

Verifique a cablagem da unidade interior.
Verifique se o isolamento do cabo de ali-
mentagao esta danificado e, se necessario,
substitua-o.

Selecione um contator de corrente ade-
quado.

Ap06s a ligagao da unidade, a indicagéo de
transmissé&o de sinal pisca com o aciona-
mento das fungdes, mas ndo sucede nada.

Anomalia do comando a distancia.

Substitua as pilhas do comando a distancia.
Repare ou substitua o0 comando a distancia.

ARREFECIMENTO OU AQUECIMENTO INSUFICIENTE

Controle a temperatura definida no comando
a distancia.

A temperatura definida ndo esta correta.

Adapte a temperatura definida.

A poténcia do ventilador é muito reduzida.

A rotagdo do motor do ventilador da unidade
interior € muito reduzida.

Defina a rotagéo do ventilador para o nivel
elevado ou médio.

Ruidos parasitas.
Arrefecimento ou aquecimento insuficiente.
Ventilagdo insuficiente.

O filtro da unidade interior esta sujo ou obs-
truido.

Verifique se o filtro esta sujo e, se necessa-
rio, limpe-o.

A unidade produz ar frio no modo de aqueci-
mento.

Anomalia da valvula de transferéncia de 4
vias.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O disco horizontal ndo se consegue ajustar.

Anomalia do disco horizontal.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

O motor do ventilador da unidade interior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
interior.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O motor do ventilador da unidade exterior
nao funciona.

Anomalia do motor do ventilador da unidade
exterior.

Entre em contacto com o servico a clientes.

O compressor nao funciona.

Anomalia do compressor.
O compressor foi desligado pelo terméstato.

Entre em contacto com o servigo a clientes.

SAl AGUA DO SISTEMA DE AR CONDICIONADO.

Saida de agua da unidade interior.
Saida de agua do tubo de drenagem.

O tubo de drenagem esta obstruido.

O tubo de drenagem apresenta uma inclina-
¢ao muito reduzida.

O tubo de drenagem tem defeito.

Remova os corpos estranhos da tubagem de
purga.
Substitua o tubo de drenagem.

Saida de agua das ligagdes dos tubos da
unidade interior.

O isolamento dos tubos néo esta colocado
corretamente.

Isole novamente os tubos e fixe-os correta-
mente.

RUIDOS ANORMAIS E VIBRAGOES NA UNIDADE

A agua que flui é audivel.

Ao ligar ou desligar a unidade ouvem-se rui-
dos anormais causados pelo fluxo de agente
refrigerante.

Este fenémeno é normal. Os ruidos anor-
mais deixam de ser audiveis apds alguns
minutos.

Da unidade interior saem ruidos anormais.

Corpos estranhos na unidade interior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione
corretamente todas as pecgas da unidade
interior, aperte os parafusos e isole as areas
entre os componentes ligados.

Da unidade exterior saem ruidos anormais.

Corpos estranhos na unidade exterior ou nos
componentes a ela ligados.

Remova os corpos estranhos. Posicione cor-
retamente todas as pecgas da unidade exte-
rior, aperte os parafusos e isole as areas en-
tre os componentes ligados.
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B Caédigos da avaria da unidade interior

Indicagao

i

Os cdédigos da avaria sao indicados no mostrador da unidade interior.

Descrigao da avaria Codigo Estado da unidade Causas possiveis
da ava-
ria
Protegéo contra alta No modo de refrigeragdo ou desumidificacéo, Causas possiveis:
pressao todas as cargas sédo paradas com excegédo do . .
ventilador da unidade interior. ~ Demasiado agente refrigerante
No modo de aquecimento, a unidade para — Permuta de calor insuficiente, incluindo obs-
E1 completamente. trugéo do permutador de calor e radiagéo
solar desfavoravel sobre a unidade
— A temperatura ambiente estd demasiado
alta.
Proteg&o anticonge- Este ndo é um cédigo da avaria. E o cédigo de
lante da unidade inte- E2 estado do servigo.
rior
Bloqueio do sistema O mostrador da unidade indica E3 até que o — Protegdo de baixa pressao
ou fuga de agente monitor de baixa presséo se desliga. ~ . ~ .
refrigerante E3 — Protegéo de baixa presséo do sistema
— Protegéo de baixa pressao do compressor
Protegédo do compres- No modo de refrigeragcdo ou desumidificacdo, o | Consulte a analise de erros (protegédo de des-
sor de temperaturas compressor e o ventilador da unidade exterior carga, de sobrecarga)
de saida elevadas E4 desligam-se, enquanto o ventilador da unidade
interior se mantém em funcionamento.
No modo de aquecimento, mantém-se todas as
descargas.
Protegéo de sobre- No modo de refrigeragdo ou desumidificacdo, o | — A tensdo de alimentagéo é irregular
carga compressor e o ventilador da unidade exterior 5 . o .
£ desligam-se, enquanto o ventilador da unidade |~ A tensdo de alimentagéo & demasiado
5 interior se mantém em funcionamento. baixa e a carga é demasiado alta
No modo de aquecimento, mantém-se todas as | - O evaporador esta sujo
descargas.
Erro de comunicagao No modo de refrigeragdo, o compressor des- Consulte a analise de erros correspondente
entre a unidade inte- liga-se, enquanto o ventilador da unidade inte-
rior e a unidade exte- E6 rior se mantém em funcionamento.
rior No modo de aquecimento, a unidade para
completamente.
Protegéo de alta tem- No modo de refrigeragéo, o compressor des- Consulte a analise de erros (protegao de sobre-
peratura liga-se, enquanto o ventilador da unidade inte- carga, de alta temperatura)
E8 rior se mantém em funcionamento.
No modo de aquecimento, a unidade para
completamente.
Erro EEPROM No modo de refrigeragdo ou desumidificacéo, Substitua a guarnigcdo de comando da unidade
o compressor desliga-se, enquanto o ventila- exterior AP1
EE dor da unidade interior se mantém em funciona-
mento.
No modo de aquecimento, a unidade para
completamente.
Protegéo de falhas O recetor de radio e o botdo do comando a — Sem cobertura de ponte na placa de base
de funcionamento da distancia trabalham corretamente, mas nao .
cobertura de ponte puderam dispor do comando correspondente. - Cobfrtura de ponte colocada incorreta-
mente
C5
— Cobertura de ponte com defeito
— Determinagéo de um circuito de comutagao
anoémalo na placa de base
Admisséo de agente Se a unidade exterior receber o sinal de admis- | Modo de refrigeragdo nominal
refrigerante FO sdo de agente refrigerante, o sistema funciona

no modo de refrigeragao.
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Descricao da avaria Cadigo Estado da unidade Causas possiveis
da ava-
ria
Curto-circuito no No modo de refrigeragéo ou desumidificagédo, a | — O sensor de temperatura ambiente da
sensor de temperatura unidade interior mantém-se em funcionamento unidade interior e a ligacdo da placa de
enquanto todas as cargas séo paradas. base estdo soltos ou o contacto n&o esta
No modo de aquecimento, a unidade para estavel.
completamente. — Componentes da placa de base com defeito
F1 estdo a provocar o curto-circuito.
— O sensor de temperatura ambiente da
unidade interior esta danificado (consulte
a tabela dos valores de resisténcia do
sensor).
— Placa de circuito impresso danificada.
Curto-circuito no A unidade desliga-se quando € alcangada a — O sensor de temperatura do evaporador € a
sensor de temperatura temperatura programada. ligacéo da placa de base estéo soltos ou o
do evaporador No modo de refrigeragso ou desumidificagéo, o contacto ndo esta estavel.
ventilador d? unlda((ije interior desliga-se e todas | _ Componentes da placa de base com defeito
E2 as cargas sao paradas. estédo a provocar o curto-circuito.
No modo de aquecimento, a unidade para
completamente. — O sensor de temperatura do evaporador
esta danificado (consulte a tabela dos valo-
res de resisténcia do sensor).
— Placa de circuito impresso danificada.
O motor do ventilador A unidade desliga-se completamente. — Falha de contacto da ligagéo de retorno no
da unidade interior motor de corrente continua.
n&o funciona. S
— Falha de contacto da ligagdo de comando
no motor de corrente continua.
H6 — O motor do ventilador para.
— Anomalia do motor.
— Anomalia do circuito de comutagao para
detegdo de rotagéo na placa de base.
Unidade interior e O compressor e o motor do ventilador exterior Unidade interior e unidade exterior ndo séo
unidade exterior ndo LP n&o funcionam compativeis
sdo compativeis
Colocagao em funcio- No modo de refrigeragcdo ou desumidificagéo, Consulte a analise de erros correspondente
namento o compressor desliga-se, enquanto o ventila-
LC dor da unidade interior se mantém em funciona-
mento.
No modo de aquecimento, a unidade para
completamente.
Anomalia na ligacao As cargas funcionam normalmente, ao passo — A placa principal da unidade interior esta
sem fios que ndo é possivel comandar a unidade com a danificada.
aplicagéo. - | .
JF — A placa de detecado esta danificada.

— Aligacao entre a unidade interior e a placa
de detegao ndo esta nas melhores condi-
coes.
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C Esquema de conexdes elétricas da unidade interior

Validade: VAIB1-020WNI
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|
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1 Placa base da unidade interior 6 Motor de passo — para a esquerda e para a direita
2 Sensor de temperatura da bateria (20K) 7 Contacto On-Off

3 Sensor de temperatura ambiente (15K) 8 Motor do ventilador

4 Sensibilidade aos infravermelhos e mostrador 9 Unidade interior

5 Motor de passo — para cima e para baixo 10 Massa
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Validade: VAIB1-025WNI OU VAIB1-035WNI
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1 Placa base da unidade interior 6 Motor de passo — para a esquerda e para a direita
2 Sensor de temperatura da bateria (20k) 7 Contacto On-Off

& Sensor de temperatura ambiente (15K) 8 Motor do ventilador

4 Sensibilidade aos infravermelhos e mostrador 9 Unidade interior

5 Motor de passo — para cima e para baixo 10 Massa
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Validade: VAIB1-050WNI
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1 Placa base da unidade interior 6 Motor de passo — para a esquerda e para a direita
2 Sensor de temperatura da bateria (20K) 7 Contacto On-Off
& Sensor de temperatura ambiente (15K) 8 Motor do ventilador
4 Sensibilidade aos infravermelhos e mostrador 9 Unidade interior
5 Motor de passo — para cima e para baixo 10 Massa
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Validade: VAIB1-065WNI
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Placa base da unidade interior

Sensor de temperatura da bateria (20K)
Sensor de temperatura ambiente (15K)
Sensibilidade aos infravermelhos e mostrador

a »p O N =

Motor de passo — para cima e para baixo

Motor de passo — para a esquerda e para a direita
Contacto On-Off

Motor do ventilador

Unidade interior

= ©O© 0 N O

0 Massa

D Lista das resisténcias para o sensor de temperatura

Tabela das resisténcias do sensor de temperatura ambiente Tabela das resisténcias do sensor de temperatura da bateria
para unidades interiores e exteriores (15K) para unidades interiores e exteriores (20K)
Temperatura Resisténcia Temperatura Resisténcia
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10 °C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabela das resisténcias do sensor de temperatura ambiente Tabela das resisténcias do sensor de temperatura da bateria
para unidades interiores e exteriores (15K) para unidades interiores e exteriores (20K)
Temperatura Resisténcia Temperatura Resisténcia
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22°C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34°C 10,20 kQ 115°C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38°C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42°C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Dados técnicos
Dados técnicos — Unidade interior
VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Tensao 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Allmentagao de cor- | Frequencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Fase 1 1 1 1 1
Rotacao turbo 1 300 rpm 1250 rpm 1 350 rpm 1200 rpm 1250 rpm
Rotagao alta 1200 rpm 1100 rpm 1200 rpm 1100 rpm 1100 rpm
Rotacéo alta/média 1120 rpm 1 050 rpm 1100 rpm 1030 rpm 1000 rpm
\r:snr:::f::Lethr?g?: Rotagdo média 1 050 rpm 950 rpm 1 000 rpm 960 rpm 950 rpm
cimento ::it:;fnoé dia 920 rpm 800 rpm 920 rpm 800 rpm 900 rpm
Rotacao baixa 800 rpm 700 rpm 850 rpm 700 rpm 850 rpm
Rotagdo minima 750 rpm 650 rpm 750 rpm 650 rpm 800 rpm
Rotagéo turbo 1300 rpm 1300 rpm 1300 rpm 1200 rpm 1400 rpm
Rotagao alta 1200 rpm 1200 rpm 1200 rpm 1150 rpm 1250 rpm
Rotagéo alta/média | 1 120 rpm 1120 rpm 1120 rpm 1040 rpm 1100 rpm
Xg"r:fj:zz‘;t:f:; Rotagdo média 1050 rpm 1050 rpm 1050 rpm 980 rpm 1050 rpm
mento E;t::lf:é dia 950 rpm 980 rpm 980 rpm 930 rpm 1,000 rpm
Rotagao baixa 850 rpm 900 rpm 900 rpm 880 rpm 900 rpm
Rotacdo minima 800 rpm 850 rpm 850 rpm 800 rpm 850 rpm
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VAIB1-020WNI | VAIB1-025WNI | VAIB1-035WNI | VAIB1-050WNI | VAIB1-065WNI
Rotag&o turbo 500 m¥h 530 m¥h 650 m¥h 1000 m¥/h 1250 m¥/h
Rotago alta 470 m*h 500 m¥h 580 m¥h 960 m¥h 1100 m¥/h
Rotagdo alta/média | 450 mh 440 m*/h 530 m¥h 870 m¥h 1,000 m¥/h
Fluxo de ar Rotagdo média 420 m*h 380 m¥h 440 m¥h 810 m¥h 950 m¥h
E:it::/i:’é dia 310 m¥h 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
Rotagéo baixa 290 m¥h 280 m*/h 330 m¥h 640 m*/h 850 m*/h
Rotagéo minima 250 m¥/h 180 mh 310 m¥h 600 m*/h 800 m*/h
Volume de desumidificagao 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 1/h 2,40 1/h
Poténcia de saida, motor do ventilador 20 W 15W 15W 45 W 60 W
tCi;:IiL:mo max. de corrente, motor do ven- 022 A 022 A 0.20 A 025 A 0.24 A
Consumo max. de corrente (fusivel) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15A 3,15 A
Rotagéo turbo 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Rotago alta 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Rotagio altalmédia | 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
:‘i‘ﬂr‘;"n’;"::jg ge | Rotacdo média 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
arrefecimento E;t:;a:e dia 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Rotag&o baixa 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Rotagédo minima 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Rotag&o turbo 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Rotago alta 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Rotagdo alta/média | 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
:i‘;‘;'r:en’;';s:jg 4o | Rotagdo média 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
aquecimento E;t:‘f:é dia 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Rotag&o baixa 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Rotagéo minima 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Bezpeénost

1.1 Vystrazné upozornenia vztahujlce sa

na éinnost’

Klasifikacia vystraznych upozorneni vztahu-
jucich sa na ginnost’

Vystrazné upozornenia vzt'ahujuce sa na
cinnost’ su oznacené vystraznym znakom

a signalnymi slovami vzhladom na stupef
mozného nebezpedenstva:

Vystrazny znak a signalne slovo
Nebezpedenstvo!
Bezprostredné ohrozenie Zivota
alebo nebezpecenstvo tazkych
poraneni osOb

B>

Nebezpecéenstvo!
Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
zasahom elektrickym prudom

Vystraha!

nebezpedéenstvo lahkych poraneni
0sOb

Pozor!

riziko vzniku vecnych skéd alebo
$kod na zivotnom prostredi

> P P

1.2

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani

v rozpore s uréenim mozu vznikat nebezpe-
censtva poranenia alebo ohrozenia zivota po-
uzivatela alebo tretich osob, resp. poskode-
nia vyrobku a inych vecnych hodnét.

PouZitie podia uréenia

Vyrobok je urCeny na klimatizaciu obytnych
a kancelarskych priestorov.

Pouzitie podia uréenia zahffa:

— dodrziavanie prilozenych navodov na pre-
vadzku, instalaciu a udrzbu vyrobku, ako
aj vSetkych dalSich konstrukénych skupin
systému,

- indtalaciu a montaz podia schvalenia vy-
robku a systému

— dodrziavanie vSetkych inSpekénych a udrz-
bovych podmienok uvedenych v navo-
doch.

Pouzivanie v sulade s uréenim okrem toho
zahfia instalovanie podla IP-kédu.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisané v predloze-
nom navode alebo pouzitie, ktoré presahuje
ramec tu opisaného pouzitia, sa povazuje za
pouzitie v rozpore s uréenim. Za pouzitie v
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rozpore s ur¢enim sa povazuje aj kazdé bez-
prostredné komercné a priemyselné pouzitie.

Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakazané.

1.3 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpecdenstvo v dbsledku
nedostatoénej kvalifikacie

Nasledujuce prace smu vykonavat’ iba ser-
visni pracovnici, ktori su dostatocne kvalifiko-
vani:

— Montaz

— Demontaz

— InStalacia

— Uvedenie do prevadzky

— InSpekcia a udrzba

— Oprava

— Vyradenie z prevadzky

» Postupujte podia aktualneho stavu tech-
niky.

1.3.2 Nebezpedenstvo ohrozenia Zivota
zasahom elektrického pradu

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
potom hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zi-
vota zasahom elektrického prudu.

Skoér ako zaCnete na vyrobku pracovat”

» Vyrobok prepnite do stavu bez napatia
tym, ze vypnete vSetky poly vSetkych na-
pajani elektrickym prudom (elektrické od-
pojovacie zariadenie kategorie prepatia lll
na plné odpojenie, napr. poistka alebo isti¢
vedenia).

» Vykonaijte zaistenie proti opatovnému za-
pnutiu.

» VycCkajte minimalne 30 minut, kym sa ne-
vybiju kondenzatory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

1.3.3 Riziko Skody na Zivotnom prostredi
sposobenej chladivom

Vyrobok obsahuje chladivo s vyraznym
potencialom globalneho oteplovania GWP
(GWP = Global Warming Potential).

» Zabezpecte, aby sa chladivo nedostalo do
atmosféry.
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» Ak ste kvalifikovany servisny pracovnik
s osvedc¢enim na pracu s chladivami,
potom vyrobok udrzZiavajte s prislus-
nym ochrannym vybavenim a pripadne
vykonajte zasahy do okruhu chladiva.
Vyrobok recyklujte alebo zlikvidujte podia
prislusnych predpisov.

1.3.4 Nebezpedenstvo popalenia, obarenia
a tvorby omrzlin v dosledku pritomnosti
hortucich a studenych konstrukénych
dielov

Na niektorych konstrukcnych dieloch, pre-
dovSetkym na neizolovanych potrubnych ve-
deniach, hrozi nebezpecfenstvo popalenin

a omrzlin.

» Na konstrukénych dieloch pracujte az
vtedy, ked dosiahli teplotu svojho okolia.

1.3.5 Nebezpecdenstvo ohrozenia Zivota
v désledku chybajlcich
bezpe&nostnych zariadeni

Schémy obsiahnuté v tomto dokumente ne-
zobrazuju vsetky bezpecnostné zariadenia
potrebné na odbornu instalaciu.

» Do systému nainstalujte potrebné bezpec-
nostné zariadenia.

» Dodrziavajte prislusné narodné a medzina-
rodné zakony, normy a smernice.

1.3.6 Nebezpecenstvo poranenia
v désledku vysokej hmotnosti vyrobku

» Vyrobok prepravujte na miesto inStalacie

najmenej s dvomi osobami.

1.3.7 Riziko hmotnej Skody spésobenej
nevhodnym nastrojom

» Pouzivajte Specializované nastroje.

1.3.8 Nebezpecéenstvo zranenia pri
rozoberani panelov vyrobku

Pri rozoberani panelov vyrobku existuje vy-
sokeé riziko, Ze sa porezete na ostrych hra-
nach ramu.

» Noste ochranné rukavice, aby ste zabranili
porezaniu.
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1.4 Predpisy (smernice, zakony, normy)

» Dodrzujte vnutrostatne predpisy, normy,
smernice, nariadenia a zakony.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky navody na obsluhu

a instalaciu, ktoré su prilozené ku komponentom sys-
tému.

2.2 Uschovanie podkladov

» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace podklady
odovzdajte prevadzkovatelovi systému.

2.3 Platnost’ navodu

Tento navod plati vyhradne pre nasledujuce vyrobky:

Vyrobok — €islo vyrobku

Vnutorna jednotka VAIB1-020WNI 8000010702
Vnutorna jednotka VAIB1-025WNI 8000010695
Vnutorna jednotka VAIB1-035WNI 8000010690
Vnutorna jednotka VAIB1-050WNI 8000010703
Vnutorna jednotka VAIB1-065WNI 8000010708

3  Opis vyrobku

3.1 Konstrukcia vyrobku

1 Vnutorna jednotka 3 Teplota/indikator pre-
2 Dialkové ovladanie vadzky
196

3.2

Schéma chladiaceho okruhu

Platnost: VAIB1-020WNI ALEBO VAIB1-025WNI

@@

N o g B~ WN -

Vonkajsia jednotka

Vnutorna jednotka
Interna batéria

Strana plynove;j rury
Strana rury na kvapaliny
Filter

Kapilara

10
11
12
13

14

Filter
Kompresor
Nasavacia nadrz
4-cestny ventil
Externa batéria

Smer prudenia vo vyku-
rovacej prevadzke
Smer prudenia v chla-
diacej prevadzke
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Platnost: VAIB1-035WNI ALEBO VAIB1-050WNI ALEBO VAIB1-065WNI

@ @

VonkajSia jednotka

Vnutorna jednotka
Interna batéria

Strana plynove;j rary
Strana rury na kvapaliny
Filter

~N O OO A W N =

Elektronicky expanzny
ventil

3.3

10

12
13

14

Filter
Kompresor
Nasavacia nadrz
4-cestny ventil
Externa batéria

Smer prudenia vo vyku-
rovacej prevadzke
Smer prudenia v chla-
diacej prevadzke

Pripustné rozsahy teplot pre prevadzku

Chladiaci/tepelny vykon vnutornej jednotky sa meni v zavis-
losti od priestorovej teploty vonkajsej jednotky.

Chladenie

Vykurovanie

Vnutorna jed- 16 ...30°C

notka

16 ... 30 °C
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3.4

Typovy §titok

Typovy §titok je z vyroby umiestneny na pravej strane vy-

robku.

Udaj na typovom
Stitku

Vyznam

Cooling / Heating

Chladiaca/vykurovacia prevadzka

Rated Capacity

Menovity vykon

Power Input

Elektricky vstupny vykon

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Skusobné podmienky na stanovenie
Udajov o vykone podla EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Chladiaci vykon/tepelny vykon (priemer)
pri skiSobnych podmienkach na vypocet
SEER / SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(priemer)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Max. prikon / max. elektricky prikon /
trieda ochrany

220-240V ~/ Elektricka pripojka: napatie / frekvencia /
50Hz/1PH faza

Refrigerant Chladivo

GWP Potencial globalneho otepiovania (Global

Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Pripustny prevadzkovy tlak / strana
vysokého tlaku / strana nizkeho tlaku

Net Weight

Hmotnost’ netto

Vyrobok obsahuje tazko zapalnu kvapa-
linu (trieda bezpecnosti A2L).

(]3]

Precitajte si navod!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222222 HH

Ciarovy kéd so sériovym &islom
3. az 6. Cislica = datum vyroby

(rok/tyzden)

7. az 16. Cislica = Cislo vyrobku

3.5

C€

Oznacenie CE

S oznacenim CE'sa dokumentuije, Ze vyrobky podia vyhla-
senie o0 zhode splhaju zakladné poziadavky nasledujucich

smernic.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet’ u vyrobcu.
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4 Montaz

4.1 Kontrola rozsahu dodavky

» Prekontrolujte Uplnost’ a neporusenost’ rozsahu dodavky.

Pocdet Oznadenie

1 Vnutorna jednotka (vrat. montaznej platne)

1 Dialkové ovladanie

2 Batérie

2 Medené matice na pripojenie vedeni chla-
diva k vnutornej jednotke

1 Izolaény material pre vedenia chladiva vnu-
tornej jednotky (cca 30 cm)

1 Suvisiace dokumenty

4.2 Rozmery

4.2.1 Rozmery vnatornej jednotky
|- W I D
T
y e
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Al 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Rozmery montaznych platni

Platnost: VAIB1-020WNI
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Platnost: VAIB1-025WNI ALEBO VAIB1-035WNI

Platnost: VAIB1-050WNI

Platnost: VAIB1-065WNI

4.3 Minimélne odstupy

=150

>3000

>2500

» Vyrobok riadne nainstalujte a polohujte a dbajte pritom
na minimalne odstupy uvedené v schéme.

Navod na instalaciu a udrzbu 8000011833_01




4.4

4.5

5.1

Vyber miesta inStalacie vnutornej jednotky

Dbajte na pozadované minimalne vzdialenosti.
Vyberte miesto instalacie, z ktorého sa bude vzduch
rovnomerne rozvadzat' po celej miestnosti a neprerusi
sa prud vzduchu.

Vnutornu jednotku namontujte dostatoéne d'aleko od
miest na sedenie a pracovisk, aby prad vzduchu ni-
koho nerusil.

Zabrante zdrojom tepla v blizkosti.

Montaz montaznej platne

Umiestnite montaznu platiu na zvolené miesto instala-
cie vnutornej jednotky.

Zarovnajte montaznu platfiu vodorovne a oznacte na
stene otvory, ktoré sa maju vyvitat’

Odoberte montaznu platriu.

Zabezpecdte, aby na miestach vitania do steny nepre-
biehali elektrické kable, potrubné vedenia ani iné prvky,
ktoré by sa mohli poSkodit. Ak sa to nepodari, vyberte
iné miesto na montaz.

Vyvitajte otvory a vlozte hmozdinky.
Umiestnite montaznu platiu, zarovnajte ju vodorovne
a upevnite pomocou skrutiek.

Zavesenie vnutornej jednotky

Prekontrolujte nosnost’ steny.
Berte do uvahy celkovi hmotnost' vyrobku.

Instalacia hydrauliky

Pokladka potrubnych vedeni vnutornej
jednotky

Upozornenie
Odportéa sa zachovat' dizku potrubia minimalne

3.

Upozornenie
Ak dizka vedeni chladiva presahuje 5 m, je po-

trebné doplnit’ dalSie chladivo (- kapitola Uvede-
nie do prevadzky).

Hmotnost’ netto

Platnost: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Platnost: VAIB1-025WNI 9 kg
Platnost: VAIB1-035WNI 9 kg
Platnost: VAIB1-050WNI 13 kg
Platnost: VAIB1-065WNI 15 kg

<V pripade potreby sa na strane stavby postarajte
0 zavesny pripravok s dostato¢nou nosnost'ou.

Pouzite iba upeviiovaci material vhodny pre dany typ

steny.

Zaveste vnutornu jednotku na montaznu platriu.

InStalacia

Vypustenie dusika z vnutornej jednotky

Na zadnej strane vnutornej jednotky sa nachadzaju
dve medené rury s plastovymi koncovkami. Sirsi ko-
niec poukazuje na naplnenie dusika v jednotke. Ak na
konci vy¢nieva mala Cervena hlavicka, znamena to, ze
jednotka nie je Uplne vyprazdnena.

Zatlacte pritom na koncovku druhej rury s mensim prie-
merom, aby ste vypustili vSetok dusik z vnutornej jed-
notky.
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Vyvitajte otvor do vonkajsej steny na prechod rurko-

vého/kablového zvazku.

— Otvor s miernym sklonom smerom von

— Poloha: pozri obrazok montaznej platne na pre-
chod rurkového/kablového zvézku na zadnej strane
vnutornej jednotky. Ak to nie je mozné, mbzete rar-
kovy/kablovy zvazok vyviest' z boku vnutornej jed-
notky. Na to opatrne vylomte jedno z vybrani (1).

Na konce rurok nasadte tesniace zatky.

Spojte vedenia chladiva s pripajacimi kablami (sietovy

pripajaci kabel a prepojovaci kabel) a hadicou na od-

vod kondenzatu, aby ste vytvorili rirkovy/kablovy zva-

zok.

Vedte rurkovy/kablovy zvézok cez vyvitany otvor

k vonkajSej jednotke.

Pri ukladani a ohybani vedeni chladiva budte veimi

opatrny, aby sa zabranilo zalomeniu, resp. akymkolvek

poskodeniam.

Kazdé vedenie chladiva (1, 2) zaizolujte jednotlivo.
Rurkovy/kablovy zvazok (vrat. pripajacich kablov (3)

a hadice na odvod kondenzatu (4)) oblozte tepelne
izolanym materialom (5).

Pomocou rezacky na rurky skratte vedenia chladiva
tak, aby zostali dostato¢ne dIhé kusy na spojenie s ve-
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10.

11.

12.

13.

5.2.2

1.

5.3

5.3.1

deniami chladiva vnutornej jednotky a s pripojkami
vonkajsej jednotky.

Odhrotujte konce rurok smerom nadol, aby sa do ve-
deni chladiva nedostali Ziadne piliny.

Nasadte matice na vedenia chladiva a vykonajte obru-
bovanie.

Zaveste vnutornu jednotku na horny drziak montaznej
platne.

G

Nakloite spodnu €ast’ vnutornej jednotky smerom od
steny a vnutornu jednotku zafixujte v tejto polohe —
medzi montaznu platfiu a vnutornu jednotku mozete
napriklad vtlagit’ kusok dreva.

Pripojte vedenia chladiva a hadicu na odvod konden-
zatu k vnutornej jednotke.

InStalacia hadice na odvod kondenzatu

Nainstalujte hadicu na odvod kondenzatu tak, aby ne-
bola zalomena ani zvinena a s konstantnym sklonom,
aby mohol kondenzat voine odtekat'.

Hadicu na odvod kondenzatu nainstalujte tak, aby
odstup voiného konca od podlahy predstavoval mini-
malne 50 mm.

Zaizolujte vonkajsiu hadicu na odvod kondenzatu, aby
ste zabranili zamrznutiu kondenzatu.

Elektricka inStalacia

Elektricka inStalacia

Nebezpeéenstvo!
Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota zasahom

200

elektrického pradu

Ak sa dotknete komponentov pod napéatim,
hrozi nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota zasa-
hom elektrického pradu.

» Vytiahnite sietovu zastréku. Alebo
prepnite vyrobok do stavu bez napatia
(odpojovacie zariadenie s roztvorenim
kontaktov minimalne 3 mm, napr. poistky
alebo vykonovy spinac).

» Vykonaijte zaistenie proti opatovnému
zapnutiu.

» Vyc€kajte minimalne 30 minut, kym sa ne-
vybiju kondenzétory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

» Spojte fazu a zem.

Na kratky ¢as spojte fazu a nulovy vodic.

» Zakryte alebo zahradte susedné diely,
ktoré su pod napatim.

v

» Elektricku inStalaciu smie vykonavat iba autorizovany
odbornik na elektrické zariadenia.

5.3.2 Priprava elektroinstalacie

Vyrobok prepnite do stavu bez napétia.

Vyckajte minimalne 30 minut, kym sa nevybiju konden-
zatory.

3.  Prekontrolujte stav bez pritomnosti napatia.

4.  Nainstalujte, ak je to predpisané pri danom mieste
inStalacie, prudovy chranic typu B.

N -

5.3.3 Prepojenie kablami

Pouzite odiahéenia od tahu.
V pripade potreby skrat'te pripojovacie kable.

N -

I all
SSS

L 30 mm max.

3. Aby sa zabranilo skratom pri neiimyselnom uvoineni
vodiCa, vonkajSie oplastenie flexibilnych kablov odizo-
lujte na iba maximalne 30 mm.

4.  Zabezpecte, aby sa neposkodila izolacia vnutornych zil
pocas odizolovania vonkajSieho plasta.

5.  Odstraiite iba tolko izolacie z vnutornych Zil, ako je
potrebné pre spolahlivé a stabilné pripojenie.

6. Na zabranenie skratu v dosledku uvoinenia laniek daijte
po odizolovani na konce zil pripajacie dutinky.

7.  Prekontrolujte, ¢i su vSetky Zily mechanicky pevne za-
sunuté vo svorkach konektora. V pripade potreby ich
nanovo upevnite.

5.3.4 Elektrické pripojenie vnutornej jednotky

1. Odstrante ochranny kryt pred elektrickymi pripojkami
vnutornej jednotky.

2. Spojovaci kabel vonkajsej jednotky vytiahnite zo za-
dnej strany vnutornej jednotky cez kablovu priechodku,
ktora je na to uréena, smerom dopredu.

3.  Jednotlivé vodice spojovaciehovkébla zapojte do svor-
kovnice vnutornej jednotky podla schémy zapojenia.

4.  Namontujte ochranny kryt pred elektrické pripojky.

5.3.5 Montazna schéma zapojenia

Platnost: VAIB1-020WNI

O |2 @k
&

ﬁi@ St
@—_ | jLNm) 2 I3
N ©

1 Spojovaci kabel modry 3 Spojovaci kabel hnedy
2 Spojovaci kabel zlty 4 Spojovaci kabel cierny
a zeleny

Navod na instalaciu a udrzbu 8000011833_01



Platnost: VAIB1-025WNI ALEBO VAIB1-035WNI ALEBO VAIB1-050WNI
ALEBO VAIB1-065WNI

TGl
LS IS St St
qm(n 2 %3 @
1 Spojovaci kabel zlty 3 Spojovaci kabel Cierny
e 4 Spojovaci kdbel modry

2 Spojovaci kabel hnedy

6 Odovzdanie vyrobku prevadzkovatelovi

» Po ukondeni intalacie ukazte pouzivateiovi miesto a fun-
kciu bezpecnostnych zariadeni.

» Obzvlast ho upozornite na bezpecnostné upozornenia,
ktoré musi ako prevadzkovatel dodrziavat.

» Prevadzkovatela informuijte o tom, Ze na vyrobku sa musi
nechat vykonat' udrzba podla zadanych intervalov.

7  Odstranenie poruch

71 QOdstranenie poruch

» Poruchy odstrafite podia tabuiky s navodom na odstrane-
nie poruch v prilohe.

7.2

Originalne konstruk&né diely vyrobku boli spolo¢ne certifi-
kované v priebehu kontroly zhody prostrednictvom vyrobcu.
Ked pri udrzbe alebo oprave pouzijete iné, necertifikované,
resp. neschvalené diely, potom to méze spdsobit, ze vy-
robok uz nebude zodpovedat' platnym normam a zanikne
zhoda vyrobku.

Obstaravanie nahradnych dielov

Dérazne preto odporu¢ame pouzivat’ originalne nahradné
diely vyrobcu, pretoze je tym zaru¢ena bezporuchova a bez-
pecna prevadzka vyrobku. Na ziskanie informacii o dostup-
nych originalnych nahradnych dieloch sa, prosim, obratte na
kontaktnu adresu, ktora je uvedena na zadnej strane predlo-
zeného navodu.

» Ak pri udrzbe alebo oprave potrebujete nahradné diely,
potom pouzivajte vyhradne nahradné diely schvalené pre
vyrobok.

8000011833_01 Navod na instalaciu a udrzbu

8 InSpekcia a udrzba

8.1

i

Dodrziavanie intervalov inSpekcie a udrzby

Upozornenie

Podla smernice 517/2014/EC sa musi cely okruh
chladiva pravidelne podrobovat’ kontrole tesnosti.
Realizujte vSetky potrebné opatrenia na spravnu
realizaciu tychto kontrol a vysledky riadne zdo-
kumentujte v knihe udrzby systému. Pre kontrolu
tesnosti platia nasledujuce intervaly:

Systémy s menej ako 7,41 kg chladiva => tu nie je
potrebna pravidelna kontrola.

Systémy s 7,41 kg chladiva alebo viac => mini-
malne jedenkrat rone.

Systémy so 74,07 kg chladiva alebo viac => mini-
malne jedenkrat kazdych Sest' mesiacov.

Systémy so 740,74 kg chladiva alebo viac =>
minimalne jedenkrat kazdé tri mesiace.

» Dodrziavajte minimalne intervaly inSpekcie a udrzby.
V zavislosti od vysledkov inSpekcie méze byt potrebna
skorsia udrzba.

8.2 Indpekcia a udrzba
# Udrzbova praca Interval
1 Vzduchovy filter povysavajte vy- Pri kazdej
savacom a/alebo ho umyte vodou | udrzbe
a vysuste
2 Cistenie vymennika tepla Polrocne 201
3 Skontrolujte a v pripade potreby Pri kazdej
vycistite hadice na odvod konden- | udrzbe
zatu
4 Prekontrolujte tesnost’ vSetkych Pri kazdej
pripojok a spojov v okruhu chla- udrzbe
diva

8.3

Cistenie vymennika tepla

Vystraha!
Nebezpeéenstvo poranenia pri praci na
doskovom vymenniku tepla

Dosky vymennika tepla maju ostré hrany!

» Pri v8etkych pracach na vymenniku tepla
noste ochranné rukavice.

1. Odstrarite plast vyrobku.

2. Odstrante vSetky cudzie telesa z povrchu lamiel vy-
mennika tepla, ktoré by mohli obmedzovat’ cirkulaciu
vzduchu.

3.  Odstrante prach pomocou stlateného vzduchu.

4. Vymennik tepla opatrne vycistite vodou a mékkou kef-
kou.

5.  Vysuste vymennik tepla pomocou stlaéeného vzduchu.
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9 Vyradenie z prevadzky

9.1 Koneé&né vyradenie z prevadzky

1. Vypustite chladivo.
2. Demontujte vyrobok.

3. Vyrobok vratane konstrukénych dielov odovzdajte na
opatovné zhodnotenie alebo ho uskladnite.

10 Likvidacia obalu

» Obal zlikvidujte podia predpisov.
» Dodrziavajte vSetky relevantné predpisy.

11 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho servisu najdete v Casti
Country specifics alebo na nasej internetovej stranke.
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Priloha

A Rozpoznanie a odstranenie poruch

PORUCHY

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Po zapnuti jednotky sa displej nerozsvieti
a pri stlaceni funkcii sa nevyda akusticky
signal.

Sietovy zdroj nie je pripojeny alebo nie je
v poriadku pripojka na napajani elektrickym
prudom.

Prekontrolujte, ¢i nema poruchu napéjanie
elektrickym pradom. Ak ano, vyckajte, kym
nebude opat’ pritomné napajanie elektrickym
pradom. Ak nie, prekontrolujte obvod napa-
jania elektrickym prddom a zabezpecte, aby
bola spravne pripojena zastr¢ka napajania.

lhned po zapnuti jednotky sa aktivuje isti¢
vedenia bytu.

Po zapnuti jednotky dojde k vypadku prudu.

Kabelaz je nespravne pripojena alebo je
v zlom stave, vihkost' v elektrickej Casti.
Zvoleny prudovy spinac nie je spravny.

Zabezpecte, aby bola jednotka spravne
uzemnena.

Zabezpedte riadne pripojenie kabelaze.
Prekontrolujte kabelaz vnatornej jednotky.
Prekontrolujte, ¢i nie je poskodena izolacia
napajacieho kabla a tento v pripade potreby
vymenite.

Zvolte vhodny prudovy spinaé.

Po zapnuti jednotky sice blika zobrazenie
prenosu signalu pri aktivacii funkcii, ale ni¢
sa nedeje.

Chybna funkcia dialkového ovladania.

Vymente bqtérie v dialkovom ovladani.
Opravte dialkové ovladanie alebo ho
vymernite.

NEDOSTATOCNY CHLADIACI ALEBO VYKUROVACI

VYKON

Na dialkovom ovladani prekontrolujte nasta-
venu teplotu.

Nastavena teplota nie je spravna.

Prispdsobte nastavenu teplotu.

Viykon ventilatora je velmi nizky.

Otacky motora ventilatora vnutornej jednotky
su prili§ nizke.

Otacky ventilatora nastavte na vysoky alebo
stredny stupern.

Rusivy hluk.

Nedostato€ny chladiaci alebo vykurovaci
vykon.

Nedostatoéna ventilacia.

Filter vnatornej jednotky je znecisteny alebo
upchaty.

Prekontrolujte, ¢i je filter znecisteny a v pri-
pade potreby ho vydcistite.

Jednotka vytlaca vo vykurovacej prevadzke
studeny vzduch.

Chybna funkcia 4-cestného prepinacieho
ventilu.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Vodorovnu lamelu nie je mozné prestavit'.

Chybna funkcia vodorovnej lamely.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Motor ventilatora vnutornej jednotky nefun-
guje.

Chybna funkcia motora ventilatora vnutorne;j
jednotky.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Motor ventilatora vonkajSej jednotky nefun-
guje.

Chybna funkcia motora ventilatora vonkajsej
jednotky.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Kompresor nefunguije.

Chybna funkcia kompresora.
Kompresor bol vypnuty termostatom.

Kontaktujte zakaznicky servis.

Z KLIMATIZACIE UNIKA VODA.

Voda unikajuca z vnatornej jednotky.
Voda unikajuca z drenazneho potrubia.

Drenazne potrubie je upchaté.
Drenazne potrubie ma prili§ nizky sklon.
Drenazne potrubie je poskodené.

Odstrarite cudzie teleso z vypustacieho po-
trubia.

Vymerite drenazne potrubie.

Voda unikajuca na pripojkach potrubnych
vedeni vnutornej jednotky.

Izolacia potrubnych vedeni nie je spravne
nasadena.

Potrubné vedenia opatovne zaizolujte
a riadne ich upevnite.

ABNORMALNE ZVUKY A VIBRACIE V JEDNOTKE

Je pocut te€ucu vodu.

Pri zapnuti alebo vypnuti jednotky dochadza
k abnormalnym zvukom z dévodu prudenia
chladiva.

Tento fenomén je normalny. Abnormalne
zvuky prestane byt po€ut’ po niekolkych mi-
nutach.

Z vnutornej jednotky vychadzaju abnormalne
zvuky.

Cudzie telesa vo vnutornej jednotke alebo
v konstrukénych skupinach, ktoré su s fiou
spojené.

Odstrarite cudzie telesa. Riadne umiestnite
vSetky diely vnutornej jednotky, utiahnite
skrutky a zaizolujte oblasti medzi pripojenymi
komponentmi.

Z vonkajSej jednotky vychadzaju abnormalne
zvuky.

Cudzie telesa vo vonkajSej jednotke alebo
v konstrukénych skupinach, ktoré su s fiou
spojené.

Odstrante cudzie telesa. Riadne umiestnite
vSetky diely vonkajSej jednotky, utiahnite
skrutky a zaizolujte oblasti medzi pripojenymi
komponentmi.

8000011833_01 Navod na instalaciu a udrzbu

203




B Kody poruchy vnuatornej jednotky

f@\
7

Upozornenie
Kody poruchy sa zobrazuju na displeji vnutornej jednotky.

vanie chladiva, systém bezi v rezime chladenia.

Opis chyby Kéd Stav jednotky Mozné pric¢iny
chyby
Ochrana proti vyso- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- Mozné priciny:
kému tlaku Covania sa zastavia vSetky zat'aZzenia okrem L )
ventilatora vnitornej jednotky. - Prilis vela chladiva
E1 Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka | — Nedostatocna vymena tepla vratane upcha-
uplne zastavi. vania vymennika tepla a nepriaznivého sl-
necného ziarenia na jednotke
— Priestorova teplota je prili§ vysoka.
Protimrazova ochrana E2 Toto nie je kéd poruchy. Je to stavovy kéd
vnutornej jednotky prevadzky.
Blokada v systéme Na displeji jednotky sa zobrazuje E3, kym sa — Ochrana pred nizkym tlakom
alebo unik chladiva nevypne snimac nizkeho tlaku. i )
E3 — Ochrana systému pred nizkym tlakom
— Ochrana kompresora pred nizkym tlakom
Ochrana kompresora Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- Pozrite si analyzu chyb (ochrana proti vybitiu,
pred vysokymi vystup- Covania sa kompresor a ventilator vonkajSej jed- | pretazeniu)
nymi teplotami E4 notky vypnu, zatial o ventilator vnitornej jed-
notky bezi.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa vSetky
procesy odovzdania energie zastavia.
Ochrana proti pretaze- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvlh- — Napajacie napétie je nepravidelné
niu ¢ovania sa komprgsora ventilator vonkajsej jed- L o . ..
notky vypnu, zatial o ventilator vnutornej jed- - ngvajaae n’apatle je prilis nizke a zatazenie
E5 notky bei. prili§ vysoké
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa vSetky — Vyparnik je znecisteny
procesy odovzdania energie zastavia.
Chyba komunikacie Pri prevédzlse v rezime chladenia sa kompresor | Pozrite si prislusnd analyzu chyb
medzi vnutornou vypne, zatial €o ventilator vnutornej jednotky
a vonkaj$ou jednotkou E6 bezi.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
uplne zastavi.
Ochrana proti vysokej Pri prevadzke v rezime chladenia sa kompresor | Pozrite si analyzu chyb (ochrana proti pretaze-
teplote vypne, zatial o ventilator vnitornej jednotky niu, vysokej teplote)
E8 bezi.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Porucha, EEPROM Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvih- Vymente ovladaci panel vonkajSej jednotky AP1
Covania sa kompresor vypne, zatial ¢o ventilator
EE vnutornej jednotky bezi.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Ochrana proti pre- Bezdrétovy prijimad a tladidlo dialkového ovla- — Bez krytu mostikového zapojenia na zaklad-
vadzkovym porucham dania funguju efektivne, ale nemusia mat’ zod- nej doske
krytu mostikového za- povedajuci prikaz. i : , ,
pojenia — Nespravne nasadeny kryt mostikového
c5 zapojenia
— Poskodeny kryt mostikového zapojenia
— Rozpoznanie abnormalneho spinacieho
obvodu na zakladnej doske
Nasavanie chladiva Fo Ked' vonkajSia jednotka prijme signél na nasa- Nominalny rezim chladenia

204

Navod na instalaciu a udrzbu 8000011833_01




Opis chyby Kod Stav jednotky Mozné priciny
chyby
Skrat na snimaci Pri prevadzke v rezime chladenia ale?o odvlh- — Snimac priestorovej teploty vnutornej jed-
teploty ¢ovania vnutorna jednotka bezi, zatial ¢o sa za- notky a pripojenie zakladnej dosky st uvol-
stavia vSetky zat'azenia. nené alebo kontakt nie je stabilny.
l?n| prevadtzkg v rezime vykurovania sa jednotka | _ Chybné komponenty na zakladnej doske
F1 upine zastavl. spbsobuju skrat.

— Snimac priestorovej teploty vnutgrnej jed-
notky je poskodeny (pozrite tabulku s hod-
notami odporu snimaca).

— Poskodena doska ploSnych spojov.

Skrat na snimaci Jednotka sa vypne, ked sa dosiahne naprogra- | — Snimac teploty vyparnika a pripojenie za-
teploty vyparnika movana teplota. kladnej dosky st uvoinené alebo kontakt nie
Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvih- je stabilny.
covania sa vypne vent|Ie‘\tc3r vputornej Jednotky — Chybné komponenty na zakladnej doske
a zastavia sa vSetky zatazenia. P .
F2 i ) s . ) spdsobuju skrat.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
uplne zastavi. — Snimac¢ teplgty vyparnika je poSkodeny
(pozrite tabulku s hodnotami odporu snima-
ca).

— Poskodena doska ploSnych spojov.

Motor ventilatora Jednotka sa Uplne vypne. — Chybny kontakt pripojky spiatocky na jedno-
vnutornej jednotky smernom motore.
nefunguje. , L . .

— Chybny kontakt pripojky riadenia na jedno-
smernom motore.

H6 — Motor ventilatora sa zastavi.

—  Chybna funkcia motora.

— Chybna funkcia spinacieho obvodu na
rozpoznanie ota€ok na zakladnej doske.

Vnutorna jednotka Kompresor a motor vonkajsieho ventilatora Vnutorna jednotka a vonkajSia jednotka nekom-
a vonkajsia jednotka LP nefunguju patibilné
nekompatibilné
Uvedenie do pre- Pri prevadzke v rezime chladenia alebo odvih- Pozrite si prislu$nu analyzu chyb
vadzky govania sa kompresor vypne, zatial ¢o ventilator
LC vnutornej jednotky bezi.
Pri prevadzke v rezime vykurovania sa jednotka
Uplne zastavi.
Porucha pripojenia Wi- Zataze funguji normaine, zatial ¢o jednotku nie | - Hlavna doska vnutornej jednotky je posko-
Fi je mozné normalne ovladat' cez APP. dena.
JF — Detekena doska je poSkodena.

— Spojenie medzi vnatornou jednotkou a de-
tekénou doskou nie je optimalne.
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C Schéma elektrického zapojenia vnutornej jednotky

Platnost: VAIB1-020WNI
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2 Snimag¢ teploty batérie (20K) 7 Kontakt On-Off
& Snimac priestorovej teploty (15K) 8 Motor ventilatora
4 Jednotka infracerveného prijimaca a displej 9 Vnutorna jednotka
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Platnost: VAIB1-025WNI ALEBO VAIB1-035WNI
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Krokovy motor — smerom hore a dole
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Vnutorna jednotka

Hmota

Krokovy motor — dolava a doprava
Kontakt On-Off

Motor ventilatora
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Platnost: VAIB1-050WNI
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Krokovy motor — dolava a doprava
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Motor ventilatora

Vnutorna jednotka
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Platnost: VAIB1-065WNI
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Zakladna doska vnutornej jednotky

Snima¢ priestorovej teploty (15K)
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D Zoznam odporov pre snimac teploty

Krokovy motor — dolava a doprava

Kontakt On-Off
Motor ventilatora
Vnutorna jednotka

Hmota

Tabulka s odpormi snimaéa priestorovej teploty pre vnlitorné Tabulka s odpormi snimaéa teploty batérie pre vnitorné
a vonkajsie jednotky (15K) a vonkajsie jednotky (20K)

Teplota Odpor Teplota Odpor
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18 °C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10 °C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8°C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15 °C 31,47 kQ
-4°C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ

0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabulka s odpormi snimagéa priestorovej teploty pre vniitorné Tabulka s odpormi snimaga teploty batérie pre vnitorné
a vonkajSie jednotky (15K) a vonkajSie jednotky (20K)

Teplota Odpor Teplota Odpor
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40°C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ

E Technické udaje

Technické idaje — Vnatorna jednotka

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Napatie 220...240V 220...240V 220...240V 220...240V 220...240V
Napéjanie elektric- g oy vencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
kym pridom
Faza 1 1 1 1 1
Turbo otacky 1 300 ot/min 1 250 ot/min 1 350 ot/min 1 200 ot/min 1 250 ot/min
Vysoké otacky 1 200 ot/min 1 100 ot/min 1 200 ot/min 1 100 ot/min 1 100 ot/min
. L Vb e 1120 ot/min | 1050 ot/min | 1100 ot/min | 1030 ot/min | 1 000 ot/min
Otacky ventilatora otacky
zécd*ii‘e"acel pre- Stredné otadky 1050 ot/min | 950 ot/min 1000 ot/min | 960 ot/min 950 ot/min
Nizke/stredné otacky | 920 ot/min 800 ot/min 920 ot/min 800 ot/min 900 ot/min
Nizke otacky 800 ot/min 700 ot/min 850 ot/min 700 ot/min 850 ot/min
Minimalne otacky 750 ot/min 650 ot/min 750 ot/min 650 ot/min 800 ot/min
Turbo otacky 1 300 ot/min 1 300 ot/min 1 300 ot/min 1 200 ot/min 1 400 ot/min
Vysoké otacky 1 200 ot/min 1 200 ot/min 1 200 ot/min 1 150 ot/min 1 250 ot/min
Otatky ventilstora | Vysoke/stredné 1120 ot/min | 1120 ot/min | 1120 ot/min | 1040 ot/min | 1 100 ot/min
vo vykurovacej pre- | otacky
vadzke Stredné otacky 1 050 ot/min 1 050 ot/min 1 050 ot/min 980 ot/min 1 050 ot/min
Nizke/stredné otacky | 950 ot/min 980 ot/min 980 ot/min 930 ot/min 1 000 ot/min
Nizke otadky 850 ot/min 900 ot/min 900 ot/min 880 ot/min 900 ot/min
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Otacky ventilatora Minimalne otacky
vo vykurovacej pre- 800 ot/min 850 ot/min 850 ot/min 800 ot/min 850 ot/min
vadzke
Turbo otagky 500 mh 530 m¥h 650 mh 1000 m?h 1250 mh
Vysoké otacky 470 m¥h 500 mh 580 mh 960 mh 1100 m¥h
UHEL LS 450 mh 440 m¥h 530 m¥h 870 m¥h 1,000 m¥h
otacky
Prietok vzduchu Stredné otagky 420 mh 380 m*h 440 m?/h 810 m¥h 950 m*h
Nizke/stredné otadky | 310 m%h 310 m¥h 380 m¥h 720 mh 900 m3h
Nizke otacky 290 m¥h 280 m¥h 330 mh 640 mh 850 mh
Minimélne ota&ky 250 mh 180 meh 310 m?h 600 mh 800 mh
Odvihovaci objem 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 l/h
Vystupny vykon, motor ventilatora 20W 15W 15W 45 W 60 W
Max. prikon, motor ventilatora 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Max. prikon (poistka) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
Turbo otagky 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Vysoké otadky 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hiadina akustického Zg’:‘é‘:(';e/s“ed"e 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
g‘::\"’é‘ézcli‘e'adiacej Stredné otagky 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Nizke/stredné otadky | 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizke otacky 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimélne ot&gky 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo otagky 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Vysoké otaeky 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Hiading akustického Ztyésé‘l’(';e’s“ed"e 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
gf:\"’a‘é‘;g kurovacej | siredné otacky 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Nizke/stredné otadky | 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizke otacky 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimalne otacky 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Varnost

1.1

Klasifikacija opozoril, povezanih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z akcijo, se sto-
pnjujejo glede na tezavnost mozne nevarno-
sti z naslednjimi opozorilnimi znaki in signal-
nimi besedami:

Opozorila, povezana z akcijo

Opozorilni znaki in signalne besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna nevarnost ali
nevarnost tezkih telesnih poskodb

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Opozorilo!
Nevarnost lazjih telesnih posSkodb

Previdnost!

Nevarnost materialne Skode ali Skode
za okolje

=P B P

1.2

V primeru nepravilne ali nenamenske upo-
rabe lahko pride do nevarnosti za zivljenje

in telo uporabnika ali tretjih oseb 0z. do po-
Skodbe na izdelku in drugih materialnih sred-
stvih.

Namenska uporaba

Izdelek je namenjen klimatiziranju bivalnih
prostorov in pisarn.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila za uporabo,
namestitev in vzdrZzevanje za izdelke ter za
vse druge komponente sistema

— izvesti namestitev in montazo v skladu z
odobritvijo izdelka in sistema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega vkljuCuje na-
mestitev v skladu z mednarodnim razredom
zascite (IP).

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
Vsakrsna zloraba je prepovedana.
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1.3 Splosna varnostna navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje
— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

1.3.2 Smrtna nevarnost zaradi elektri€nega
udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

» lzdelek odklopite od elektricnega napa-
janja z odklopom vseh virov napajanja iz
vseh polov (elektricna loCilna naprava pre-
napetostne kategorije Il za popolno lo€i-
tev, npr. varovalko ali zascitno stikalo na-
peljave).

» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

» Pocakajte vsaj 30 min, da se kondenzatorji
izpraznijo.

» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.3.3 Moznost Skode za okolje zaradi
hladilnega sredstva

Ta izdelek vsebuje hladilno sredstvo z velikim
GWP (GWP = Global Warming Potential).

» Pazite, da hladilno sredstvo ne pride v
ozracje.

» Ce ste poobladéeni instalater z dovolje-
njem za delo s hladilnimi sredstvi, izdelek
vzdrzujte z ustrezno zascitno opremo in po
potrebi izvedite posege v krogotoku hladil-
nega sredstva. lzdelek reciklirajte ali od-
stranite v skladu z veljavnimi predpisi.
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1.3.4 Nevarnost opeklin, oparin in ozeblin
zaradi vro€ih in mrzlih sestavnih delov

Pri nekaterih konstrukcijskih delih, Se posebej
pri neizoliranih cevovodih, obstaja nevarnost
opeklin in ozeblin.

» Na sestavnih delih izvajajte dela Sele, ko
so dosegli temperaturo okolice.

1.3.5 Zivljenjska nevarnost zaradi
manjkajo€ih varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem dokumentu, ne
prikazujejo vseh varnostnih naprav, ki so
potrebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

» Upostevajte veljavne nacionalne in medna-
rodne zakone, standarde in direktive.

1.3.6 Nevarnost poskodb zaradi velike teze
izdelka

» lzdelek naj transportirata vsaj dve osebi.

1.3.7 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.

1.3.8 Nevarnost telesnih poskodb pri
polaganju panel izdelka

Pri polaganju panel izdelka obstaja resna
nevarnost ureznin z ostrimi robovi okvira.

» Nosite zaSgditne rokavice, da se ne boste
urezali.

1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, stan-
darde, direktive, uredbe in zakone.
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2  Napotki k dokumentaciji

21 Upostevajte pripadajoéo dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-
stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajoco dokumentacijo izrocite
upravljavcu sistema.

2.3 Veljavnost navodil
Ta navodila veljajo izklju€no za naslednje izdelke:

Izdelek — Stevilka artikla

Notranja enota VAIB1-020WNI 8000010702
Notranja enota VAIB1-025WNI 8000010695
Notranja enota VAIB1-035WNI 8000010690
Notranja enota VAIB1-050WNI 8000010703
Notranja enota VAIB1-065WNI 8000010708

3 Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

1 Notranja enota 3 Temperatura/prikaz

2 Daljinski upr. delovanja

8000011833_01 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

3.2

Veljavnost: VAIB1-020WNI ALI VAIB1-025WNI

Shema hladilnega krogotoka

@@

N o g A WN -

Zunanja enota
Notranja enota
Notranja baterija
Stran cevi s plinom
Stran cevi s tekocino
Filter

Kapilara

10
11

13

14

Filter
Kompresor
Sesalna posoda
4-smerni ventil

Zunanja baterija

Smer pretoka pri ogre-

vanju

Smer pretoka pri hlaje-

nju
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Veljavnost: VAIB1-035WNI ALI VAIB1-050WNI ALI VAIB1-065WNI

Podatek na tipski Pomen

tablici

A35 - A27(19) / Preskusni pogoji za dolocitev podatkov o
A7(6) - A20 zmogljivosti po EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Mo¢ hlajenja/mo¢ ogrevanja (povpreéna)
v preskusnih pogojih za izrac¢un SEER /
SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(povprecje)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Maks. nazivna moc¢/nazivni tok/vrsta
zasCite

220-240 V~/50 Hz/1
PH

Elektri¢ni prikljuCek: elektricna nape-
tost/frekvencal/faza

Refrigerant

Hladilno sredstvo

GWP

Potencial globalnega segrevanja (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Dovoljen obratovalni tlak/na visokotlacni
strani/na nizkotlacni strani

Net Weight

Neto teza

Izdelek vsebuje negorljivo tekocino
(varnostni razred A2L).

(]3]

Preberite navodila!

‘H XXXXXXYYYYYYYYYY222222222227 ‘“

Crtna koda s serijsko $tevilko

3. do 6. Stevka = datum proizvodnje
(leto/teden)

7. do 16. Stevilka = serijska Stevilka
izdelka

3.5

Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu z izjavo o skladnosti.

1 Zunanja enota 8 Filter

2 Notranja enota 9 Kompresor

8 Notranja baterija 10  Sesalna posoda

4 Stran cevi s plinom 11 4-smerni ventil

5 Stran cevi s tekocino 12  Zunanja baterija

6 Filter 13  Smer pretoka pri ogre-

! Eéilzitlronskl ekspanzijski 14 \éi:]g: pretoka pri hlaje-
nju

3.3 Dovoljena temperaturna obmocja za delovanje

Mo¢ hlajenja/mo¢ ogrevanja notranje enote je odvisna od

sobne temperature

zunanje enote.

Hlajenje Ogrevanje
Notranja enota 16 ...30°C 16 ...30°C
34 Tipska tablica

Tipska tablica je tovarniSsko namescena na desni strani iz-

delka.

Podatek na tipski
tablici

Pomen

Cooling / Heating

Hlajenje/ogrevanje

Rated Capacity

Nazivna mo¢

Power Input vhodna elektricna moc¢
EER / COP Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance
216

Izjavo o skladnosti

4 Montaza

si lahko ogledate pri proizvajalcu.

4.1 Preverjanje obsega dobave
» Preverite, ali je obseg dobave popoln in so vsi deli nepo-
Skodovani.
Stevilo Oznaka

1

Notranja enota (vklj. z montazno plo$c¢o)

1

Daljinsko upravljanje

Baterije

Bakrene matice za povezavo cevi za hladilno
sredstvo z notranjo enoto

Izolacijski material za cevi za hladilno sred-
stvo notranje enote (pribl. 30 cm)

Pripadajoca dokumentacija

Navodila za namestitev in vzdrzevanje 8000011833_01




4.2 Mere

4.2.1 Mere notranje enote

Veljavnost: VAIB1-050WNI

Veljavnost: VAIB1-065WNI

I W I D
]
T
e
\| D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
A | 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Mere montaznih plos¢

Veljavnost: VAIB1-020WNI

Veljavnost: VAIB1-025WNI ALI VAIB1-035WNI

4.3 Minimalni razmiki

o
wn
XI
>3000
«l D)

8000011833_01 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

» lzdelek namestite in postavite pravilno in pri tem pazite
na minimalne razmike, navedene na nacrtu.

44 Izbira mesta postavitve notranje enote

1. Upostevajte zahtevane minimalne razmike.

2. Izberite mesto namestitve, na katerem se zrak lahko
enakomerno porazdeli po prostoru, ne da bi se prekinil
zracni tok.

3.  Notranjo enoto namestite dovolj stran od mest, kjer
sedite ali delate, da tok zraka ne bo motil nikogar.

4.  Enota naj ne bo v blizini virov toplote.
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4.5

5.1

5.2

5.2.1

Montaza montazne plos¢e

Montazno plo$€o namestite na izbrano mesto postavi-
tve notranje enote.

Montazno plo$¢€o poravnajte vodoravno in oznacite
mesta, na katerih je treba izvrtati luknjo v steno.

Odstranite montazno plosco.

Prepri¢ajte se, da na mestih, na katerih nameravate
vrtati v steno, ni elektriénih kablov, cevi ali drugih ele-
mentov, ki bi se lahko poSkodovali. V tem primeru izbe-
rite drugo mesto za montazo.

V izvrtane luknje vstavite vlozke.
Namestite montazno plosc¢o, jo vodoravno poravnajte

in pritrdite z vijaki.
Obesanje notranje enote

Preverite nosilnost stene.
Upostevajte skupno tezo izdelka.

Neto teza

Veljavnost: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Veljavnost: VAIB1-025WNI 9 kg
Veljavnost: VAIB1-035WNI 9 kg
Veljavnost: VAIB1-050WNI 13 kg
Veljavnost: VAIB1-065WNI 15 kg

< Po potrebi na mestu namestitve poskrbite za no-
silno konstrukcijo za obeSanje.

Uporabiljajte le pritrdilni material, ki je ustrezen za
steno.

Notranjo enoto obesite na montazno plosc¢o.

Priklop

IzpuSéanje dusSika iz notranje enote

Na zadnji strani notranje enote sta dve bakreni cevi

s plasti¢nima konénikoma. Sirsi konec je pokazatelj
nalaganja dusika v enoti. Ce &ez konec sega majhen
rde¢ gumb, enota ni popolnoma izpraznjena.
Pritisnite kon¢nik druge cevi z manj$im premerom, da
iz notranje enote izpustite ves dusik.

Namestitev hidravlike

Napeljava cevi notranje enote

fm\
. ’

Navodilo
Priporoéamo minimalno dolzino cevi 3 m.

P

i

Navodilo
Ce dolzina cevi za hladilno sredstvo presega 5 m,
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je treba doliti hladilno sredstvo (- poglavje Za-
gon).

.(‘\,‘&\
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10.

11.

V zunanjo steno izvrtajte luknjo za snop cevi/kabelski

snop.

— Luknja z rahlim naklonom navzven

— Polozaj: glejte sliko montazne ploS¢e za snop
cevi/kabelski snop na zadnji strani notranje enote.
Ce ta poloZaj ni mogog, lahko snop cevi/kabelski
snop napeljete s strani notranje enote. To storite
tako, da previdno odprete eno od odprtin (1).

Na konce cevi namestite tesnilne Cepe.

Povezite cevi za hladilno sredstvo s prikljuénimi

kabli (omreznim priklju¢nim kablom in povezovalnim

kablom) in gibko cevjo za odtok kondenzata v snop

cevi/kabelski snop.

Skozi izvrtano luknjo napeljite snop cevi/kabelski snop

do zunanje enote.

Pri napeljavi in upogibanju cevi za hladilno sredstvo

bodite zelo previdni, da jih ne prepognete ali kakor koli

poskodujete.

Izolirajte vsako posamezno cev za hladilno sredstvo (1,
2).

Snop cevi/kabelski snop (vklju¢no s priklju¢nimi kabli
(3) in gibko cevjo za odtok kondenzata (4)) ovijte s
toplotnoizolacijskim materialom (5).

Cevi za hladilno sredstvo skraj$ajte z rezilom cevi tako,
da bodo odrezani kosi dovolj dolgi za prikljucitev na
cevi za hladilno sredstvo notranje enote in prikljucke
zunanje enote.

Konce cevi posnemite navzdol tako, da v cevi za hla-
dilno sredstvo ne zaidejo ostruzki.

Na cev za hladilno sredstvo namestite matice in napra-
vite rob.

Notranjo enoto obesite na zgornji drzaj montazne plo-
Sce.
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12.

Spodniji del notranje enote nagnite stran od stene in
notranjo enoto pritrdite v tem polozaju, npr. tako da
med montazno plos¢o in notranjo enoto namestite kos
lesa.

13. Povezite cevi za hladilno sredstvo in gibko cev za od-
tok kondenzata z notranjo enoto.

5.2.2 Namestitev cevi za izpust kondenzata

1. Gibko cev za odtok kondenzata namestite tako, da ni
prepognjena ali zvita in da ima enakomeren naklon, da
lahko kondenzat prosto odteka.

2. Gibko cev za odtok kondenzata namestite tako, da
razdalja prostega konca od tal znasa vsaj 50 mm.

3. lzolirajte zunanjo gibko cev za odtok kondenzata, da
preprecite zamrznitev kondenzata.

5.3
5.3.1

Elektricna napeljava

Elektriéna napeljava

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

» Izvlecite omrezni vti€. Ali pa izdelek od-
klopite z napetosti (lo€ilna naprava z naj-
manj 3 mm razdalje med kontakti, npr. va-
rovalka ali odklopnik).

» Izdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

Pocakaijte vsaj 30 min, da se kondenza-

torji izpraznijo.

Preverite, da ni prisotne napetosti.

Povezite fazo in zemljo.

Na kratko zvezite fazo in ni¢ni vodnik.

Pokrijte ali zagradite sosednje dele, ki so

pod napetostjo.

v

vVvyyVvyvyy

» Elektricne napeljave sme namestiti samo usposobljen
elektricar.

5.3.2 Priprava elektricne napeljave

Izdelek izkljucite iz vira napetosti.
Pocakajte vsaj 30 min, da se kondenzatorji izpraznijo.
Preverite, da ni prisotne napetosti.

Ce je za mesto postavitve predpisano, namestite zaS¢i-
tno stikalo na diferencni tok tipa B.

LN

8000011833_01 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

5.3.3 Prikljucitev kablov

1.  Uporabite zascCite pred natezno obremenitvijo.

2. Po potrebi priklju¢ni kabel skrajSajte na ustrezno dol-
Zino.

q
(( )
q

L 30 mm max.

3.  Za preprecitev kratkih stikov pri nehoteni sprostitvi zile
odstranite najve¢ 30 mm zunanje izolacije gibljivih ka-
blov.

4. Pazite, da med odstranjevanjem zunanje izolacije ne
poskodujete izolacije notranjih zil.

5.  Odstranite samo toliko izolacije notranjih Zil, kot je to
potrebno za zanesljivo in stabilno prikljucitev.

6.  Da preprecite kratek stik zaradi zrahljanja Zil, po
odstranitvi izolacije na konce zil namestite prikljucne
puse.

7. Preverite, ali so vse zile mehansko zanesljivo pritrjene
v vtiénih sponkah vti¢a. Po potrebi jih pritrdite znova.

5.3.4 Prikljucitev notranje enote na elektricno

napajanje

1. Odstranite za$citni pokrov elektri¢nih priklju¢kov na
notranji enoti.

2. Povezovalni kabel zunanje enote povlecite od zadnje
strani notranje enote skozi temu namenjeno kabelsko
uvodnico v smeri napre;.

3. Posamezne Zile povezovalnega kabla prikljucite na
blok s sponkami notranje enote v skladu s prikljuénim
nacrtom.

4. Pred prikljucitvijo na elektriéno napajanje namestite
za8citni pokrov.

5.3.5 Vezalni naért

Veljavnost: VAIB1-020WNI

o [Eek

ﬁiﬁ@l@(@é
@—_ | N(1) |[2

.

S e

1 Povezovalni kabel, 3
moder

2 Povezovalni kabel,
rumen in zelen

Povezovalni kabel, rjav

4 Povezovalni kabel, ¢rn
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Veljavnost: VAIB1-025WNI ALI VAIB1-035WNI ALI VAIB1-050WNI ALI VA-
1B1-065WNI

q IN(T) {|2 %3 B
1 Povezovalni kabel, 3 Povezovalni kabel, ¢rn
rumen in ze'len . 4 Povezovalni kabel,
2 Povezovalni kabel, rjav raRkEr

6 lzrodGitev izdelka upravljavcu

v

Po zaklju¢eni namestitvi uporabnika seznanite s poloza-

jem in delovanjem varnostnih naprav.

» Upravljavca Se posebej opozorite na varnostna navodila,
ki jih mora upostevati.

» Uporabnika seznanite s tem, da mora zagotoviti vzdrze-

vanje izdelka v skladu s predpisanimi €asovnimi intervali.

7  Odpravljanje moten;

71 Odpravljanje motenj

» Odpravite motnje v skladu s tabelo za odpravljanje mo-
tenj v prilogi.

7.2 Naroganje nadomestnih delov

Proizvajalec je med postopkom preverjanja skladnosti certifi-
ciral originalne nadomestne dele izdelka. Ce pri vzdrzevanju
ali popravilu uporabite dele, ki niso certificirani oz. odobreni,
se lahko zgodi, da izdelek ne ustreza vec veljavnim standar-
dom in zato preneha veljati skladnost izdelka.

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov proizva-
jalca, saj je na ta nacin zagotovljeno nemoteno in varno de-
lovanje izdelka. Informacije o razpoloZljivih originalnih nado-
mestnih delih lahko dobite na kontaktnem naslovu, ki je na-
veden na zadniji strani navodil za uporabo.

» Cepri vzdrzevaniju ali popravilu potrebujete nadomestne
dele, uporabite samo za izdelek odobrene nadomestne
dele.
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8 Servis in vzdrZzevanje

8.1 Upostevajte intervale servisiranja in

vzdrZzevanja
([I]\
&

Navodilo

V skladu z direktivo 517/2014/ES je treba za ce-
loten krogotok hladilnega sredstva redno izvesti
preverjanje tesnosti. Izvedite vse potrebne ukrepe
za pravilno izvedbo teh preverjanj in dokumenti-
rajte rezultate v vzdrzevalni knijizici sistema. Za
preverjanje tesnosti veljajo naslednji intervali:

Sistemi z manj kot 7,41 kg hladilnega sredstva =>
redno preverjanje tesnosti ni potrebno.

Sistemi s 7,41 kg hladilnega sredstva ali ve¢ =>
vsaj enkrat letno.

Sistemi s 74,07 kg hladilnega sredstva ali ve¢ =>
vsaj enkrat na Sest mesecev.

Sistemi s 740,74 kg hladilnega sredstva ali ve€ =>
vsaj enkrat na tri mesece.

» Upostevajte minimalne intervale za kontrolo in vzdrze-
vanje. Odvisno od izidov pregleda je lahko potrebno tudi
vzdrzevanje pred predvidenim rokom.

8.2 Servis in vzdrzevanje
# Vzdrzevalna dela Interval
1 Sesanje zracnega filtra s sesalni- Pri vsakem
kom in/ali spiranje filtra z vodo ter | vzdrzevanju
susenije filtra
2 Ciséenje toplotnega izmenjeval- Polletno
nika 220
3 Preverjanje gibke cevi za odtok Pri vsakem
kondenzata glede umazanije in vzdrzevanju
¢is¢enje cevi po potrebi
4 Preverjanje tesnjenja vseh pri- Pri vsakem
klju€kov in povezav krogotoka hla- | vzdrzevanju
dilnega sredstva
8.3 Ciséenje toplotnega izmenjevalnika

Opozorilo!

Nevarnost telesnih poskodb pri delih na
ploS&nem toplotnem izmenjevalniku

Plosce toplotnega izmenjevalnika imajo ostre
robove!

» Pri delih na toplotnem izmenjevalniku
nosite za&¢itne rokavice.

1. Odstranite oblogo izdelka.

2. S povrsine lamele toplotnega izmenjevalnika odstranite
vse tujke, ki bi lahko ovirali kroZzenje zraka.

3. Odstranite prah s stisnjenim zrakom.

4.  Toplotni izmenjevalnik previdno ocistite z vodo in
mehko S¢etko.

5.  Toplotni izmenjevalnik osusite s stisnjenim zrakom.
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9 Ustavitev

9.1 Dokonéni izklop

1. Izpraznite hladilno sredstvo.
2. Odstranite izdelek.
3.  lzdelek vklju€éno s konstrukcijskimi deli oddajte v reci-

klazo ali ga deponirajte.

10 Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.
» Upostevajte vse ustrezne predpise.

11 Servisna sluzba

Kontaktne podatke nasSe servisne sluzbe najdete pod Coun-
try specifics ali na nasi spletni strani.

8000011833_01 Navodila za namestitev in vzdrzevanje
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Dodatek

A Zaznavanje in odpravljanje motenj

MOTNJE

MOGOCI VZROKI

RESITVE

Po vklopu enote prikazovalnik ne zasveti,
pri sprozenju funkcij pa se ne zaslisi zvocni
signal.

Napajalnik ni priklju¢en ali pa priklju¢ek na
elektricno napajanje ni v redu.

Preverite, ali je moteno elektricno napajanje.
V primeru, da je, pocakajte, da bo elektri¢no
napajanje ponovno na voljo. V primeru, da
ni, preverite elektri¢no napeljavo in se prepri-
Cajte, ali je napajalni vti¢ pravilno prikljucen.

Takoj po vklopu enote se sprozi zascitno
stikalo hiSne napeljave.

Po vklopu enote pride do izpada elektricnega
napajanja.

Kabli niso pravilno prikljueni ali pa so v sla-
bem stanju; vlaga v elektriéni napeljavi.
Izbrana elektricna za&¢ita ni pravilna.

Poskrbite za pravilno ozemljitev enote.

Poskrbite za pravilen priklop elektrinih ka-
blov.

Preverite kable notranje enote.

Preverite, ali je izolacija elektricnega kabla
morda po$kodovana in jo po potrebi zame-
njajte.

Izberite primerno elektri¢éno zasgito.

Po vklopu enote pri sprozenju funkcije sicer
utripa lucka za prenos signala, vendar se ne
zgodi nic.

Napacno delovanje daljinskega upravljalnika.

Zamenjajte baterije daljinskega upravljalnika.
Popravite daljinski upravljalnik ali pa ga za-
menjajte.

HLAJENJE ALI OGREVANJE NI ZADOSTNO

Preverite temperaturo, nastavljeno na daljin-
skem upravljalniku.

Nastavljena temperatura ni pravilna.

Prilagodite nastavljeno temperaturo.

Moc¢ ventilatorja je zelo majhna.

Stevilo vrtljajev motorja ventilatorja notranje
enote je prenizko.

Stevilo vrtljajev ventilatorja nastavite na vi-
soko ali srednjo stopnjo.

Mote¢ hrup.
Hlajenje ali ogrevanje ni zadostno.
Prezraevanje ni zadostno.

Filter notranje enote je umazan ali zamasen.

Preverite, ali je filter umazan, in ga po po-
trebi ocistite.

Enota med ogrevanjem piha hladen zrak.

Napacéno delovanje 4-smernega ventila.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Vodoravne lamele ni mogoce nastaviti.

Napacéno delovanje vodoravne lamele.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja notranje enote ne deluje.

Napacno delovanje motorja ventilatorja no-
tranje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Motor ventilatorja zunanje enote ne deluje.

Napacno delovanje motorja ventilatorja zuna-
nje enote.

Obrnite se na servisno sluzbo.

Kompresor ne deluje.

Napacno delovanje kompresorja.
Termostat je izkljucil kompresor.

Obrnite se na servisno sluzbo.

1Z KLIMATSKE NAPRAVE UHAJA VODA.

1z notranje enote uhaja voda.
Iz drenazne cevi uhaja voda.

Drenazna cev je zamasena.
Drenazna cev ima premajhen naklon.
Drenazna cev je pocena.

Odstranite tujek iz napeljave za odzraceva-
nje.
Zamenjajte drenazno cev.

1z cevnih priklju¢kov notranje enote uhaja
voda.

Izolacija ni pravilno names¢ena na cevi.

Ponovno izolirajte cevi in jih pravilno pritrdite.

NEOBICAJEN HRUP IN TRESLJAJI ENOTE

Slisi se pretakanje vode.

Pri vklopu ali izklopu enote se zaradi preta-
kanja hladilnega sredstva sliSi neobicajen
hrup.

Ta pojav je obi¢ajen. Neobi¢ajen hrup se po
nekaj minutah ne slisi vec.

1z notranje enote se sliSi neobicajen hrup.

Tujek v notranji enoti ali v sklopih, povezanih
Z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse
dele notranje enote, privijte vijake in izolirajte
obmocja med priklju¢enimi komponentami.

1z zunanje enote se sliSi neobicajen hrup.

Tujek v zunanji enoti ali v sklopih, povezanih
Z njo.

Odstranite tujek. Pravilno razporedite vse
dele zunanje enote, privijte vijake in izolirajte
obmocja med priklju¢enimi komponentami.
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B Kode napake notranje enote

Navodilo

[ﬂ
2

Kode napak so prikazane na zaslonu notranje enote.

Opis napake Koda Stanje enote Mozni vzroki
napake
Zas¢ita pred visokim Pri delovanju v naéinu hlajenja ali razvlazevanja | Mozni vzroki:
tlakom se ustavijo vsi odjemalci razen ventilatorjev . .
notranje enote. — Prevec hladilnega sredstva
E1 Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi. — Nezadostno izmenjevanje toplote, vkljuéno
z zamasitvijo toplotnega izmenjevalnika in
neugodnim solarnim sevanjem na enoto
— Sobna temperatura je previsoka.
Zascita proti zmrzova- E2 To ni koda napake. Gre za statusno kodo delo-
nju notranje enote vanja.
Blokada sistema ali Na zaslonu enote se prikaze E3, dokler se ne — ZaScita pred nizkim tlakom
puscanje hladilnega izklopi detektor nizkega tlaka. - o )
sredstva E3 — Za&Cita pred nizkim tlakom v sistemu
— ZaScita pred nizkim tlakom v kompresorju
Zascita kompresorja Pri delovanju v naéinu hlajenja ali razvlazevanja | Glejte analizo napak (zasS¢ita pred razelektritvijo,
pred visokimi izho- E4 se kompresor in ventilator zunanje enote izklo- preobremenitvijo)
dnimi temperaturami pita, ventilator notranje enote pa deluje.
Pri ogrevanju se vse razelektritve prekinejo.
Zascita pred preobre- Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | - Napajalna napetost je neenakomerna
menitvijo se kompresor in ventilator zunanje enote izklo- . . . .
E5 pita, ventilator notranje enote pa deluje. - Napajalna napetost je prenizka, obremeni-
. . . . tev za visoka
Pri ogrevanju se vse razelektritve prekinejo.
— Uparjalnik je umazan
Napaka v komunikaciji Pri delovanju v nacinu hlajenja se kompresor Glejte ustrezno analizo napak
med notranjo in zuna- E6 izklopi, ventilator notranje enote pa deluje.
njo enoto Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Zascita pred visoko Pri delovanju v nacinu hlajenja se kompresor Glejte analizo napak (za$cita pred preobremeni-
temperaturo ES8 izklopi, ventilator notranje enote pa deluje. tvijo, visoko temperaturo)
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Napaka EEPROM-a Pri delovanju v naéinu hlajenja ali razvlazevanja | Zamenjajte upravljalno plo$¢o zunanje enote
EE se kompresor med delovanjem ventilatorja AP1
notranje enote izklopi.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Zascita pred motnjami Radijski sprejemnik in tipka daljinskega upra- — Brez premostitvenega pokrova na osnovni
v delovanju premosti- vljanja delujeta ucinkovito, vendar morda nimata plosci
tvenega pokrova ustreznega ukaza. . . . .
— Napacéno namescen premostitveni pokrov
C5
—  Okvarjen premostitveni pokrov
— Zaznava nenormalnega vezja na osnovni
ploséi
Vnos hladilnega sred- Fo Ko zunanja enota prejme signal za vnos hladil- Nazivno delovanje v nacinu hlajenja
stva nega sredstva, sistem deluje v nacinu hlajenja.
Kratki stik na tempera- Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | — Senzor sobne temperature v notranji enoti
turnem senzorju deluje notranja enota, vsi odjemalci pa se usta- in priklju¢ek osnovne plo$c¢e sta zrahljana
vijo. ali kontakt ni stabilen.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi. —  Okvarjene komponente osnovne plod&e
F1 povzrocijo kratki stik.

— Senzor sobne temperature v notranji enoti
je poskodovan (glejte preglednico vrednosti
upora tipala).

— Poskodovano tiskano vezje.
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Opis napake Koda Stanje enote Mozni vzroki
napake

Kratki stik na tempera- Enota se izklopi, ko je dosezena programirana — Temperaturni senzor uparjalnika in priklju-
turnem senzorju upar- temperatura. Cek osnovne plosce sta zrahljana ali kontakt
jainika Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlaZevanja ni stabilen.

tse(jgst;w veInFllator notranje enote, ustavijo se —  Okvarjene komponente osnovne plosce

F2 udi odjemalc. povzrocijo kratki stik.

Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.

— Temperaturni senzor uparjalnika je posko-
dovan (glejte preglednico vrednosti upora ti-
pala).

— Poskodovano tiskano vezje.

Motor ventilatorja Enota se povsem izklopi. — Nepravilen kontakt priklju¢ka povratnega
notranje enote ne voda na motorju za enosmerni tok.
deluje.
) — Nepravilen kontakt krmilnega prikljucka na
motorju za enosmerni tok.
H6 — Motor ventilatorja se ustavi.

— Napacno delovanje motorja.

— Napacno delovanje vezja za zaznavo vrtlja-
jev na osnovni plosci.

Notranja enota in Kompresor in motor zunanjega ventilatorja ne Notranja enota in zunanja enota nista zdruzljivi
zunanja enota nista LP delujeta
zdruzljivi
Zagon Pri delovanju v nacinu hlajenja ali razvlazevanja | Glejte ustrezno analizo napak
LC se kompresor med delovanjem ventilatorja
notranje enote izklopi.
Pri ogrevanju se enota popolnoma ustavi.
Napacno delovanje QOdjemalci delujejo normalno, enote pa ni mo- — Glavna plos¢a notranje enote je poSkodo-
brezzi¢ne povezave goce normalno krmiliti prek aplikacije. vana.
JF — Zaznavalna plos¢a je poSkodovana.

— Povezava med notranjo enoto in zazna-
valno plosco ni optimalna.
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C Stikalni nacrt notranje enote

Veljavnost: VAIB1-020WNI
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1 Osnovna ploSéa notranje enote 6 Koraéni motor — v levo in desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

3 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatorja

4 Infrardeci sprejemnik in zaslon 9 Notranja enota

5 Koraéni motor — navzgor in navzdol 10 Masa
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Veljavnost: VAIB1-025WNI ALI VAIB1-035WNI
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Osnovna ploS¢a notranje enote

Senzor temperature baterije (20k)

Senzor sobne temperature (15K)

Infrardeci sprejemnik in zaslon

Koraéni motor — navzgor in navzdol

= ©O© o N O

Koraéni motor — v levo in desno
Kontakt On-Off

Motor ventilatorja

Notranja enota

Masa
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Veljavnost: VAIB1-050WNI
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1 Osnovna ploS¢a notranje enote 6 Koraéni motor — v levo in desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off
3 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatorja
4 Infrardeci sprejemnik in zaslon 9 Notranja enota
5 Koraéni motor — navzgor in navzdol 10 Masa
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Veljavnost: VAIB1-065WNI
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1 Osnovna ploS¢a notranje enote 6 Koraéni motor — v levo in desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

8 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatorja

4 Infrardeci sprejemnik in zaslon 9 Notranja enota

5 Koraéni motor — navzgor in navzdol 10 Masa

D Seznam uporov za temperaturni senzor

Preglednica uporov senzorja sobne temperature za notranje in Preglednica uporov senzorja temperature baterije za notranje in
zunanje enote (15K) zunanje enote (20K)
Temperatura Upor Temperatura Upor
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10 °C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Preglednica uporov senzorja sobne temperature za notranje in Preglednica uporov senzorja temperature baterije za notranje in
zunanje enote (15K) zunanje enote (20K)
Temperatura Upor Temperatura Upor
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kKQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30 °C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Tehniéni podatki
Tehnicni podatki — notranja enota
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Napetost 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V
Elektriéna napetost Frekvenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1
Stevilo vrtljajev turbo | 1.300 vrt/min 1.250 vrt/min 1.350 vrt/min 1.200 vrt/min 1.250 vrt/min
j‘(/;f°k° Stevilo vrtlia- | 4 500 vrymin | 1.100 vitmin | 1.200 vimin | 1.100 vitmin | 1.100 vrt/min
) a:z‘i’;{ﬁg:v"k° 8- | 4120 viUmin | 1.050 vimin | 1.100 vitmin | 1.030 vrtimin | 1.000 vrt/min
Ztti‘:;:aoy ::i?.ﬁl ‘tlm?a:]tel jsezled“je Stevilo vitlia- | 4 50 yrymin | 950 vrmin 1.000 vrtymin | 960 vrt/min 950 vrt/min
nja
";'r'tfj';‘j’é i’ed"je Stevilo | 950 vrymin 800 vrt/min 920 vrt/min 800 vrt/min 900 vrt/min
Nizko Stevilo obratov | 800 vrt/min 700 vrt/min 850 vrt/min 700 vrt/min 850 vrt/min
yri:}iar}:llno Al 750 vrt/min 650 vrt/min 750 vrt/min 650 vrt/min 800 vrt/min
Stevilo vrtljajev turbo | 1.300 vrt/min 1.300 vrt/min 1.300 vrt/min 1.200 vrt/min 1.400 vrt/min
itti‘:;':‘;’:g‘;‘:‘l’j ‘(’)Z’:g: j‘(/;f°k° Stevilo vrtlia- | 4 500 yrymin | 1.200 vitmin | 1.200 viymin | 1.150 vithmin | 1.250 vrt/min
vana a:z‘i’;{ﬁg:v"k° S| 4120 viUmin | 1.120 viymin | 1.120 vitmin | 1.040 vrtmin | 1.100 vrt/min
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Ji:led"‘e Stevilo vrtlja~ | 4 650 yrymin | 1.050 vrmin | 1.050 vrtmin | 980 vrt/min 1.050 vrt/min
Stevilo vrtljajev venti- | Nizko/srednje Stevilo | o5 | /iy 980 vr/min 980 vrt/min 930 vrt/min 1,000 vrt/min
latorja v nadinu ogre- | Vrtljajev
vanja Nizko Stevilo obratov | 850 vrt/min 900 vrt/min 900 vrt/min 880 vrt/min 900 vrt/min
bl 5 2l 800 vrt/min 850 vrt/min 850 vrt/min 800 vrt/min 850 vrt/min
vrtljajev
Stevilo vrtijajev turbo | 500 m¥/h 530 mh 650 m¥h 1.000 m%h 1.250 m*h
j\(/e"‘:’°k° Stevilovrtlja- | 6 o/ 500 m¥h 580 m¥h 960 m¥h 1.100 m¥h
N 150 440 m¥h 530 mh 870 mh 1,000 m¥h
vilo vrtljajev
Pretok zraka Ji:led"‘e Stevilo vrtlja- | 54 o 380 m¥h 440 m?/h 810 m¥h 950 m¥h
R 310 r2/h 310 m¥h 380 mh 720 m¥h 900 m¥h
vrtljajev
Nizko &tevilo obratov | 290 m¥/h 280 m%h 330 m?h 640 m?h 850 m?h
b (L 250 m?/h 180 m¥h 310 mh 600 m?h 800 m?h
vrtljajev
Volumen razvlazevanja 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I’h 2,40 I/h
Izhodna mo¢&, motor ventilatorja 20 W 15 W 15 W 45 W 60 W
Najv. nazivni tok, motor ventilatorja 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Najv. nazivni tok (varovalka) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
Stevilo vrtljajev turbo | 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
j\(’a'f°k° Stevilo vrtlja- | 55 45 ) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Srednje/visoko 3te-
oo 34 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Raven zvoCnega Srednje Stevilo vrtlja-
tiaka v naginu hla- | =5 I 18 1 33 4B(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
jenja J
Nizko/srednje Stevilo
wrlisjov 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizko $tevilo obratov | 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimalno Stevilo
rljajov 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Stevilo vrtljajev turbo | 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
j\(’:°"° Stevilo vrtlja- | 55 45 ) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Srednje/visoko Ste-
oo 33 dB(A) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Raven zvoCnega Srednje Stevilo vrtlja-
tiaka v naginu ogre- | == I 18- 1 32 4B(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
vanja J
Nizko/srednje Stevilo
wrlisjov 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Nizko $tevilo obratov | 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Minimalno Stevilo
wrljajov 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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Udhézimi i instalimit dhe mirémbajtjes
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1  Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese pér
pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té paralajmérimeve
lidhur me veprimet

Udhézimet operacionale jané shkallézuar si
vijon me shenjat paralajméruese dhe fjalét
sinjalizuese lidhur me rrezikun e mundshém:

Rrezik!
Rrezik jete ose rrezik démesh té
rénda né persona

Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Paralajmérim!
Rrezik démesh té lehta né persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale ose
démesh pér mjedisin

1.2 Pérdorimi sipas destinimit

Njé pérdorim i papérshtatshém ose jo sipas
destinimit mund té pérbéjé rrezik pér trupin
dhe jetén e pérdoruesit ose paléve té treta,
ose démtim té produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt éshté i parashikuar pér
klimatizimin e banesave dhe zyrave.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve bashkéngjitur té
pérdorimit, instalimit dhe mirémbaijtjes sé
produktit dhe té gjithé komponentéve té
tjeré té impiantit

— instalimi dhe montimi sipas produktit dhe
mundésisé sé sistemit

— respektimi i gjithé kushteve té
inspektimeve dhe t& mirémbaijtjes si¢
pérshkruhet né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin gjithashtu
edhe instalimin sipas kodit.

Njé pérdorim ndryshe nga ai i pérshkruar né
manualin bashkéngjitur ose njé pérdorim

gé shkon pértej atij gé pérshkruhet

kétu, konsiderohet si pérdorim jo sipas
parashikimit. Pérdorim jo sipas parashikimit
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éshté gjithashtu ¢do pérdorim tregtar dhe
industrial.

Kujdes!
Cdo pérdorim abuziv éshté i ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné
1.3.1 Rrezik nga kushtet e pamjaftueshme

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té specializuar pér
kété:

— Montimi

Cmontimi

Instalimi

Vénia né puné

Inspektimi dhe mirémbajtja

Riparimet

Nxjerrja jashté pune

» Veproni sipas gjendjes aktuale teknike.

1.3.2 Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
goditjeje elektrike.

Pérpara se té punoni né produkt:

» Kalojeni produktin pa tension, duke
fikur gjithé polet e furnizimit me energji
(separatorin elektrik té kategorisé sé
mbitensionit 11l pér ndarje té ploté, p.
sh. siguresén ose celésin mbrojtés té
tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Prisni minimalisht 30 min., derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

1.3.3 Rreziku i njé démi mjedisor si pasojé e
Iéndés ftohése

Produkti pérmban njé Iéndé ftohése me
GWP (GWP = Global Warming Potential) té
konsiderueshme.

» Sigurohuni gé |énda ftohése t& mos shkojé
né atmosferé.

» Nése jeni njé teknik profesionist i
kualifikuar me pér proceset me léndét
ftohése, atéheré mirémbani produktin
me pajimet pérkatése mbrojtése dhe
nése éshté nevoja, kryeni proceset né
garkun e léndés ftohése. Riciklojeni ose
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ménjanojeni produktin né pérputhje me
rregulloret pérkatése.

1.3.4 Rrezik djegieje, pérvélimi dhe ngrirjeje
si pasojé e elementéve té nxehté dhe
té ftohté

Né disa komponenté&, vecanérisht né linjat
e paizoluara té tubave, ekziston rreziku i
djegies dhe ngrirjes.

» Punoni fillimisht me komponentét, nése
nuk éshté arritur kjo temperaturé mjedisi.

1.3.5 Rrezik pér jeté nhga mungesa e
mekanizmave té sigurisé

Skemat gé pérmban ky dokument nuk i

tregojné té gjithé mekanizmat e sigurisé qé

nevojiten pér instalimin e duhur.

» Instaloni né pajisje mekanizmat e
nevojshém té sigurisé.

» Respektoni ligjet, normat dhe direktivat
kombétare e ndérkombétare né fugqi.

1.3.6 Rrezik plagosjeje si pasojé e peshés sé
larté té produktit

» Transportojeni produktin me té paktén dy
persona.

1.3.7 Rrezik i njé démi material si
pasojé e pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té posagme.
1.3.8 Rrezik plagosjeje gjaté vendosjes sé
paneleve té produktit

Gjaté vendosjes sé paneleve té produktit
ekziston njé rrezik i larté i prerjes me skajet
e mprehta.

» Vishni dorashka mbrojtése, pér té€ mos u
preré.

1.4 Rregullore (direktiva, ligje, norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin 3.2  Skema e qarkut té ftohjes

. . . . Viefshméria: VAIB1-020WNI E VAIB1-025WNI
2.1 Ndigni dokumentet pérkatése ershmera 020WNIOS 028

» Ndigni patjetér té gjithé udhézimet e pérdorimit dhe
instalimit, komponentét e impiantit jané bashkéngjitur. @

2.2 Ruani dokumentet

» Dorézojani kété manual si dhe gjithé dokumentet e
aplikueshém pérdoruesit té impiantit.

2.3 Vlefshméria e udhézimit

Ky udhézues éshté i viefshém vetém pér produktet e
méposhtme:

Produkti - numri i artikullit

Njésia e brendshme VAIB1-020WNI 8000010702
Njésia e brendshme VAIB1-025WNI 8000010695
Njésia e brendshme VAIB1-035WNI 8000010690
Njésia e brendshme VAIB1-050WNI 8000010703
Njésia e brendshme VAIB1-065WNI 8000010708

3  Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

@@

procesin e ftohjes

1 Njésia e jashtme 9 Kompresori
2 Njésia e brendshme 10  Ena e pompimit
3 Bateria e brendshme S .
11 Valvula me 4-dalje
4 Ana e tubit t& gazit
e 12  Bateria e jashtme
5 Ana e tubit té Iéngjeve
na & bR e fengjey 13 Drejtimi i mjedhés né
6 Filtri procesin e nxehjes
7 Kapilaret 14 Drejtimi i rriedhés né
8

Filtri

1 Njésia e brendshme 3 Temperatura / treguesi i

2 Telekomanda punes
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Vlefshméria: VAIB1-035WNI OSE VAIB1-050WNI OSE VAIB1-065WNI

@ @

~N O OO A W N =

3.3

Rendimenti i ftohjes ose i ngrohjes sé njésisé sé brendshme

Njésia e jashtme

Njésia e brendshme
Bateria e brendshme
Ana e tubit té gazit
Ana e tubit té Iéngjeve
Filtri

Valvula ekspanduese
elektronike

11
12
13

14

Filtri
Kompresori

Ena e pompimit
paraprak
Valvula me 4-dalje

Bateria e jashtme

Drejtimi i rrjedhés né
procesin e nxehjes
Drejtimi i rrjedhés né
procesin e ftohjes

Kufijté e lejuar té temperaturés sé punés

ndryshon sipas temperaturés sé€ dhomés sé njésisé sé

jashtme.
Ftohja Sistemi i ngrohjes
Njésia e 16 ...30°C 16 ... 30 °C
brendshme
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34 Tabela e tipit

Pllakéza e llojit €shté e vendosur né fabriké né anén e

djathté té produktit.

E dhéné né etiketén
e parametrave té
tipit

Domethénia

Cooling / Heating

Procesi i ftohjes / nxehjes

Rated Capacity

Kapaciteti nominal

Power Input

fugia elektrike né hyrje

EER / COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Kushtet e testit pér pércaktimin e té
dhénave pér fuginé sipas EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Kapaciteti ftohés / ngrohés (mesatarisht)
né kushte prové pér pérllogaritien e
SEER / SCOP

Consumption / Max.
operating current / IP

SEER / SCOP Seasonal Energy Efficiency Ratio /
(Average) Seasonal Coefficient of Performance
(mesatarisht)

Max. Power Konsumi maksimal i fugisé€ / Konsumi

maksimal i rrymés / Lloji i mbrojtjes

220-240V ~ /50 Hz
/1PH

Lidhjet elektrike: tensioni / frekuenca /
faza

Refrigerant

Lénda ftohése

GWP

Potenciali i ngrohjes globale (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Presioni i lejuar i punés / ana e presionit
té larté / ana e presionit té ulét

Net Weight

Pesha neto

Ky produkt pérmban njé Iéng
véshtirésisht t& ndezshém (kategoria e
sigurisé A2L).

(]3]

Lexoni udhézimin!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222227. HH

Bar-kodi me numér serial

shifra e 3-té deri e 6-t¢ = Data e
prodhimit (viti/java)

Shifra 7 deri 16 = numri i artikullit té
produktit

Markimi CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se produktet pérmbushin
kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés sé

Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet nga prodhuesi.
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4 Montimi Viefshméria: VAIB1-025WNI OSE VAIB1-035WNI

4.1 Kontrolloni pérmbaijtjen e ambalazhit

» Kontrolloni pérmbajtjen e ambalazhit pér térésiné dhe
paprekshmériné e tij.

Numri Emértimi

1 Njésia e brendshme (duke pérfshiré pllakén
e montimit)

1 Telekomanda
Baterité

2 Dado tunxhi pér lidhjen e tubacioneve té

Iéndés ftohése né njésiné e brendshme

1 Material izolues pér tubacionet e Iéndés

ftohése té njésisé sé jashtme (rreth 30 cm) Viefshméria: VAIB1-050WNI

1 Dokumentet e aplikueshme

4.2 Pérmasat

421 Pérmasat e njésisé sé brendshme

W D

\| D

Vlefshméria: VAIB1-065WNI

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI

Al 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm

185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm

C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Pérmasat e pllakave t& montimit

Vlefshméria; VAIB1-020WNI

4.3 Dimensionet minimale

=150

>3000

>2500

» Instaloni dhe pozicionojeni produktin sipas rregullit dhe
respektoni distancat minimale té paraqitura né planimetri.
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4.4

4.5

5.1

Zgjidhni vendin e montimit t& njésisé sé
brendshme

Respektoni distancat e nevojshme minimale.

Zgjidhni njé vend montimi ku ajri t& mund té pérhapet
njétrajtshmérisht né dhomé, pa e ndérpreré rrymén e
ajrit.

Montojeni njésiné e brendshme mjaftueshém larg
ndenjéseve ose vendit ku punoni, né ményré qé rryma
e ajrit té mos shqetésojé njeri.

Shmangni burimet e nxehtésisé né aférsi.

Montoni pllakén e montimit

Poziciononi pllakén e montimit né vendin e zgjedhur té
montimit t& njésisé sé brendshme.

Drejtojeni pllakén e montimit horizontalisht dhe shénoni
vrimat qé duhen shpuar né mur.

Higni pllakén e montimit.

Sigurohuni gé vendet e shpimit né mur t& mos kalojné
népér kabllo korrenti, linja tubash ose elementé té tjeré
g€ mund té démtohen. Nése éshté ky rasti, atéheré
zgjidhni njé vend tjetér pér montimin.

Shponi vrimat dhe vendosni upat.

Poziciononi pllakén e montimit, drejtojeni horizontalisht

dhe shtréngojeni me vida.
Varja e njésisé sé brendshme

Testoni kapacitetin mbajtés té murit.
Respektoni peshén totale té& produktit.

5.2
5.2.1

Instalimi hidraulik

Shtrirja e linjés sé tubave té njésisé sé
brendshme

Udhézim

Rekomandohet gé té mbani njé gjatési tubi
minimalisht 3 m.

Udhézim
Kur gjatésia e tubacioneve té 1€ndés ftohése

tejkalon 5 m, duhet té€ shtoni |éndé ftohése
( Kapitulli "Vénia né puné").

Pesha neto

Viefshmaria: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Viefshmaéria: VAIB1-025WNI 9 kg
Viefshméria: VAIB1-035WNI 9 kg
Viefshmaéria: VAIB1-050WNI 13 kg
Viefshméria: VAIB1-065WNI 15 kg

< Nése éshté e nevojshme, kujdesuni nga ana
ndértimore pér njé varése me aftési pér t& mbaijtur.

Pérdorni vetém material fiksues té lejueshém pér

muret.

Vareni njésiné e brendshme né pllakén e montimit.

Instalimi

Nxirreni nitrogjenin jashté njésisé sé
brendshme

Né anén e pasme té njésisé sé brendshme do té gjeni
dy tuba bakri me skaj fundor plastik. Skaji mé i gjeré
éshté njé udhézim pér ngarkimin e nitrogjenit né njési.
Nése né pjesén fundore del pérpara njé buton i kuq, do
té thoté se njésia nuk éshté boshatisur plotésisht.
Shtypni elementin fundor té tubit tjetér me diametér mé
té vogél, pér té nxjerré nga njésia e brendshme gjithé
nitrogjenin.
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1. Shponi njé vrimé pér futjen e tubit/né folené e kabllove

né murin e jashtém.

— Vrimé me pjerrési té lehté tubi nga jashté

— Pozicioni: shihni figurén e pllakés s& montimit pér
shtrirjen e tubit/rripit té kabllit né pjesén e pasme
té njésisé sé brendshme. Nése kjo nuk éshté
e mundur, atéheré mund té futni tubin/folené e
kabllove né ané té njésisé sé brendshme. Pér kété
¢ani me kujdes zgavrat (1).

2. Lidhni njé tapé hermetizuese né skajet e tubit.
3. Bashkoni tubacionet e Iéndés ftohése me kabllot

lidhés (kablli i rrietit dhe kablli lidhés) dhe me tubin e
shkarkimit té Iéndés sé& kondensuar, né njé tub/fole
kabllosh.

4.  Futeni tubin/folené e kabllove né vrimén e shpuar té

njésisé sé jashtme.

5.  Gjaté shtrirjes dhe pérkuljes sé tubacioneve té Iéndés

ftohése béni kujdes gé t& shmangni shtypjen ose ¢do
démtim t& mundshém.

Izolojini tubacionet e Iéndés ftohése (1, 2) njé nga njé.

7. Mbéshtillni tubin/folené e kabllove (duke pérfshiré

kabllot lidhés (3) dhe tubin e shkarkimit t& 1éndés sé
kondensuar (4)) me material termoizolues (5).

8.  Shkurtoni tubacionet e Iéndés ftoh&se me njé prerés

tubi, né ményré gé copézat e médha té géndrojné.
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Limoni skajet e tubave pér poshté, né ményré qé té
mos hyjné ashklat né tubacionet e Iéndés ftohése.
Vendosini dadot tek tubacionet e Iéndés ftohése dhe
vendosni fllanxhat.

Vareni njésiné e brendshme né mbajtésin e sipérm té
pllakés s& montimit.

1~

Anojeni pjesén e poshtme té njésisé sé brendshme
nga muri dhe fiksojeni njésiné e brendshme né kété
pozicion, ku p.sh. t& kapni njé copé dru midis pllakés
sé montimit dhe njésisé sé brendshme.

Lidhni tubacionet e 1€ndés ftohése dhe tubin e
shkarkimit t& kondensatorit me njésiné e brendshme.

Instaloni tubin e shkarkimit té Iéndés sé
kondensuar

Instaloni tubin e shkarkimit t& Iéndés sé kondensuar

pa pérthyerje ose valézime dhe me pjerrési ngjitése,

né ményré gé lénda e kondensuar t& mund té rrjiedhé
lirshém.

Instaloni tubin e shkarkimit t& Iéndés sé kondensuar,

né ményré té tillé gé distanca e skajit té liré té jeté té

paktén 50 mm nga dyshemeja.

» Instalimi elektrik duhet té kryhet vetém nga njé elektricist.

5.3.2 Pérgatitja e instalimit elektrik

1. Kalojeni produktin pa tension.

2. Prisni minimalisht 30 min., derisa té jené ngarkuar
kondensatorét.

3. Kontrolloni gé t& mos keté tension.

4, Nése parashikohet pér vendin e instalimit, instaloni njé
celés sigurie pér rrymén e mbetur, té tipit B.

5.3.3 Kabllazhi

1. Pérdorni shtrénguesit e kabllove.
2. Shkurtoni kabllin lidhés sipas nevojés.

Inall
SSS

L 30 mm max.

3.  Pérté shmangur qarqge té shkurta gjaté nxjerrjes sé
pagéllimshme té njé konduktori, zhvishni kémishén e
jashtme té kabllit fleksibél vetém maksimalisht 30 mm.

4.  Sigurohuni gé izolimi i fillit t& brendshém gjaté
zhveshjes sé kémishés sé jashtme nuk do té démtohet.

5. Higni izolues vetém aq sa duhet nga fijet e brendshme,

si¢ kérkohet pér njé lidhje té besueshme dhe té

géndrueshme.

Pér té parandaluar njé gark té shkurtér nga lirimi i

lidhéseve, pas heqgjes sé izolantit, bashkoni kémishét

lidhése tek kontaktet.

7. Kontrolloni nése té gjitha fijet jané mekanikisht té
fiksuara miré né terminalet e spinés. Nése éshté

o

3. Izoloni njé tub shkarkimi t& Iéndés sé& kondensuar qé nevoja, shtréngojini ato.
géndron jashté, pér t&é shmangur ngrirjen e Iéndés sé . o L
kondensuar. 5.3.4 Lidhni njésiné e brendshme me energjiné
elektrike
5.3 Instalimi elektrik 1. Higni kapakun mbrojtés nga lidhjet elektrike t& njésisé
5.3.1 Instalimi elektrik s€ brendshme.
2. Térhigni kabllin lidhés té njésisé sé jashtme nga pjesa
Rrezik! e pasme e njésisé sé brendshme, pérmes kanalit t&
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes posacem te kabllit nga pérpara.
elektrike 3. Lidhni secilén nga fijet e kabllit lidhés sipas skemés
. . ) . elektrike né bllokun e terminaleve té njésisé sé
K.L.Jr.pr?knl kompo.n'entet me tension, ka rrezik brendshme.
per jetén nga goditja elektrike. 4. Montoni kapakun mbrojtés té& lidhjeve elektrike.

» Higni spinén. Ose kalojeni produktin pa
tension (separator me hapésiré kontakti
3 mm, p. sh. siguresé ose gelés fugie).
» Siguroni gé té mos rindizet.

» Prisni minimalisht 30 min, derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé t& mos keté tension.

» Lidhni fazén me tokén.

» Lidhni fazén me nulin.

» Mbuloni ose mbylini pjesét né aférsi, gé

kané tension.
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5.3.5 Planii konektoréve

Vlefshméria: VAIB1-020WNI

$®
S

Q |

K?C%

N
w

1 Kablloja e lidhjes e 3 Kablli lidhés bojékaf
kaltér . s ..
4 Kabll lidh
2 Kabli lidhés i verdné ablioja e lidhjes e zez
dhe i gjelbér

Vlefshméria: VAIB1-025WNI OSE VAIB1-035WNI OSE VAIB1-050WNI
OSE VAIB1-065WNI

T
Ste Lol st
) 112

q N(1

"

@

1 Kablli lidhés i verdhé 3
dhe i gjelbér
2 Kablli lidhés bojékaf

Kablloja e lidhjes e zezé

4 Kablloja e lidhjes e
kaltér

6 Transferimi i produktit tek operatori

» Pas pérfundimit t& instalimit, tregojini pérdoruesit vendin
dhe funksionin e mekanizmave té sigurisé.

» Tregojini pérdoruesit udhézimet e sigurisé qé duhet té
keté parasysh.

» Informoni operatorin se duhet ta mirémbajé produktin
sipas intervaleve té parashikuara.
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7 Zgjidhja e defektit

71 Zgjidhja e defekteve

» Zgjidhni defektet sipas tabelés sé zgjidhjes sé defekteve
bashkéngjitur.

7.2 Sigurimi i pjeséve té kémbimit

Pjesét origjinale té& produktit jané certifikuar nga prodhuesi

si pjesé e kontrollit t& pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni pjesé té tjera, té
pacertifikuara ose té paautorizuara, pérputhshméria e
produktit mund té shfugizohet dhe produkti nuk pérputhet mé
me normat né fuqi.

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré pjesé kémbimi
origjinale té prodhuesit, né ményré gé té garantohet njé
funksionim pa defekte dhe i sigurt. Pér t& marré informacione
lidhur me pjesét e kémbimit origjinale, drejtohuni prané
adresés sé kontaktit gé€ gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbaijtjes ose riparimit ju duhen pjesé
kémbimi, pérdorni vetém pjesé kémbimi té autorizuara
pér produktin.

8 Inspektimi dhe mirémbaijtja

8.1 Respektoni intervalet e inspektimit dhe

kontrollit

Udhézim

Né pérputhje me direktivén 517/2014/EC, qarku i
Iéndés ftohése duhet t'i nénshtrohet njé kontrolli
periodik t& hermeticitetit. Merrni gjithé masat

e nevojshme pér kryerjen e sakté té kétyre
kontrolleve dhe dokumentoni rezultatet sipas
rregullave, né bllokun e mirémbajtjes sé impiantit.
Pér kontrollin e hermeticitetit, jané té vlefshém
intervalet e méposhtme:

Sistemet me mé pak se 7,41 kg l1éndé ftohése
=> né kété rast nuk jané té nevojshém kontrolle
periodike.

Sistemet me 7,41 kg ose mé shumé Iéndé ftohése
=> sé paku njé heré né vit.

Sistemet me 74,07 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né gjashté mua,j.

Sistemet me 740,74 kg ose mé shumé Iéndé
ftohése => sé paku njé heré né tre muaj.

» Respektoni intervalet e minimale té inspektimit dhe
kontrollit. Né varési té rezultateve té inspektimit mund té
jeté i nevojshém njé kontroll mé i hershém.
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8.2  Inspektimi dhe mirémbaijtja 11 Shérbimi i klientit

# | Procese mirémbaitjeje Interval Té dhénat e kontakit t& shérbimit toné t& klientit i gjeni tek
1 Thitheni filtrin e ajrit me fshesé Gjaté cdo Country specifics ose né fagen toné té internetit.
korrenti dhe / ose shpélajeni me mirémbaijtjeje
ujé dhe thajeni
2 Pastroni shkémbyesin e Cdo gjashté
nxehtésisé muaj 240
3 Kontrolloni dhe nése nevojitet Gjaté ¢do
pastroni tubat e shkakrimit té mirémbajtjeje
|Iéndés sé kondensuar nése ka
papasteérti
4 Kontrolloni gjithé lidhjet dhe Gjaté ¢do
bashkimet e qarkut t& I1éndés mirémbajtjeje

ftohése nése kané rriedhje

8.3 Pastroni shkémbyesin e nxehtésisé

Paralajmérim!
A Rrezik Iéndimi gjaté punimeve né

shkémbyesin e nxehtésisé sé pllakés

Pllakat e shkémbyesit té nxehtésisé kané
skaje té mprehta!

» Vishni dorashka mbrojtése pér té gjitha
proceset e shkémbyesit té nxehtésisé.

1. Higni veshjen e produktit.

2. Hiqgni gjithé objektet e huaj nga sipérfagja e lamelave té
shkémbyesit t& nxehtésisé, té cilét mund té pengojné
qarkullimin e ajrit.

3. Pluhurin higeni me ajér me presion.

4.  Pastroni shkémbyesin e nxehtésisé me kujdes dhe me
njé furgé té buté.

5.  Thajeni shkémbyesin e nxehtésisé me ajér me presion.

9 Nxjerrja jashté pune

9.1 Nxjerrja jashté pune né ményré té pérhershme

1. Boshatisni Iéndén ftohése.
2. Gmontoni produktin.

3. Dorézojeni produktin bashké me pjesét e tij pérbérése
pér riciklim ose hidheni até.

10 Deponimi i paketimit

» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.
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Shtojcé
A

Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve

DEFEKTET

SHKAQET E MUNDSHME

ZGJIDHJET

Pas ndezjes sé njésisé, ekrani nuk ndizet
dhe gjaté aktivizimit té€ funksioneve, nuk
dégjohet asnjé sinjal akustik.

Adaptori i rrjetit nuk éshté lidhur ose lidhja
me furnizimin e energjisé elektrike nuk éshté
né rregull.

Kontrolloni nése furnizimi me energji
elektrike ka probleme. Nése po, prisni derisa
té rivendoset sérish furnizimi me energji
elektrike. Nése jo, kontrolloni garkun e
furnizimit me energji elektrike dhe sigurohuni
qé spina ushqyese té jeté lidhur miré.

Menjéheré pas ndezjes sé njésisé, celési
mbrojtés i tubacionit t&€ banesés do té lirohet.
Pas ndezjes sé njésisé, ikén korrenti.

Kabllot nuk jané lidhur si duhet ose jané
gjendje té keqge, ka lagéshti né panelin
elektrik.

Mbrojtja e zgjedhur e korrentit nuk éshté e
sakté.

Sigurohuni, gé njésia té jeté tokézuar sic
duhet.

Sigurohuni gé lidhjet e kabllove té béhen si
duhet.

Kontrolloni lidhjet e kabllove té njésisé sé
brendshme.

Kontrolloni nése izolimi i kabllove ushqyes
éshté démtuar dhe nése éshté nevoja,
ndérrojeni até.

Zgjidhni njé mbrojtje t€ pérshtatshme
korrenti.

Pas ndezjes sé njésisé, treguesi i
transmetimit té sinjalit pulson gjaté aktivizimit
té funksioneve, por nuk ndodh asgjé.

Kegfunksionim i telekomandés.

Zévendésoni baterité e telekomandés.
Riparoni telekomandén ose ndérrojeni até.

RENDIMENT | PAMJAFTUESHEM FTOHJEJE - NGROHJEJE

Kontrolloni temperaturén e vendosur né
telekomandé.

Temperatura e vendosur nuk éshté e sakté.

Pérshtatni temperaturén e vendosur.

Kapaciteti i ventilatorit &shté shumé i ulét.

Numri i rrotullimeve té€ motorit t& ventilatorit
té njésisé sé brendshme éshté shumé i ulét.

Rregulloni numrin e rrotullimeve né nivelin e
larté ose té mesém.

Zhurma interferencash.

Rendiment i pamjaftueshém ftohjeje -
ngrohjeje.

Ajrim i pamjaftueshém.

Filtri i njésisé sé brendshme éshté i ndotur
ose i bllokuar.

Kontrolloni nése filtri éshté i ndotur dhe
pastrojeni até, nése éshté e nevojshme.

Njésia léshon ajér té ftohté gjaté regjimit té
ngrohjes.

Defekt né funksionimin e valvulit t& kthimit
me 4-dalje.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Fleta horizontale nuk mund té rregullohet.

Defekt né funksionimin e fletés horizontale .

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Motori i ventilatorit té€ njésisé sé brendshme
nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t& njésisé sé brendshme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Motori i ventilatorit t&€ njésisé sé jashtme nuk
funksionon.

Defekt né funksionimin e motorit té
ventilatorit t& njésisé sé jashtme.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

Kompresori nuk funksionon.

Defekt né funksionimin e kompresorit.
Kompresori éshté fikur pérmes termostatit.

Kontaktoni shérbimin e klientit.

NGA KONDICIONERI RRJEDH UJE.

Nga njésia e brendshme rrjedh ujé.
Nga tubi i kullimit rrjedh ujé.

Tubi i kullimit €shté bllokuar.
Tubi i kullimit ka njé pjerrési shumé té vogél.
Tubi i kullimit ka defekt.

Higni trupat e huaj nga tubacioni i shfryrjes.
Ndérroni tubin e kullimit.

Tek lidhjet dhe linjat e tubave té njésisé sé
brendshme rrjedh ujé.

Izolimi e linjave té tubave nuk éshté béré si
duhet.

Izoloni sérish linjat e tubave dhe shtréngojini
ato sipas rregullave.

ZHURMA DHE VIBRIME JONORMALE TE NJESISE

Dégjohet rriedhja e ujit.

Gjaté ndezjes ose fikjes sé€ njésisé dégjohen
zhurma si pasojé e rrjedhés sé léndés
ftohése.

Ky fenomen éshté normal. Zhurmat
jonormale nuk dégjohen mé pas disa
minutash.

Nga njésia e brendshme dégjohen zhurma
jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e brendshme ose
tek komponentét, gé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha
pjesét e njésisé sé brendshme sipas
rregullave, shtréngoni vidat dhe izoloni
sipérfaget midis komponentéve té lidhur.

Nga njésia e jashtme dégjohen zhurma
jonormale.

Trupa té huaj né njésiné e jashtme ose tek
komponentét, gé jané té lidhur me té.

Higni trupat e huaj. Poziciononi té gjitha
pjesét e njésisé sé jashtme sipas rregullave,
shtréngoni vidat dhe izoloni sipérfaget midis
komponentéve té lidhur.
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B Kodet e defektit té njésisé sé brendshme

Udhézim

/@\
7

Kodet e defektit do té shfagen né ekranin e njésisé sé brendshme.

Pérshkrimi i defektit Kodi i Statusi i njésisé Shkaqget e mundshme
defektit
Mbrojtja nga presioni i Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Shkaget e mundshme:
larté dehumidifikimit, té gjitha ngarkesat ndalojng, o .
pérveg ventilatorit t& njésisé sé brendshme. - Shumé €ndé ftohése
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia —  Shkémbim i pamjaftueshém i nxehtésisé,
E1 ndalon plotésisht. duke pérfshiré bllokimin e shkémbyesit té&
nxehtésisé dhe rrezatimin e paleverdishém
té njésisé
— Temperatura e mjedisit &shté shumé e larté.
Mbrojtja nga ngrica e E2 Ky nuk éshté kod defekti. Eshté kodi i statusit t&
njésisé sé brendshme punés.
Bllokim sistemi ose Ekrani i njésisé tregon E3 derisa té fiket — Mbrojtja nga presioni i ulét
rriedhje e 1éndés kontrolluesi i presionit té ulét. . o )
fohése E3 — Mbrojtja nga presioni i ulét i sistemit
— Mbrojtja nga presioni i ultét i kompresorit
Mbrojtja e kompresorit Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Shihni analizén e defektit (mbrojtja nga
nga temperaturat e dehumidifikimit, kompresori dhe ventilatori i shkarkimi, mbingarkesa)
jashtme té larta E4 njésisé sé jashtme fiken, ndérkohé gé ventilatori
i njésisé sé brendshme punon.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, té gjitha
shkarkimet njésia ndalojné.
Mbrotja nga Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té — Tensioni i furnizuar éshté i parregullt
mbingarkesa dehumidifikimit, kompresori dhe ventilatori i . . L L
njésisé sé jashtme fiken, ndérkohé qé ventilatori | ~ 1ensioni i furnizuar éshté shumé i ulét dhe
ES i njésisé s& brendshme punon. ngarkesa shume e larté
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, té gjitha — Avulluesi éshté ndotur
shkarkimet njésia ndalojné.
Gabim komunikimi Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, Shihni analizén pérkatése té defektit
midis njésisé sé kompresori fiket, ndérkohé gé ventilatori i
brendshme dhe E6 njésisé sé brendshme punon.
njésisé sé jashtme Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Mbrojtja nga Gjaté punés né modalitetin e ftohjes, Shihni analizén e defektit (mbrojtja nga
temperatura e larté kompresori fiket, ndérkohé qé ventilatori i mbingarkesa, temperatura e larté)
E8 njésisé sé brendshme punon.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Defekt EEPROM Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Zévendésoni panelin e komandimit té njésisé sé
dehumidifikimit, kompresori fiket, ndérkohé gé jashtme AP1
EE ventilatori punon.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Mbrojtia nga defektet Marrési i valéve radio dhe butoni i — Pa mbulesé uré né pllakén bazé
e punés sé mbulesés telekomandés punojné efektivisht, por nuk mund . )
uré e marrin komandén pérkatése. ~ Mbulesa e urés e vendosur gabim
C5 — Mbulesa e urés ka defekt
— Kapja e njé qarku ndezés anormal né
pllakén bazé
Marrja e Iéndés Kur njésia e jashtme e merr sinjalin e marrjes s€ | Modaliteti nominal i ftohjes
ftohése FO léndés ftohése, sistemi punon né modalitetin e
ftohjes.
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Pérshkrimi i defektit Kodi i Statusi i njésisé Shkaget e mundshme
defektit
Qark i shkurtér Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té — Sensori i temperaturés té dhomés sé
né sensorin e dehumidifikimit, njésia e brendshme punon, njésisé sé brendshme dhe lidhja e pllakés
temperaturés ndérkohé qé té gjitha ngarkesat ndalojné. bazé jané liruar ose kontakti nuk éshté
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia jostabél.
ndalon plotSsisht. — Komponentet me defekt té€ pllakés bazé
F1 shkaktojné gark té shkurtér.
— Sensori i temperaturés sé dhomés
s€ njésisé sé€ brendshme éshté démtuar
(shihni né tabelé vlerat e rezistencés sé
sensorit).
— Pllaka pérguese éshté e démtuar.
Qark i shkurtér Njésia fiket nése arrihet temperatura e — Sensori i temperaturés sé avulluesit dhe
né sensorin e programuar. lidhja e pllakés bazé jané liruar ose kontakti
temperaturés sé Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose nuk éshté stabél.
avulluesit & idifikimi i i i niésisé sé
tbe dedhuhmldlfllgn;lt, V;? t"?.t Or.'.t'theS'Sekse t — Komponentet me defekt té€ pllakés bazé
F2 rendshme ndalon dhe le gjitha ngarkesa shkaktojné qark té shkurtér.
ndalojné.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia — Sensori i temperaturés sé avulluesit
ndalon plotésisht. éshté démtuar (shihni né tabelé vlerat e
rezistencés sé sensorit).
— Pllaka pérguese éshté e démtuar.
Motori i ventilatorit té Njésia fiket plotésisht. — Kontakt me defekt i lidhjes sé kthimit té
njésisé sé€ brendshme rriedhés né motorin me rrymé té vazhduar.
nuk funksionon. o . .
— Kontakt me defekt i lidhjes s& komandimit
né motorin me rrymé té vazhduar.
He — Motori i ventilatorit ndalon.
— Kegfunksionim i motorit.
- Kegfunksionim i qarkut ndezés pér
identifikimin e rrotullimit né pllakén bazé.
Njésia e brendshme Kompresori dhe motori i ventilatorit t& jashtém Njésia e brendshme dhe ajo e jashtme nuk
dhe ajo e jashtme nuk LP nuk funksionojné éshté kompatibél
éshté kompatibél
Vénia né puné Gjaté punés né modalitetin e ftohjes ose té Shihni analizén pérkatése té defektit
dehumidifikimit, kompresori fiket, ndérkohé gé
LC ventilatori punon.
Gjaté punés né regjimin e nxehjes, njésia
ndalon plotésisht.
Kegfunksionim i Ngarkesat funksionojné normalisht, ndérkohé — Pllaka kryesore e njésisé sé brendshme
lidhjes Wi-Fi gé njésia nuk mund té komandohet normalisht éshté démtuar.
pérmes APP. L
JF — Pllaka detektuese éshté démtuar.

— Lidhja midis njésisé sé brendshme dhe
pllakés detektuese nuk éshté optimale.
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C Skema elektrike e njésisé sé brendshme

Viefshméria: VAIB1-020WNI
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1 Bazamenti i njésisé s€ brendshme 6 Motor multifazé — majtas dhe djathtas
2 Sensori i temperaturés sé baterisé (20K) 7 Kontakti On-Off
& Sensori i temperaturés sé dhomés (15K) 8 Motori i ventilatorit
4 Njésia marrése e rrezeve infra t€ kuge dhe ekrani 9 Njésia e brendshme
5 Motor multifazé — lart dhe poshté 10 Masa
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Vlefshméria: VAIB1-025WNI OSE VAIB1-035WNI
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Motor multifazé — lart dhe poshté
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Motor multifazé — majtas dhe djathtas
Kontakti On-Off

Motori i ventilatorit

Njésia e brendshme

Masa
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Vlefshméria: VAIB1-050WNI
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1 Bazamenti i njésisé s€ brendshme 6 Motor multifazé — majtas dhe djathtas
2 Sensori i temperaturés sé baterisé (20K) 7 Kontakti On-Off

8 Sensori i temperaturés sé dhomés (15K) 8 Motori i ventilatorit

4 Njésia marrése e rrezeve infra t€ kuge dhe ekrani 9 Njésia e brendshme

5 Motor multifazé — lart dhe poshté 10 Masa
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Vlefshméria: VAIB1-065WNI
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Kontakti On-Off
Motori i ventilatorit
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D Lista e rezistencave pér sensorin e temperaturés

Tabela e rezistencave té sensorit t& temperaturés sé dhomés Tabela e rezistencave té sensorit t& temperaturés sé baterisé
pér njésité e brendshme dhe té jashtme (15K) pér njésité e brendshme dhe té jashtme (20K)
Temperatura Rezistenca Temperatura Rezistenca

-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12 °C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4°C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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Tabela e rezistencave té sensorit t& temperaturés sé dhomés Tabela e rezistencave té sensorit t&6 temperaturés sé baterisé
pér njésité e brendshme dhe té jashtme (15K) pér njésité e brendshme dhe té jashtme (20K)
Temperatura Rezistenca Temperatura Rezistenca

8 °C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ

E Té dhénat teknike

Té dhénat teknike - Njésia e brendshme

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Tensioni 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V 220 ...240V
Ushgimi me energ;ji Frekuenca 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1

Numri i rrotullimeve-

1.300 U/min 1.250 U/min 1.350 U/min 1.200 U/min 1.250 U/min
Turbo

Numeér i larté i

. 1.200 U/min 1.100 U/min 1.200 U/min 1.100 U/min 1.100 U/min
rrotullimeve

Shpejtésia mesatare

~ 1.120 U/min 1.050 U/min 1.100 U/min 1.030 U/min 1.000 U/min
/ e larté

Shpejtésia e Numeér i mesém i
ventilatorit né 1.050 U/min 950 U/min 1.000 U/min 960 U/min 950 U/min

i . rrotullimeve
regjimin e ftohjes

Numri i rrotullimeve i

d 920 U/min 800 U/min 920 U/min 800 U/min 900 U/min
ulét / mesatar
m‘é;"” Brolimevess) . \)/min 700 U/min 850 U/min 700 U/min 850 U/min
e 750 U/min 650 U/min 750 U/min 650 U/min 800 U/min
rrotullimeve

Shpejtésia e ?:j‘r’::g Prrotullimeve- | 4 300 ymin | 1.300 Umin | 1.300 Uimin | 1.200 Uimin | 1.400 U/min

ventilatorit né —

regjimin e nxehjes =l B 1.200 U/min 1.200 U/min 1.200 U/min 1.150 U/min 1.250 U/min
rrotullimeve
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rrotullimeve

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
lsz‘l’zﬁzs'a mesatare | 1 154 U/min 1.120 U/min 1.120 U/min 1.040 U/min 1.100 U/min
ancgigesemy 1.050 U/min 1.050 U/min 1.050 U/min | 980 U/min 1.050 U/min
rrotullimeve
Shpejtésia e Numri i rrotullimeve i
ventilatorit né " 950 U/min 980 U/min 980 U/min 930 U/min 1.000 U/min
. . ulét / mesatar
regjimin e nxehjes
l':'ll.e’.;“” brrotullimeve sy oo \j;min 900 U/min 900 U/min 880 U/min 900 U/min
b L] G 800 U/min 850 U/min 850 U/min 800 U/min 850 U/min
rrotullimeve
e 500 m°/h 530 m?/h 650 m¥/h 1.000 m¥h 1.250 m?h
Turbo
P T L2 470 m3h 500 m/h 580 m/h 960 m?/h 1.100 mh
rrotullimeve
EUEIE e 450 meh 440 mh 530 m¥h 870 m¥h 1,000 m¥h
/ e larté
Qarkullimi i ajrit ULt ) (el | 420 m¥h 380 m¥h 440 m¥h 810 m¥h 950 m¥h
rrotullimeve
R 310 1*h 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
ulét / mesatar
l';'l‘é;“” i motullimeve i | g s/, 280 m¥h 330 m%h 640 m¥/h 850 m3/h
bt e | 250 m3h 180 m¥h 310 m¥h 600 m¥h 800 m¥h
rrotullimeve
Véllimet e delagéshtimit 0,60 I/ 0,80 I/h 1,40 I/h 1,80 I/h 2,40 I/h
Fugia né dalje, motori i ventilatorit 20 W 15W 15W 45 W 60 W
Konsumi maks. i rrymés, motori e ventilatorit | 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Konsumi maks. i rrymés (siguresa) 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A 3,15A
¥:$2 Frrotullimeve- | 59 45 ) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Numeér i larté i
otulimeye 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
fg‘::ﬁgs'a mesatare | 5 jg ) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Niveli i presionit té Numér | mesém i
zhurmés né regjimin . 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
, rrotullimeve
e ftohjes
Numri i rrotullimeve i
LIt | mosatar 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
m‘é;“” N o5 i5(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Numri minimal i
rrotullimeve 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
.'I‘_':r'gg Prrotullimeve- | 44 45 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Numeér i larté i
rotullimeso 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
/SEFI’:f_:gs'a mesatare | 33 4g(a) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Niveli i presionit t& Num&r | mesém i
zhurmés né regjimin . 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
. rrotullimeve
e nxehjes
Numri i rrotullimeve i
Uit | mesatar 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
t‘ll.e’.;"” Frrotulimeve i | »5 g ) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
NI i) 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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1 Bezbednost

1.1  Upozoravajuée napomene prema vrsti

radnje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu aktivnost

Upozoravajuée napomene prema vrsti rad-
nje su uz pomoc¢ znaka upozorenja i signalnih
reCi klasifikovane u pogledu stepena ozbiljno-
sti moguce opasnosti:

Znakovi upozorenja i signalne redi
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih povreda ljudi

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog strujnog
udara

Upozorenje!
Opasnost od lakih povreda ljudi

Oprez!

Rizik od materijalne Stete ili Stete po
zivotnu sredinu

=P B P

1.2

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu
nastati opasnosti po zdravlje i Zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do narusavanja
kvaliteta proizvoda i drugih materijalnih vred-
nosti.

Pravilno koriSéenje

Proizvod je predviden za klimatizaciju stam-
benih i kancelarijskih prostorija.

Namenska upotreba obuhvata:

— Obratite paznju na prilozeno uputstvo za
upotrebu, instalaciju i odrzavanje proi-
zvoda, kao i svih ostalih komponenti si-
stema

— instalaciju i montazu u skladu sa dozvolom
za proizvod i za sistem

— pridrzavanje svih uslova za inspekciju i
odrzavanje navedenih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredbama osim toga
obuhvata instalaciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane

u ovom uputstvu ili upotreba koja izlazi iz-
van okvira ovde opisane upotrebe, smatrace
se nenamenskom. Nenamenska je i svaka
neposredna komercijalna i industrijska upo-
treba.
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Paznja!
Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.3 Opste sigurnosne napomene
1.3.1 Opasnost zbog nedovoljne kvalifikacije

Sledece radove smeju da obavljaju iskljucCivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani:

- Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravka

— Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuelnim stanjem
tehnike.

1.3.2 Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, onda postoji opasnost od strujnog
udara.

Pre nego Sto radite na proizvodu:

» Iskljucite proizvod sa napona, tako Sto
Cete da iskljuCite sva napajanja strujom sa
svih polova (elektricni separator kategorije
prenapona lll za potpuno razdvajanje, npr.
osigurac ili zastitni prekida¢ voda).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

» Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se
kondenzatori ne isprazne.

» Proverite, da li postoji napon.

1.3.3 Rizik od Stete po Zivotnu sredinu zbog
rashladnog sredstva

Proizvod sadrzi rashladno sredstvo sa viso-
kom koncentracijom GWP (GWP = Global
Warming Potential).

» Pobrinite se da rashladno sredstvo ne do-
spe u atmosferu.

» Ukoliko ste strucno lice sa licencom za
rashladne sisteme, proizvod odrzavajte
sa odgovaraju¢om zastitnom opremom i
ukoliko je potrebno sprovedite radove na
kolu rashladnog sredstva. Recikliranje ili
odlaganje proizvoda mora da se sprovede
prema odgovarajuéim propisima.
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1.3.4 Opasnost od opekotina, oparenja i
smrzavanja zbog vrelih i hladnih
komponenti

Na pojedinim delovima, a narocito na neizolo-
vanim cevovodima, postoji opasnost od ope-
kotina i promrzlina.

» Na komponentama radite tek onda kada
su postigle ambijentalnu temperaturu.

1.3.5 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosnih uredaja

Seme sadrzane u ovom dokumentu ne prika-
Zuju sve sigurnosne uredaje neophodne za
pravilnu instalaciju.

» Instalirajte neophodne sigurnosne uredaje
u sistemu.

» Vodite raduna o vazedéim nacionalnim i
internacionalnim zakonima, standardima
i smernicama.

1.3.6 Opasnost od povreda zbog velike
tezine proizvoda

» Proizvod transportujte najmanje uz pomo¢

dve osobe.

1.3.7 Rizik od materijalne Stete zbog
neadekvatnog alata

» Koristite odgovarajuci alat.

1.3.8 Opasnost od povreda prilikom
rastavljanja panela proizvoda

Prilikom rastavljanja panela proizvoda postoji
visok rizik da se posecCete na ostrim ivicama
okvira.

» Nosite zastitne rukavice, da se ne biste
posekili.
1.4 Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.
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2 Napomene uz dokumentaciju

21 Pridrzavanje propratne vaze¢e dokumentacije
» Obavezno vodite raéuna o svim uputstvima za upotrebu i
instalaciju, koja su prilozena uz komponente sistema.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Predajte ovo uputstvo, kao i sve propratne vazecée doku-
mente operateru postrojenja.

23 Oblast vazenja uputstava
Ovo uputstvo vazi iskljucivo za sledece proizvode:

Broj artikla proizvoda

Unutradnja jedinica VAIB1-020WNI 8000010702
Unutradnja jedinica VAIB1-025WNI 8000010695
Unutradnja jedinica VAIB1-035WNI 8000010690
UnutraSnja jedinica VAIB1-050WNI 8000010703
UnutraSnja jedinica VAIB1-065WNI 8000010708

3  Opis proizvoda

3.1 Struktura proizvoda

1 Unutrasnja jedinica 3 Indikacija temperature/

2 Daljinsko upravljanje rada

8000011833_01 Uputstvo za instalaciju i odrzavanje

3.2

Sema cirkulacionog toka rashladnog sredstva

Oblast vazenja: VAIB1-020WNI ILI VAIB1-025WNI

r

=

I
e

® @

~N O g A W N =

Spoljasnja jedinica
Unutrasnja jedinica
Interna baterija
Strana gasne cevi
Strana cevi za te¢nost
Filter

Kapilari

10
11
12
13

14

Filter
Kompresor
Usisna posuda
4-kraki ventil
Eksterna baterija

Smer protoka pri po-
gonu grejanja
Smer protoka pri po-
gonu hladenja
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Oblast vazenja: VAIB1-035WNI ILI VAIB1-050WNI ILI VAIB1-065WNI

@ @

1 Spoljasnja jedinica 8 Filter
2 Unutrasnja jedinica 9 Kompresor
8 Interna baterija 10  Usisna posuda
4 Strana gasne cevi 11 4-kraki ventil
5 Strana cevi za te¢nost 12  Eksterna baterija
6 Filter 13 Smer protoka pri po-
7 Elektronski ekspanzioni gonu grejanja .
e 14 Smer protoka pri po-
gonu hladenja
3.3 Dozvoljeni opseg temperature za rad
Snaga hladenja/grejanja unutrasnje jedinice varira zavisno
od temperature okoline spoljasnje jedinice.
Hladenje Grejanje
Unutrasnja jedi- 16 ...30°C 16 ...30°C
nica
254

34

Tipska plogica

PloCica sa oznakom tipa je od strane fabrike smestena na
desnoj strani proizvoda.

Podatak na tipskoj
plocici

Znacenje

Cooling / Heating

Pogon hladenja / grejanja

Rated Capacity

Referentna snaga

Power Input

elektricna ulazna snaga

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

Kontrolni uslovi za odredivanje podataka
o u€inku u skladu sa EN 14511

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

Snaga hladenja/grejanja (prosek) u
uslovima ispitivanja za obrac¢un SEER
/ SCOP

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(prosek)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Maks. elektri€éna snaga / maks. potrosnja
struje / vrsta zastite

220-240 V ~/ 50 Hz
/1PH

Elektricni prikljucak: napon / frekvencija /
faza

Refrigerant

Rashladno sredstvo

GWP

Potencijal globalnog zagrevanja (Global
Warming Potential)

Operating Pressure /
Max P /Lo P

Dozvoljeni radni pritisak / na strani viso-
kog pritisk / na strani niskog pritiska

Net Weight

Neto tezina

Proizvod sadrzi tesko zapaljiv fluid
(sigurnosna klasa A2L).

(]3]

Procitajte uputstvo!

xxxxxx

Bar kod sa serijskim brojem

3. do 6. cifara = datum proizvodnje
(godina/nedelja)

7. do 16. cifara = Broj artikla proizvoda

3.5

q

CE-oznaka

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih

smernica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvo-

daca.
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4 Montaza

4.1 Provera obima isporuke

» Proverite obim isporuke u pogledu kompletnosti i neoste-
¢enosti.

Oblast vazenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI

Broj Oznaka

1 Unutra$nja jedinica (uklj. montaznu plo¢u)
1 Daljinsko upravljanje

2 Baterije

2 Bakarne navrtke za priklju€ivanje vodova

rashladnog sredstva na unutrasnju jedinicu

1 Izolacioni materijal za vodove rashladnog
sredstva unutrasnje jedinice (oko 30 cm)

1 Propratna vazeé¢a dokumenta

4.2 Dimenzije

Oblast vazenja: VAIB1-065WNI

4.2.1 Dimenzije unutra3nje jedinice
| w D
- > ‘4—»
N T
-
[ D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
A | 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Dimenzije montaznih plo€a

Oblast vazenja: VAIB1-020WNI

[y
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4.3 Minimalni razmaci

=150

>3000

>2500

» Pravilno instalirajte i pozicionirajte proizvod i pri tome vo-
dite raCuna o najmanjem rastojanju navedenom u planu.
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4.4

4.5

5.1

256

Izbor mesta postavljanja unutradnje jedinice

Vodite raCuna o neophodnim najmanjim rastojanjima.

Izaberite mesto postavljanja, kod kog ¢e se vazduh
ravnomerno rasporedivati u prostoru, bez ometanja
protoka vazduha.

Unutra$nju jedinicu montirajte dovoljno daleko od me-
sta za sedenje ili rad, kako protok vazduha nikoga ne
bi ometao.

Izbegavaijte izvore toplote u blizini.

Montaza montazne ploce

Pozicionirajte montaznu plo¢u na izabrano mesto po-
stavljanja unutrasnje jedinice.

Usmerite vodoravno montaznu plo¢u i oznacite otvore
koje treba napraviti na zidu.

Uklonite montaznu plocu.

Budite sigurni da na mestima za bu$enje u zidu nema
strujnih kablova, cevovoda ili drugih elemenata, koji
bi mogli biti oSteceni. Ako je to slu¢aj, odaberite drugo
mesto za montazu.

Izbusite rupe i umetnite tipl.
Pozicionirajte montaznu plo¢u, usmerite je vodoravno i

pricvrstite je sa zavrtnjima.
Kadenje unutradnje jedinice

Proverite nosivost zida.
Obratite paznju na celokupnu tezinu proizvoda.

Neto tezina

Oblast vazenja: VAIB1-020WNI 7,5kg
Oblast vaZenja: VAIB1-025WNI 9 kg
Oblast vazenja: VAIB1-035WNI 9kg
Oblast vaZenja: VAIB1-050WNI 13 kg
Oblast vazenja: VAIB1-065WNI 15 kg

< Sa gradevinske strane obezbedite po potrebi me-
hanizam za kacenje odgovarajuc¢e nosivosti.

Za zid koristite samo odobreni materijal za pri¢vrsciva-

nje.

Zakacite unutrasnju jedinicu na montaznu plocu.

Instalacija

Ispustanje azota iz unutrasnje jedinice

Na zadnjoj strani unutrasnje jedinice nalaze se dve ba-
karne cevi sa plastiénim krajnjim delovima. Siri kraj je
napomena o naelektrisanju azota u jedinici. Ukoliko se
na kraju vidi malo, crveno dugme, to znaci da jedinica
nije potpuno ispraznjena.

Pritisnite zavrSni element druge cevi sa manjim precni-

kom, kako biste ispustili sav azot iz unutrasnje jedinice.

5.2 Hidrauli¢ka instalacija

5.2.1 Sprovodenje cevovoda unutradnje jedinice
Napomena

m Preporucujemo da duzina cevi bude najmanje 3
m.
Napomena

Kada duzina vodova rashladnog sredstva prelazi
5 m, onda se mora sipati dodatno rashladno sred-
stvo (— poglavlje Pustanje u rad).
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1. Izbusite otvor za sprovodenje snopa cevi/kablova u

spoljasnji zid.

— Otvor sa blagim nagibom prema spolja

— Polozaj: videti sliku montazne ploce za sprovodenije
snopa cevi/kablova na zadnjoj strani unutrasnje je-
dinice. Ako to nije moguce, onda bo¢no mozete da
izvedete snop cevi/kablova iz unutrasnje jedinice.
Da biste to uradili, pazljivo probijte jedan od otvora
(1).

2. Stavite Cep zaptivke na kraj cevi.

3.  Spojite vodove rashladnog sredstva prikljuénim kablo-
vima (mrezni kabl i spojni kabl) i crevom za odvod kon-
denzata kako biste formirali snop cevi/kablova.

4.  Sprovedite snop cevi/kablova kroz otvor do spoljasnje
jedinice.

5.  Budite izuzetno pazljivi pri polaganju i savijanju vodova
rashladnog sredstva, kako biste izbegli prelamanje,
odnosno svaki oblik oStecenja.

Pojedinac¢no izolujte vodove rashladnog sredstva (1,
2).

7.  Obavijte snop cevi/kablova (ukljucujuéi priklju¢ne ka-
blove (3) i crevo za odvod kondenzata (4)) toplotno
izolacionim materijalom (5).

8.  Skratite vodove rashladnog sredstva sa sekacem za
cevi, tako da ostanu dovoljno dugacki delovi, kako bi
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se povezali sa vodovima rashladnog sredstva unutra-
Snje jedinice i priklju¢cima spoljasnje jedinice.

9.  Ocistite krajeve cevi nadole tako da strugotine ne do-
speju u vodove rashladnog sredstva.

10. Postavite navrtke na vodove rashladnog sredstva i
izvrSite povijanje.

11. Postavite unutrasnju jedinicu na gornji nosa¢ montazne
ploce.

12.

1

Odvojite donji deo unutrasnje jedinice od zida i fiksi-
rajte unutrasnju jedinicu u ovom polozaju, tako Sto Cete
npr. zaglaviti komad drveta izmedu montazne ploce i
unutrasnje jedinice.

13. Povezite vodove sa rashladnim sredstvom i crevo za
odvod kondenzata sa unutra$njom jedinicom.

522

1.  Instalirajte crevo za odvod kondenzata pregiba i talasa
i sa stalnim nagibima, kako bi kondenzat mogao neo-
metano da istekne.

2. Instalirajte crevo odvoda kondenzata tako da razmak
slobodnog kraja do poda iznosi najmanje 50 mm.

3.  Izolirajte spoljadnje crevo za odvod kondenzata, kako
biste spredili smrzavanje kondenzata.

Instalacija creva za odvod kondenzata

53
5.3.1

Elektri€na instalacija

ElektriCna instalacija

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, postoji opasnost od strujnog udara.

» Izvucite mrezni utikag. lli iskljudite proi-
zvod sa napona (mehanizam za razdvaja-
nje sa najmanje 3 mm otvora za kontakt,
npr. osigurac ili prekida¢ snage).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se

kondenzatori ne isprazne.

Proverite, da li postoji napon.

Povezite fazu i zemlju.

Kratko spojite fazu i nulti provodnik.

Pokrijte ili stavite u orman susedne delove
koji stoje pod naponom.

v

vvyyvyvyy

» Elektricnu instalaciju sme da vrsi samo elektro instalater.
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5.3.2 Priprema elektriéne instalacije

N

Iskljucite proizvod sa napona.

2.  Sacekajte najmanje 30 minuta, dok se kondenzatori ne
isprazne.

3.  Proverite, da li postoji napon.
4. Instalirajte, ukoliko je propisano za mesto postavljanja,

zastitnu sklopku diferencijalne struje tipa B.
5.3.3 Sprovodenje kablova

1. Upotrebite naprave za vuéno rastereéenje.
2. Skratite priklju¢ne kablove prema potrebi.

[(0)
O )
()

30 mm max.

[t -

3.  Kako bi se izbegli kratki spojevi pri nenamernom odva-
janju provodnika, skinite spoljni omota¢ sauvitljivih ka-
blova najvise do 30 mm.

4.  Obezbedite da se izolacija unutrasnjih zila u toku ski-
danja spoljasnjeg omotaca ne oSteti.

5. Uklonite samo onoliko izolacije unutrasnjih zila, koliko
je potrebno za pouzdan i stabilan prikljucak.

6. Da biste sprecili nastanak kratkog spoja pri odvajanju
zi¢anih snopova, nakon skidanja izolacije postavite
prikljuéne ovojnice na krajeve provodnika.

7.  Proverite da li su sve zile mehanicki ¢vrsto gurnute u
utine stezaljke utikaca. Po potrebi, ponovo ih pri¢vr-
stite.

5.3.4 Elektriéno priklju€ivanje unutrasnje jedinice

1. Uklonite zastitni poklopac elektri¢nih priklju€aka unutra-
Snje jedinice.

2. Provucite spojni kabl spoljasnje jedinice sa zadnje
strane unutrasnje jedinice napred preko za to predvi-
denog sprovodnika kabla.

3.  Prikljucite pojedinacne provodnike spojnog kabla
prema $emi prikljucivanja na priklju¢ni blok unutrasnje
jedinice.

4.  Montirajte zastitni poklopac pre elektri¢nih prikljucaka.

5.3.5 Sema spajanja

Oblast vazenja: VAIB1-020WNI

Q |

@Rt@

1 Spojni kabl plav &

Spojni kabl smedi

2 Spojni kabl zuti i zeleni 4 Spojni kabl crn
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Oblast vazenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI ILI VAIB1-050WNI ILI
VAIB1-065WNI

Jleldk
qﬁm 2 |3 e
1 Spojni kabl zuti i zeleni 3 Spojni kabl crn
2 Spojni kabl smedi 4 Spojni kabl plav
6 Predati proizvod vlasniku

» Pokazite korisniku nakon zavrSetka instalacije mesto i
funkciju sigurnosnih uredaja.

» Posebno ukazite na sigurnosno uputstvo o kome korisnik
mora da vodi racuna.

» Obavestite korisnika o neophodnosti odrzavanja proi-
zvoda u skladu sa zadatim intervalima.

7  Otklanjanje smetniji

71 Otklanjanje smetniji

» Smetnje otklonite u skladu sa tabelom za otklanjanje
smetnji u prilogu.

7.2

Originalni sastavni delovi proizvoda su takode sertifikovani
od strane proizvodaca u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako
prilikom odrzavanja ili popravke upotrebite druge delove koji
nisu sertifikovani ili odobreni, moze se desiti da proizvod vise
ne odgovara vaze¢im standardima i da zbog toga prestaje
da vazi uskladenost proizvoda.

Nabavka rezervnih delova

Preporuc€ujemo upotrebu originalnih rezervnih delova pro-
izvodaca, jer je na taj nacin zagarantovano ispravno i be-
zbedno funkcionisanje proizvoda. Da biste dobili informa-
cije o dostupnosti originalnih rezervnih delova, obratite se na
adresu za kontakt koja se nalazi na poledini ovog uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili servisa potrebni re-
zervni delovi, koristite isklju€ivo rezervne delove koji su
odobreni za dati proizvod.

258

8 Inspekcija i odrzavanje

8.1 Postovanije intervala inspekcije i odrzavanja
[ Napomena
@ U skladu sa regulativom 517/2014/EC provera ne-
propusnosti celokupnog kola rashladnog sredstva
se mora redovno sprovoditi. Sprovedite sve ne-
ophodne mere za ispravno sprovodenje ovih pro-
vera i dokumentujte rezultate prema propisima u
knjizi odrzavanja sistema. Za proveru nepropu-
snosti vaze slededi intervali:

Sistemi sa manje od 7,41 kg rashladnog sredstva
=> ovde nije potrebna redovna kontrola.

Sistemi sa 7,41 kg ili viSe rashladnog sredstva =>
najmanje jednom godisnje.

Sistemi sa 74,07 kg ili viSe rashladnog sredstva
=> najmanje jednom u Sest meseci.

Sistemi sa 740,74 kg ili viSe rashladnog sredstva
=> najmanje jednom u tri meseca.

» Pridrzavajte se minimalnih intervala za inspekciju i odrza-
vanje. U zavisnosti od rezultata inspekcije moze da bude
neophodan raniji servis.

8.2 Inspekcija i odrzavanje
# Odrzavanje Interval
1 Usisati filter za vazduh usisivacem | Kod svakog
i/ili ga isprati vodom i osusiti odrzavanja
2 Ciscenje izmenjivada toplote Polugodisnje 258
3 Proveriti da li ima prljavstine u Kod svakog
crevima za odvod kondenzata i odrzavanja
po potrebi ocistiti
4 Proveriti sve prikljucke i spojeve Kod svakog
kola rashladnog sredstva u po- odrzavanja
gledu nepropusnosti
8.3  Ciséenje izmenjivaga toplote

Upozorenje!
Opasnost od povreda pri radu na plo¢astom
izmenjivaéu toplote

PlocCe izmenijivaca toplote imaju ostre ivice!

» Tokom svih radova na izmenjivacu toplote
nosite zastitne rukavice.

1. Uklonite oplatu proizvoda.

2. Uklonite sva strana tela, koja spre€avaju cirkulaciju
vazduha, sa povrsine lamela izmenjivaca toplote.

3. Uklonite praSinu sa komprimovanim vazduhom.

4.  Pazljivo ocistite izmenjiva¢ toplote pomocu vode i
meke Cetke.

5.  Osusite izmenjivac toplote sa komprimovanim vazdu-
hom.
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9 Stavljanje van pogona

9.1 Konaéno pustanje van pogona

1. Ispraznite rashladno sredstvo.
2.  Demontirajte proizvod.
3.  lzvedite proizvod, uklju€ujuci elemente za ponovnu

upotrebu, ili ga odlozite.

10 Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozZite pakovanje.
» Vodite racuna o svim relevantnim propisima.

11 Sluzba za korisnike

Kontakt podatke nase servisne sluzbe za korisnike pronaci
¢ete u Country specifics ili na nasoj veb-stranici.
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Dodatak

A Detekcija i otklanjanje smetniji

SMETNJE

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Posle uklju¢ivanja jedinice displej ne svetli,
a pri kori§¢enju funkcija se ne ¢uje akusticni
signal.

Napajanje nije priklju¢eno ili prikljuéak na
snabdevanje strujom nije uredu.

Proverite da li postoji smetnja u snabdeva-
nju strujom. Ukoliko postoji, sacekajte uspo-
stavljanje strujnog snabdevanja. Ukoliko to
nije slu¢aj, proverite strujno kolo i obezbedite
ispravan priklju¢ak utikaca za snabdevanje.

Odmah nakon uklju€ivanja jedinice iskace
zastitni prekida¢ voda u stanu.

Posle uklju¢ivanja jedinice nestaje struja.

Kablovi nisu dobro sprovedeni ili su u loSem
stanju, vlaga u elektrici.

Odabrana strujna zastita nije ispravna.

Uverite se da je jedinica ispravno uzemljena.
Obezbedite ispravan priklju¢ak kablova.
Proverite kablove unutrasnje jedinice.

Proverite da li je izolacija napojnog kabla
ostecena i zamenite je ukoliko je potrebno.

Izaberite odgovarajuéu strujnu zastitu.

Nakon ukljucivanja jedinice, prikaz signalnog
prenosa treperi pri koriSéenju funkcija, ali
nista se ne deSava.

Kvar daljinskog upravljaca.

Zamenite baterije daljinskog upravljac¢a. Po-
pravite ili zamenite daljinski upravljac.

NEDOVOLJNA SNAGA HLADENJA ILI GREJANJA

Proverite podesSenu temperaturu na daljin-
skom upravljacu.

PodeSena temperatura nije ispravna.

Prilagodite podeSenu temperaturu.

Snaga ventilatora je previSe mala.

Broj obrtaja motora ventilatora unutrasnje
jedinice je isuviSe nizak.

Podesite broj obrtaja ventilatora na visok ili
sredniji nivo.

Zvucne smetnje.
Nedovoljna snaga hladenja ili grejanja.
Nedovoljna ventilacija.

Filter unutrasnje jedinice je zaprljan ili zapu-
Sen.

Proverite da li je filter zaprljan i oCistite ga
ukoliko je potrebno.

Jedinica u pogonu grejanja ispusta hladan
vazduh.

Greska u funkciji 4-krakog preklopnog ven-
tila.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Vodoravna lamela se ne moze podesiti.

Kvar vodoravne lamele.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora unutrasnje jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora unutrasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Motor ventilatora spoljasnje jedinice ne radi.

Kvar motora ventilatora spoljasnje jedinice.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

Kompresor ne radi.

Kvar kompresora.
Termostat je isklju¢io kompresor.

Kontaktirajte servisnu sluzbu za korisnike.

1Z KLIMA UREDBAJA CURI VODA.

1z unutrasnje jedinice curi voda.
Iz drenaznog voda curi voda.

Drenazni vod je zapu$en.
Drenazni vod ima premali pad.
Drenazni vod je neispravan.

Uklonite strano telo iz odusnog voda.
Zamenite drenazni vod.

Voda curi na priklju€cima cevovoda unutra-
Snje jedinice.

Izolacija cevovoda nije pravilno naneta.

Ponovo izolujte cevovode i ispravno ih pri-
kljucite.

NEUOBICAJENA BUKA | VIBRACIJE JEDINICE

Cuje se protok vode.

Pri ukljucivanju ili isklju¢ivanju jedinice javlja
se neuobi¢ajena buka usled strujanja ras-
hladnog sredstva.

Ova pojava je normalna. Neuobic¢ajena buka
se viSe ne Cuje nakon nekoliko minuta.

Iz unutradnje jedinice se Cuje neuobitajena
buka.

Strana tela u unutrasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove unutradnje
jedinice postavite ispravno, pritegnite za-
vrtnje ili izolujte oblasti izmedu prikljuenih
komponenti.

1z spoljasnje jedinice se ¢uje neuobicajena
buka.

Strana tela u spoljasnjoj jedinici ili kompo-
nentama koje su sa njom povezane.

Uklonite strano telo. Sve delove spoljasnje
jedinice postavite ispravno, pritegnite za-
vrtnje ili izolujte oblasti izmedu priklju¢enih
komponenti.
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B Sifra greSke unutradnje jedinice

i

Napomena
Sifre gre$aka se prikazuju na displeju unutradnje jedinice.

Hladenje.

Opis greske Sifra Status jedinice Moguéi uzroci
greske
Zastita od visokog Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla- Moguci uzroci:
pritiska Zivanje zaustavljaju se sva opterecenja, izuzev N
ventilatora unutradnje jedinice. - PreviSe rashladnog sredstva
E1 Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se - Nedovoljna razmena toplote, ukljugujuci
potpuno zaustavlja. zacepljenje izmenjivaca toplote i nepovoljno
suncevo zracenje na jedinicu
— Sobna temperatura je previsoka.
Zastita od zamrzava- E2 Ovo nije Sifra greSke. Radi se o Sifri statusa
nja unutrasnje jedinice rada.
Blokada sistema ili Displej jedinice prikazuje E3 dok se uredaj za — Zastita od niskog pritiska
curenje rashladnog nadzor niskog pritiska. e . " .
sredstva E3 — Zastita od niskog pritiska sistema
— Zastita od niskog pritiska kompresora
Zastita kompresora od Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvlazi- | Pogledajte analizu greSaka (zastita od rastere-
visokih temperatura na vanje, iskljuuju se kompresor i ventilator spolja- | ¢enja, zastita od preoptereéenja)
izlazu E4 $nje jedinice, dok ventilator unutrasnje jedinice
nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja zaustavljaju se
sva rasterecenja.
Zastita od preoptere- Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvlazi- | — Napon napajanja je neujednacen
¢enja vanje, isklju€uju se kompresor i ventilator spolja- L . L
£ $nje jedinice, dok ventilator unutra$nje jedinice | ~ Na@Pon napajanja je prenizak a opterecenje
5 nastavlja rad. je veliko
Prilikom rada u pogonu grejanja zaustavljaju se | — Isparivac je prljav
sva rasterecenja.
Greska u komunikaciji Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre- Pogledajte odgovarajucu analizu greske
izmedu unutradnje i sor se iskljucuje, dok ventilator unutrasnje jedi-
spoljasnje jedinice E6 nice nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.
Zastita od visoke Prilikom rada u nacinu rada Hladenje, kompre- Pogledajte analizu greSaka (zastita od preopte-
temperature sor se iskljucuje, dok ventilator unutrasnje jedi- recenja, zastita od visoke temperature)
E8 nice nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.
Greska EEPROM Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla- Zamenite pomoc¢na vrata spoljadnje jedinice
Zivanje, kompresor se iskljuuje, dok ventilator AP1
EE unutrasnje jedinice nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.
Zastita od radnih Jedinica za prijem signala i taster daljinskog — Bez poklopca na glavnoj ploci
smetnji poklopca upravljaca efektivno rade, ali ne bi mogli da . .
imaju odgovarajuéu komandu. — Pogresno postavljen poklopac
C5 — Neispravan poklopac
— Detekcija nenormalnog ukljuénog kola
glavne ploce
Prihvat rashladnog Kada spoljadnja jedinica dobije signal za prijem | Nominalni nacin rada Hladenje
sredstva FO rashladnog sredstva, sistem radi u nacinu rada
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Opis greSke Sifra Status jedinice Moguéi uzroci
greske
Kratak spoj senzora Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvlazi- | - Senzor temperature prostora unutrasnje
temperature vanje unutrasnja jedinica radi, dok se sva opte- jedinice i prikljuak glavne ploce su labauvi ili
recenja zaustavljaju. kontakt nije stabilan.
P”thkom radatu pl_ogonu grejanja, jedinica se — Neispravne komponente glavne plo¢e uzro-
F1 potpuno zaustavija. kuju kratak spoj.

— Senzor temperature prostora unutrasnje
jedinice je osteéen (pogledajte tabelu sa
vrednostima otpora senzora).

— Ostecena Stampana ploca.

Kratak spoj senzora Kada se programirana temperatura dostigne, — Senzor temperature isparivaca i priklju¢ak
temperature isparivaca jedinica se iskljucuje. glavne ploce su labavi ili kontakt nije stabi-
Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvlazi- lan.
yanje |slt<ljuc'UJe.se ventllattor IL.m.utrasnje jedinice | _ Neispravne komponente glavne ploce uzro-
- i sva opterecenja se zaustavljaju. kuju kratak spoj.
Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja. — Senzor temperature isparivaca je oSteéen
(pogledajte tabelu sa vrednostima otpora
senzora).

— Ostecéena stampana ploc¢a.

Motor ventilatora Jedinica se potpuno iskljucuje. — Neispravan kontakt priklju¢ka povratnog
unutrasnje jedinice voda na motoru za jednosmernu struju.
ne radi.

— Neispravan kontakt priklju¢ka za upravljanje
na motoru za jednosmernu struju.

H6 — Motor ventilatora se zaustavlja.

—  Kvar motora.

— Kvar ukljuénog kola za detekciju okretanja
na glavnoj plo¢i.

Unutrasnja i spoljasnja Kompresor i motor spoljasnjeg ventilatora ne Unutrasnja i spoljasnja jedinica nisu kompatibilni
jedinica nisu kompati- LP funkcionisu
bilni
Pustanje u rad Prilikom rada u nacinu rada Hladenje ili Odvla- Pogledajte odgovarajucu analizu greSke
Zivanje, kompresor se iskljucuje, dok ventilator
LC unutrasnje jedinice nastavlja rad.
Prilikom rada u pogonu grejanja, jedinica se
potpuno zaustavlja.
Kvar Wi-Fi veze Optereéenja funkcioniSu normalno, dok jedini- — Osnovna plo¢a unutrasnje jedinice je oSte-
com ne moze normalno da se upravlja pomoc¢u ¢ena.
APP.
JF — Ploca za detekciju je oSte¢ena.

— Veza izmedu unutrasnje jedinice i ploCe za
detekciju nije optimalna.
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C Plan strujnog toka unutrasnje jedinice

Oblast vazenja: VAIB1-020WNI
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1 Osnovna plo¢a unutrasnje jedinice 6 Koraéni motor — na levo i desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

3 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutrasnja jedinica

5 Koraéni motor — na gore i dole 10 Masa
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Oblast vazenja: VAIB1-025WNI ILI VAIB1-035WNI
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1 Osnovna plo¢a unutrasnje jedinice 6 Koracni motor — na levo i desno
2 Senzor temperature baterije (20k) 7 Kontakt On-Off

8 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutrasnja jedinica

5 Koraéni motor — na gore i dole 10 Masa
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Oblast vazenja: VAIB1-050WNI
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1 Osnovna plo¢a unutrasnje jedinice 6 Koraéni motor — na levo i desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off
3 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora
4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutrasnja jedinica
5 Koraéni motor — na gore i dole 10 Masa
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Oblast vazenja: VAIB1-065WNI
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1 Osnovna plo¢a unutrasnje jedinice 6 Koracni motor — na levo i desno
2 Senzor temperature baterije (20K) 7 Kontakt On-Off

8 Senzor sobne temperature (15K) 8 Motor ventilatora

4 Jedinica infracrvenog prijemnika i displej 9 Unutrasnja jedinica

5 Koraéni motor — na gore i dole 10 Masa

D Spisak otpora za senzor temperature

Spisak otpora za senzor temperature prostora za unutrasnje i Spisak otpora za senzor temperature baterije za unutradnje i
spoljasnje jedinice (15K) spoljasnje jedinice (20K)
Temperatura Otpor Temperatura Otpor
-19°C 138,10 kQ -19°C 181,40 kQ
-18°C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14 °C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10 °C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15°C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25 °C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30 °C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40°C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ

266

Uputstvo za instalaciju i odrzavanje 8000011833_01




Spisak otpora za senzor temperature prostora za unutrasnje i Spisak otpora za senzor temperature baterije za unutrasnje i
spoljasnje jedinice (15K) spoljasnje jedinice (20K)
Temperatura Otpor Temperatura Otpor
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10 °C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75 °C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kKQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30 °C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125°C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ
E Tehniéki podaci
Tehnicki podaci — unutrasnja jedinica
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Napon 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ... 240V 220 ...240V 220 ...240V
Strujno napajanje Frekvencija 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faza 1 1 1 1 1
Turbo broj obrtaja 1.300 1/min 1.250 1/min 1.350 1/min 1.200 1/min 1.250 1/min
Veliki broj obrtaja 1.200 1/min 1.100 1/min 1.200 1/min 1.100 1/min 1.100 1/min
Veliki /'srednji broj | 4 154 4/min 1.050 1/min 1.100 1/min 1.030 1/min 1.000 1/min
Broj obrtaja ventila- 2ol
tora u pogonu hlade- | Srednji broj obrtaja 1.050 1/min 950 1/min 1.000 1/min 960 1/min 950 1/min
e zﬂba:a§:’ed"ji i) 920 1/min 800 1/min 920 1/min 800 1/min 900 1/min
Mali broj obrtaja 800 1/min 700 1/min 850 1/min 700 1/min 850 1/min
Najmaniji broj obrtaja | 750 1/min 650 1/min 750 1/min 650 1/min 800 1/min
Turbo broj obrtaja 1.300 1/min 1.300 1/min 1.300 1/min 1.200 1/min 1.400 1/min
Veliki broj obrtaja 1.200 1/min 1.200 1/min 1.200 1/min 1.150 1/min 1.250 1/min
?orr‘z prrf;jzn‘{jegtri:;_ Z::;';'J ; srednji broj | 4 15 4/min 1.120 1/min 1.120 1/min 1.040 1/min 1.100 1/min
nja Sredniji broj obrtaja 1.050 1/min 1.050 1/min 1.050 1/min 980 1/min 1.050 1/min
zﬂba:é:’ed"ji e 950 1/min 980 1/min 980 1/min 930 1/min 1.000 1/min
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Broj obrtaja ventila- | Mali broj obrtaja 850 1/min 900 1/min 900 1/min 880 1/min 900 1/min
tora u pogonu greja- - = - .
nja Najmaniji broj obrtaja | 800 1/min 850 1/min 850 1/min 800 1/min 850 1/min
Turbo broj obrtaja 500 m*h 530 m*h 650 m¥h 1.000 m¥h 1.250 m¥h
Veliki broj obrtaja 470 m3h 500 m*h 580 m*h 960 m*h 1.100 m¥h
Veliki / srednjibroj | /5, s/, 440 m¥h 530 méh 870 meh 1,000 m¥h
obrtaja
Protok vazduha Srednji broj obrtaja 420 m3/h 380 m¥h 440 m?/h 810 m?h 950 m*h
WELEENI] ] 310 m¥h 310 m¥h 380 m¥h 720 m¥h 900 m¥h
obrtaja
Mali broj obrtaja 290 m?h 280 m?h 330 m*h 640 m*h 850 m*h
Najmanii broj obrtaja | 250 m¥h 180 m?h 310 m*h 600 m*h 800 m*h
Volumen odvlaZivanja 0,60 I/h 0,80 I/h 1,40 I/lh 1,80 I’lh 2,40 I/h
Izlazna snaga, motor ventilatora 20w 15W 15 W 45 W 60 W
Maks. potrosnja struje, motor ventilatora 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Maks. potroSnja struje (osigurac) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
Turbo broj obrtaja 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Veliki broj obrtaja 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Z;';';'J ; srednji broj | 5 45 ) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Nivo pritiska zvuka u e -
pogonu hladenja Srednji broj obrtaja | 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
Mali / sredniji broj
obrtaja 29 dB(A) 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Mali broj obrtaja 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Najmanii broj obrtaja | 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo broj obrtaja 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Veliki broj obrtaja 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
Z;';';'J ; srednji broj | 55 45 ) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Nivo pritiska zvuka u  |"gy ey proj obrtaja | 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
pogonu grejanja
Mali / sredniji broj
obrtaja 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Mali broj obrtaja 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Najmanii broj obrtaja | 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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Montaj ve bakim kilavuzu

icindekiler
1 EMNiyet....ooo i e
1.1 islemle ilgili uyari bilgileri..............cc.ccevevecrnnne.
1.2 Amacina uygun kullanim ............ccccoiiiinen.
1.3 Genel emniyet uyarilar.........cccccooeeevieeenceeennee.
14 Yoénetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar).........ccocee i
2 Dokiiman ile ilgili uyarilar-............cccococniiiennns
2.1 Birlikte gegerli olan dokimanlarin dikkate
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10 Ambalaj atiklarinin yok edilmesi ............ccc......
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1  Emniyet

1.1

islemle ilgili uyan bilgilerinin siniflandiriimasi
islemle ilgili uyari bilgileri, asagida gésterildigi
gibi tehlikenin agirhgina bagli olarak uyari
isaretleri ve uyari metinleriyle siniflandiriimis-
tir:

islemle ilgili uyar bilgileri

Uyar igaretleri ve uyari metinleri
Tehlike!

Oliim tehlikesi veya agir yaralanma
tehlikesi

Tehlike!

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Uyari!

Hafif yaralanma tehlikesi

Dikkat!

Maddi hasar veya gevreye zarar
verme tehlikesi

=P B P

1.2 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun olmayan sekilde
kullaniimasi durumunda; yasamsal tehlike
arz edebilir, Grinde veya ¢evresinde maddi
hasarlar meydana gelebilir.

Bu Urln, oturma odalarinin ve burolarin iklim-
lendirmesi icin tasarlanmistir.

Amacina uygun kullanim igin:

Uriin ve sistemin diger bilesenleri ile bir-

likte verilen kullanim, montaj ve bakim kila-

vuzlarinin dikkate alinmasi

— Uriin ve sistemin montaj kurallarina gére
kurulumu ve montaji

— Kilavuzlarda yer alan tim kontrol ve bakim

sartlarinin yerine getiriimesi de gereklidir.

Amacina uygun kullanim ayrica IP koduna
uygun kurulumu da kapsamaktadir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kulla-
nim veya bunu asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her tarlG dogrudan ticari ve en-
dustriyel kullanim da amacina uygun kullanim
degildir.

Dikkat!

Her tarla kéta amacli kullanim yasaktir.
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1.3 Genel emniyet uyarilari
1.3.1 Yetersiz nitelik nedeniyle tehlike

Asagidaki calismalar sadece yetkili servisler
tarafindan yapiimaldir:

— Montaj

— Sokme

— Kurulum

— Devreye alma

— Kontrol ve bakim

— Tamir

— Uriiniin devre disi birakiimasi

» Gulncel teknoloji seviyesine uygun hareket
edin.

1.3.2 Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik carpmasindan dolayi dlum tehlikesi
s0z konusudur.

Uriinde calismaya baslamadan énce:

» Tum elektrik beslemesini batin kutuplar-
dan kapatarak Grinu yiksiz konuma ge-
tirin (tam baglanti kesme icin asiri geri-
lim kategorisi I elektrikli ayirma donanimi
Uzerinden, orn. sigorta veya devre koruma
salteri).

» Tekrar acilmaya karsi emniyete alin.

» Kondansatorler bosalana kadar en az
30 dakika bekleyin.

» Gerilim olmamasini kontrol edin.

1.3.3 Sogutucu madde nedeniyle gevre
hasar tehlikesi

Uriin 6nemli miktarda GWP (GWP = Global
Warming Potential) iceren sogutucu maddeye
sahiptir.

» Sogutucu maddenin atmosfere salinmadi-
gindan emin olun.

» Sogutucu maddelerle ¢alisma sertifikasi
olan bir yetkili servis iseniz darundn baki-
mini yaparken uygun koruyucu donanim
kullanin ve gerekirse sogutucu madde dev-
resine midahale edin. Uriiniin geri dénii-
sum ve imha sureclerinde gecerli talimat-
lara uyun.
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1.3.4 Sicak ve soguk parcgalar nedeniyle
yanma, haslanma ve donma tehlikesi

Bazi pargalarda, 6zellikle izole olmayan boru
tesisatlarinda, yanma ve donma tehlikesi
mevcuttur.

» Pargalar Uzerindeki ¢alismalar sadece bu
ortam sicakligina ulastiklarinda yapilmali-
dir.

1.3.5 Giivenlik tertibatlarinin eksik olmasi
nedeniyle 6lim tehlikesi

Bu kilavuzda yer alan semalar, usultiine uy-
gun kurulum icin gerekli tim guvenlik tertibat-
larini icermemektedir.

» Sistem icin gerekli gtivenlik tertibatlarini
monte edin.

» Gegerli ulusal ve uluslararasi yasalari,
standartlari ve yonetmelikleri dikkate alin.

1.3.6 Fazla uriin adirhg! nedeniyle
yaralanma tehlikesi

» Urlini en az iki kisiyle tasiyin.

1.3.7 Uygun olmayan alet nedeniyle maddi
hasar tehlikesi

» Uygun bir alet kullanin.

1.3.8 Uriin panellerini sékme sirasinda
yaralanma tehlikesi

Uriin panellerini sékme sirasinda gergevenin
keskin kenarlari nedeniyle ciddi bir yaralanma
riski mevcuttur.

» Yaralanmalari 6nlemek igin eldiven giyin.
1.4 Yonetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, standartlari, direk-
tifleri, dizenlemeleri ve kanunlari dikkate
alin.
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2 Dokiman ile ilgili uyanlar 3.2  Sogutma devresi semasi

- . o . rlilik: VAIB1-020WNI VEYA VAIB1-025WNI
2.1 Birlikte gegerli olan dokiimanlarin dikkate Gegerll

alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulunan tiim isletme ve @
montaj kilavuzlarini mutlaka dikkate alin.

2.2 Dokimanlarin saklanmasi E— )

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecgerli olan tim belgeleri
kullaniciya teslim edin.

23 Kilavuzun gegerliligi

Bu kilavuz sadece asagidaki trlnler icin gegerlidir:

Uriin - Uriin numarasi

i¢ tinite VAIB1-020WNI 8000010702
i¢ tinite VAIB1-025WNI 8000010695
i¢ tinite VAIB1-035WNI 8000010690
i¢ tinite VAIB1-050WNI 8000010703
i¢ tinite VAIB1-065WNI 8000010708

3 Urinin tanimi

3.1 Oriiniin yapisi

@@

1 Dis unite 8 Filtre
2 ig tinite 9 Kompresér
8 ic batarya 10 Emme haznesi
4 Gaz borusu tarafi 11 4 yollu on/off vana
5 Sivi borusu tarafi 12  Dis batarya
6 Filtre 13  Isitma isletiminde akis
! Kilcal borular 14 éc;%ttma isletiminde
akis yonu
1 i¢ Unite 3 Sicaklik/isletme goster-
2 Uzaktan kumanda gesi
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Gegerlilik: VAIB1-035WNI VEYA VAIB1-050WNI VEYA VAIB1-065WNI

1 Dis unite 8 Filtre
2 i¢ tinite 9 Kompresor
3 ic batarya 10  Emme haznesi
4 Gaz borusu tarafi 11 4 yollu on/off vana
5 Sivi borusu tarafi 12 Dis batarya
6 Filtre 13  Isitma isletiminde akis
7 Elektronik genlesme feny
- & ’ 14  Sogutma isletiminde
akis yonu
3.3 isletim igin izin verilen sicaklik araliklari

i¢ Unitenin sogutma giicli/isitma giici, dis (nitenin oda si-

cakligina bagh olarak degisir.

Sogutma

Isitma

16 ...30°C

ic Unite

16...30°C

34 Tip etiketi

Cihaz tip etiketi fabrika tarafindan triiniin sag tarafina yer-

lestirilmistir.

Tip etiketi Uzerindeki
bilgiler

Anlami

A35 - A27(19) /
A7(6) - A20

EN 14511'e gbre performans verilerini
belirlemek icin test kosullar

Pdesignc / Pdesignh
(Average)

SEER / SCOP hesaplamasi igin test
kosullari altinda sogutma kapasitesi/
1sitma guicl (ortalama)

SEER / SCOP
(Average)

Seasonal Energy Efficiency Ratio /
Seasonal Coefficient of Performance
(ortalama)

Max. Power Con-
sumption / Max. ope-
rating current / IP

Maks. gli¢ tiketimi / maks. akim tliketimi
/ koruma turt

220-240V ~ /50 Hz
/1PH

Elektrik baglantisi: Gerilim / frekans / faz

Refrigerant

Sogutucu madde

GWP

Kuresel 1sinma potansiyeli (Global War-
ming Potential)

Operating Pressure /
Max P / Lo P

izin verilen isletme basinci / yiiksek
basing tarafi / disik basing tarafi

Net Weight

Net agirhk

Uriin alev geciktirici bir sivi igerir
(emniyet sinifi A2L).

(]3]

Kilavuzu okuyun!

“‘ XXXXXXYYYYYYYYYY222222222227 HH

Barkod, seri numaral

3. ile 6. rakamlar arasi = Uretim tarihi (yl
/ hafta)

7. ila 16. rakamlar arasi = Uriin numa-
rasi

3.5 CE isareti

q

CE isareti, Grtinlerin uygunluk beyanlari dogrultusunda ge-
cerli ydnetmeliklerin esas taleplerini yerine getirdigini belge-

lendirir.

Uygunluk aciklamasi icin Ureticiye danisilabilir.

4 Montaj

4.1 Teslimat kapsaminin kontrolii

» Teslimat kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin.

Tip etiketi Gizerindeki
bilgiler

Anlami

Cooling / Heating

Isitma / sogutma isletimi

Rated Capacity

Anma gucl

Power Input

elektrik giris glcu

EER/COP

Energy Efficiency Ratio / Coefficient of
Performance

8000011833_01 Montaj ve bakim kilavuzu

Adet Tanim

1 ig tinite (montaj plakasi dahil)

1 Uzaktan kumanda

2 Bataryalar

2 Sogutucu madde borularini i¢ Uniteye bagla-
mak icin bakir somunlar

1 ig tinitenin sogutucu madde hatlari igin yali-
tim malzemesi (yaklasik 30 cm)

1 ilave dokiimanlar
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42  Olgller

4.2.1 ¢ Gnitenin élgileri

Gegerlilik: VAIB1-050WNI

Gegerlilik: VAIB1-065WNI

I W I D
T
J =2
[ D
VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Al 708 mm 835 mm 835 mm 943 mm | 1.078 mm
B| 185 mm 200 mm 200 mm 246 mm 246 mm
C| 260 mm 275 mm 275 mm 333 mm 333 mm

4.2.2 Montaj plakalarinin élgtleri

Gegerlilik: VAIB1-020WNI

Gegerlilik: VAIB1-025WNI VEYA VAIB1-035WNI

4.3 Minimum mesafeler

=150

23000
=150
I
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» Uriinii dogru sekilde monte edip konumlandirin ve bu
sirada gizimde verilen minimum mesafelere dikkat edin.

44 i¢ Ginite igin montaj yerinin secilmesi

1. Zorunlu minimum mesafeleri dikkate alin.

2. Hava akisini kesintiye ugratmadan, havanin odaya esit
olarak dagitilabilecegi bir montaj yeri segin.

3. Hava akiminin hi¢ kimseyi rahatsiz etmemesi igin i¢
Uniteyi oturma veya ¢alisma mekanlarindan yeterince
uzaga monte edin.

4. Unite yakininda 1s1 kaynaklarinin olmamasini saglayin.

Montaj ve bakim kilavuzu 8000011833_01



4.5

5.1

5.2
5.2.1

Montaj plakasinin takilmasi

Montaj plakasini i¢ Unite i¢in segilen montaj yerine ko-
numlandirin.

Montaj plakasini yatay olarak hizalayin ve acilacak
delikleri duvarda isaretleyin.

Montaj plakasini ¢ikartin.

Duvardaki delik yerlerinde hasar gérebilecek akim kab-
lolarinin, boru tesisatlarinin veya diger elemanlarin bu-
lunmadigindan emin olun. Durumun béyle olmasi ha-
linde, montaj icin farkl bir yer segin.

Delikleri agin ve dibelleri yerlestirin.

Montaj plakasini konumlandirin, yatay olarak hizalayin

ve vidalarla sabitleyin.
I¢ tinitenin asiimasi

Duvarin tasima kapasitesini kontrol edin.
Uriiniin toplam agdirhigina dikkat edin.

Net agirhk

Gegerlilik: VAIB1-020WNI 7,5 kg
Gegerlilik: VAIB1-025WNI 9 kg
Gegerlilik: VAIB1-035WNI 9 kg
Gegerlilik: VAIB1-050WNI 13 kg
Gegerlilik: VAIB1-065WNI 15 kg

< Gerekirse tasima kapasitesi yeterli, harici bir asma
diizenegi temin edin.

Sadece duvar igin izin verilen sabitieme malzemesini
kullanin.

ig Gniteyi montaj plakasina asin.

Kurulum

Azot gazinin i¢ lniteden bosaltiimasi

i¢ Uinitenin arka tarafinda plastik uglar bulunan iki bakir
boru mevcuttur. Daha genis ug, Uniteye azot sarji i¢in
bir uyaridir. U¢ noktasinda kirmizi kiigtk bir digmenin
Onde durmasi halinde, tnite tamamen bosaltiimamis
demektir.

i¢ Uinitedeki tiim azotu bosaltmak igin, gapi daha kiigiik
olan diger borunun son pargasinin (izerine bastirin.

Hidrolik tesisat

i¢ Unite boru tesisatlarinin désenmesi

([I]\
\ =

Bilgi
Boru uzunlugunun en az 3 mm olmasi tavsiye
edilir.

i

Bilgi
Sogutucu madde hatlarinin uzunlugunun 5 m'yi

astig1 durumlarda, ilave sogutucu doldurulmasi
gerekir (-~ Bolim Devreye Aima).

8000011833_01 Montaj ve bakim kilavuzu
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10.

1.

Boru/kablo demetinin gegmesi icin dis duvarda bir delik

acin.

— Disa dogru hafif egimli delik

— Konum: i¢ Unitenin arkasindaki boru/kablo demetin-
den gecmek icin montaj plakasinin sekline bakin.
Bu mimkin degilse, boru/kablo demetini i¢ tnitenin
yanindan disari ¢ikarabilirsiniz. Bunu yapmak igin,
acikliklardan (1) birini dikkatli bir sekilde disariya
dogru kirarak ¢ikartin.

Boru uclarina sizdirmazlik tapalari takin.

Sogutucu akiskan hatlarini baglanti kablolar (sebeke

baglanti kablosu ve baglanti kablosu) ve yogusma

suyu tahliye hortumu ile birlestirerek bir boru/kablo de-

meti olusturun.

Boru/kablo demetini agilan delikten dis Uiniteye dogru

yonlendirin.

Sogutucu madde hatlarinin bukilmesi ve désenmesi

sirasinda, kirllmaya veya herhangi bir hasara neden

olmamak igin, ¢cok dikkatli olun.

Sogutucu madde hatlarini (1, 2) ayri ayri yahtin.
Boru/kablo demetini (baglanti kablolari (3)ve yogusma
suyu tahliye hortumu dahil(4)) i1si yalitim malzemesi ile
sarin(5).

Parcalarin, i¢ Unitenin sogutucu madde hatlarina ve dis
Unitenin baglantilarina baglamasi igin, sogutucu madde
hatlarini yeterince uzun pargalar kalacak sekilde bir
boru kesici kisaltin.

Sogutucu akiskan borularina talas girmemesi igin boru
uglarinin gapaklarini asagiya dogru alin.

Somunlari sogutucu madde hatlarina yerlestirin ve
boru kenarlarini kivirin.

ic Uiniteyi montaj plakasinin (ist tutucusuna asin.
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12.

ic tinitenin alt kismini duvardan uzaga dogru egin ve i¢
Uniteyi, 6rn. montaj plakasi ile i¢ Unite arasina bir tahta
parcasi sikistirmak suretiyle, bu konumda sabitleyin.

13. Sogutucu madde hatlari ve yogusma suyu bosaltma
hortumu ile i¢ Uniteyi baglayin.

5.2.2 Yogusma suyu bosaltma hortumunun monte
edilmesi

1. Yogusma suyunun serbestce akabilmesi igin, yogusma
suyu gider hortumunu buikulmeler veya dalgalar olma-
dan ve sabit bir egimle monte edin.

2. Yogusma suyu gider hortumunu, agik ug ile taban ara-
sindaki mesafe en az 50 mm olarak sekilde monte
edin.

3.  Yogusma suyunun donmasini 6énlemek icin, disarida
bulunan yogusma suyu gider hortumunu yalitin.

53 Elektrik kurulumu
5.3.1 Elektrik kurulumu

Tehlike!
Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik carpmasindan dolayi 6lim tehlikesi
s6z konusudur.

» Elektrik fisini gekin. Veya urini yiksitz
hale getirin (en az 3 mm kontak agikligi
olan ayirma tertibati Gzerinden, 6rn. sigor-
talar veya gug¢ salterleri).

» Tekrar agilmaya karsi emniyete alin.

Kondansatoérler bosalana kadar en az 30

dakika bekleyin.

Gerilim olmamasini kontrol edin.

Faz ve topragi baglayin.

Faz ve notr iletkeni kisa devre yapin.

Gerilim altindaki bitisik pargalarin Gstini

ortlin veya izole edin.

v

vvyywvyy

» Elekirik tesisati montaji sadece bir elektrik uzmani tara-
findan yapilmalidir.

5.3.2 Elektrik tesisati montajinin hazirlanmasi

1. Uriind yiiksiiz (gerilimsiz) hale getirin.

2. Kondansatérler bosalana kadar en az 30 dakika bekle-
yin.

3. Gerilim olmamasini kontrol edin.

4.  Montaj yeri icin 6ngorilmusse, bir Tip B kagak akim
devre kesici anahtarini monte edin.
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5.3.3 Kablo badlantisinin yapilmasi

1. Kablo tutucular kullanin.
2. Gerekirse baglanti kablosunu uygun sekilde kisaltin.
[(
(( )
[(
| 30 mm max.

3.  Bir kablonun yanlishkla ¢ézilmesi nedeniyle olusan
kisa devreyi dnlemek icin esnek kablolarin izolasyo-
nunu en fazla 30 mm ayirin.

4. ¢ damarlara (kablo) ait izolasyonun, dis kilifin izolas-
yonunu ¢ikarirken hasar gérmemesini saglayin.

5.  ig damar izolasyonunu sadece, giivenli ve stabil bir
baglanti icin gerekli olan miktarda ayirin.

6. Kablolarin ¢ézilmesinden kaynaklanan kisa devrenin
engellenmesi icin izolasyon sokiildiikten sonra baglanti
kovanlarini kablo uglarina baglayin.

7. TUum damarlarin, konnektdre mekanik olarak siki bir

sekilde baglanmis olmasini kontrol edin. Gerekirse
bunlari yeniden sabitleyin.

5.3.4 ¢ Unitenin elektrik baglantilarinin yapiimasi

1.

2.

4.

i¢ Unite elektrik baglantilarinin éniindeki koruma kapa-
gini gikartin.

Dis Unitenin baglanti kablosunu, i¢ tnitenin arka tara-
findan ¢ekin ve 6ngorilen kablo gegisinden gegirerek
6ne dogru uzatin.

Baglanti kablosunun damarlarini baglanti semasina
gore teker teker i¢ Unitenin klemens blokundaki yerle-
rine baglayin.

Koruyucu kapag! elektrik baglantilarinin énune takin.

5.3.5 Devre baglanti semasi

Gegerlilik: VAIB1-020WNI

JeE
a

o |

ﬁiﬁ@ J >
@—_ | Nt |2 1|3

K\- )

2

Baglanti kablosu, mavi 3 Baglanti kablosu -
kahverengi

Baglanti kablosu sari ve
< 4 Baglanti kablosu - siyah

yesil
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Gegerlilik: VAIB1-025WNI VEYA VAIB1-035WNI VEYA VAIB1-050WNI
VEYA VAIB1-065WNI
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1 Baglanti kablosu sari ve 3 Baglanti kablosu - siyah
S 4 Baglanti kablosu, mavi

2 Baglanti kablosu - G o mavi
kahverengi

6  Uriinin kullaniciya teslim edilmesi

» Montaji tamamladiktan sonra kullaniciya, emniyet terti-
batlarinin yerlerini ve fonksiyonlarini gosterin.

» Kullaniciyi, 6zellikle uymasi gereken emniyet uyarilarina
karsi uyarin.

» Kullaniciyi, triin bakiminin dngérilen arakliklarla yapil-
masi gerektigi konusunda bilgilendirin.

7  Ariza giderme

71 Arizalarin giderilmesi

» Arizalari, ekteki ariza giderme tablosuna gore giderin.

7.2 Yedek parca temini

Uriiniin orijinal pargalari Uretici tarafindan uyumluluk kontrolii
ile sertifikalandiriimistir. Bakim veya onarim igin baska, ser-
tifikasiz veya onaylanmamis parcalarin kullaniimasi halinde
bu, Urtinin gegerli standartlara uymamasina ve dolayisiyla
Urtindn uygunlugunu gegersiz kilmasina neden olabilir.

Uriintin sorunsuz ve giivenli isletimi igin Greticinin orijinal
yedek parcalarinin kullaniimasini éneriyoruz. Mevcut orijinal
yedek pargalarla ilgili bilgileri, bu kilavuzun arka ytzinde
bulunan iletisim adresinden temin edebilirsiniz.

» Bakim veya tamir sirasinda yedek parga kullanimi gerek-
liyse, sadece Urun i¢in izin verilen yedek parcgalari kulla-
nin.

8000011833_01 Montaj ve bakim kilavuzu

8 Kontrol ve bakim

8.1 Kontrol ve bakim sartlarina uyulmasi

[ Bilgi
E] Direktif 517/2014/AT uyarinca tim sogutucu

madde devresi duzenli olarak sizdirmazlik kont-
roltine tabi tutulmaldir. Bu kontrollerin dogru bi-
cimde gerceklestirilmesi icin tim gerekli 6nlemleri
alin ve sonuglari uygun bi¢imde sistem bakim
defterine kaydedin. Sizdirmazlik kontrolu igin
asagidaki araliklar gecerlidir:

7,41 kg'den az sogutucu madde igeren sistemler
=> Burada duzenli kontrol gerekli degildir.

7,41 kg veya daha fazla sogutucu madde igeren
sistemler => Yilda en az bir defa.

74,07 kg veya daha fazla sogutucu madde igeren
sistemler => En az alti ayda bir defa.

740,74 kg veya daha fazla sogutucu madde ice-
ren sistemler => En az ¢ ayda bir defa.

» Minimum kontrol ve bakim araliklarina uyun. Kontrol so-
nuglarina bagli olarak daha erken bakim gerekebilir.

8.2 Kontrol ve bakim

# Bakim caligmasi Aralik
1 Hava filtresindeki pisliklerin Her bakim

elektrikli sipurgeyle emdirilmesi sirasinda

ve/veya suyla yikanmasi ve

kurutulmasi
2 Esanjoriin temizlenmesi Alti ayda bir 277
3 Yogusma suyu bosaltma hortum- Her bakim

larinin kirlenme bakimindan kont- | sirasinda
rol edilmesi ve gerektiginde temiz-

lenmesi
4 Sogutucu madde devresindeki tim | Her bakim
baglantilarin sizdirmazlik yonin- sirasinda

den kontrol edilmesi

8.3 Esanjorin temizlenmesi

Uyari!
A Plaka esanjorinde galigirken yaralanma

tehlikesi

Esanjorin plakalari keskin kenarlidir!

» Esanjorde galisirken koruyucu eldiven
takin.

1. Uriiniin kapagini gikartin.

2. Hava sirkiilasyonunu 6nleyebilecek tim yabanci mad-
deleri, esanjorin lamel ylzeyinden uzaklastirin.

3.  Tozu temizlemek igin basingli hava kullanin.
4.  Esanjorl su ve yumusak bir firga ile 6zenle temizleyin.
5.  Esanjoéri basingli hava ile kurutun.
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9  Uriiniin devre disi birakiimasi

9.1 Nihai kapatma

1. Sogutucu maddeyi bosaltin.

2. Uriind sokin.

3. Uriini, bilesenleriyle birlikte geri déniisiime génderin
veya ilgili atik depolama merkezine teslim edin.

10 Ambalaj atiklarinin yok edilmesi

» Ambalaji usuliine uygun imha edin.
» Gegerli tim talimatlari dikkate alin.

11 Musteri hizmetleri

Musteri hizmetlerinin iletisim bilgilerine, Country specifics
Uzerinden veya web sitemizden ulasabilirsiniz.
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Ek

A Arizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi

ARIZALAR

OLASI NEDENLER

COZUMLER

Unite agildiktan sonra ekran devreye girmi-
yor ve fonksiyonlara basildiginda akustik bir
sinyal sesi duyulmuyor.

Gl¢ kaynagi Unitesi bagh degil veya elektrik
beslemesi baglantisi dogru degil.

Elektrik beslemesinde kesinti olup olmadigini
kontrol edin. Varsa elektrik beslemesinin
tekrar saglanmasini bekleyin. Yoksa elektrik
beslemesi devresini kontrol edin ve elektrik
fisinin dogru takildigindan emin olun.

Unite agildiktan hemen sonra evin devre
koruma salteri devreye giriyor.

Unite acildiktan sonra bir elektrik kesintisi
yasaniyor.

Kablolar dogru baglanmamis veya kétu bir
durumda, elektrik sisteminde nem mevcut.

Secilen kontaktdr dogru degil.

Unitenin usuliine uygun sekilde topraklandi-
gindan emin olun.

Kablolarin usuliine uygun sekilde baglandi-
gindan emin olun.

i¢ tinitenin kablolarini kontrol edin.

Glg kablosu izolasyonunda hasar olup olma-
digini kontrol edin ve gerekirse bu kabloyu
degistirin.

Uygun bir kontaktor segin.

Unite agildiktan sonra, fonksiyonlara basildi-
ginda sinyal aktarimi gdstergesi yanip sénu-
yor, fakat ardindan higbir sey olmuyor.

Uzaktan kumanda hatal islemi.

Uzaktan kumanda pillerini degistirin. Uzaktan
kumanday! onarin veya degistirin.

YETERSIZ SOGUTMA VEYA ISITMA ETKISI

Uzaktan kumandada ayarlanan sicakligi
kontrol edin.

Ayarlanan sicaklik dogru degil.

Ayarlanan sicakhgi dizeltin.

Fan glici gok dustik.

i¢ Uinitedeki fan motorunun devri gok diisiik.

Fan devir sayisini yiksek veya orta kade-
meye ayarlayin.

Ariza sesleri.
Yetersiz sogutma veya i1sitma etkisi.
Yetersiz havalandirma.

ic Unitenin filtresi kirlenmis veya tikanmis.

Filtrenin Kirli olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse temizleyin.

Unite, 1sitma devresinde soguk hava ifliyor.

4 yollu on/off vanada hatal islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Yatay lamel ayarlanamiyor.

Yatay lamelde hatali islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

ic Unitenin fan motoru calismiyor.

ic Uinitenin fan motorunda hatali islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Dis Unitenin fan motoru galismiyor.

Dis Gnitenin fan motorunda hatali islem.

Musteri hizmetleri ile irtibat kurun.

Kompresoér calismiyor.

Kompresodrde hatal islem.
Kompresor termostat tarafindan kapatildi.

Mdusteri hizmetleri ile irtibat kurun.

KLIMA SISTEMINDEN SU SIZIYOR.

ic tiniteden su siziyor.
Tahliye hattindan su siziyor.

Tahliye hatti tikanmis.
Tahliye hattinin egimi ¢ok az.
Tahliye hatti arizali.

Drenaj hortumundaki yabanci maddeleri te-
mizleyin.
Tahliye hattini degistirin.

i¢ tinitedeki boru tesisatlarinin baglantilarin-
dan su siziyor.

Boru tesisatlarinin izolasyonu dogru yapilma-
mis.

Boru tesisatlarini yeniden izole edin ve usu-
Iiine uygun sekilde sabitleyin.

UNITEDE NORMAL OLMAYAN SESLER VE TITRESI

MLER

Akan su sesi duyuluyor.

Unitenin agilmasi ve kapatiimasi sirasinda
sogutma maddesi akisi nedeniyle normal
disi sesler duyuluyor.

Bu durum normaldir. Normal disi sesler bir-
kac dakika icinde kesilir.

ic Uiniteden normal disi sesler geliyor.

ic initede veya bununla baglantili yapi grup-
larinda yabanci maddeler.

Yabanci maddeleri temizleyin. ig (initenin
tim pargalarini dogru sekilde konumlandirin,
vidalar sikin ve bagli bilesenler arasindaki
alanlari izole edin.

Dis Uniteden normal disi sesler geliyor.

Dis Unitede veya bununla baglantili yapi
gruplarinda yabanci maddeler.

Yabanci maddeleri temizleyin. Dis Unitenin
tim pargalarini dogru sekilde konumlandirin,
vidalari sikin ve bagli bilesenler arasindaki

alanlari izole edin.

8000011833_01 Montaj ve bakim kilavuzu

279




B g tinite ariza kodlari

Bilgi

f@\
7

Arizanin kodlar i¢ Unite ekraninda gosterilir.

Arizanin agiklamasi Ariza Birim durumu Olasi nedenler
kodu
Yuksek basing koru- Sogutma veya nem alma modunda galisirken, i¢ | Olasi nedenler:
masi Unite fani hari¢ tim yUkler durdurulur. .
. L — Gok fazla sogutucu madde
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
E1 durur. — Is1 esanjérundn tikanmasi ve Unite Uzerin-
deki elverissiz glines radyasyonu dahil ol-
mak Uzere yetersiz 1s1 degisimi
— Oda sicakhg cok yiiksek.
i¢ Ginitenin donmaya E2 Bu bir ariza kodu degildir. Isletimin durum kodu-
karsi korunmasi dur.
Sistemin tikanmasi Unite ekraninda diisiik basing anahtari kapa- — Duslk basing korumasi
veya sogutucu madde nana kadar E3 gosterilir. . .
kacad E3 — Sistemin dlsuk basing korumasi
cagl
— Kompresoérin disuk basing korumasi
Kompresdrin yiksek Sogutma veya nem alma modunda calisirken, i¢ | Hata analizine bakin (desarj, asirn ylk koruma-
tahliye sicakliklarina Unitenin fani galisirken dis Unitenin kompresori | si1)
karsi korunmasi E4 ve fani kapanir.
Isitma devresinde calisirken, tim desarjlar
durdurulur.
Asiri yik korumasi Sogutma veya nem alma modunda calisirken, i¢c | — Besleme gerilimi dizensiz
Unitenin fani galisirken dis initenin kompresori o L .
E5 ve fani kapanir. - Bfelflerll]e gerilimi cok disuk ve yUk gok
Isitma devresinde calisirken, tim desarjlar ydkse
durdurulur. — Evaporator kirli
Dis Unite ile i¢ Unite Sogutma modunda calisirken, i¢ Unitenin fani ilgili hata analizine bakin
arasindaki iletisim E6 calisirken kompresoér kapanir.
hatasi Isitma devresinde galisirken Unite tamamen
durur.
Yiksek sicaklik koru- Sogutma modunda calisirken, i¢ Gnitenin fani Hata analizine bakin (asin yuk, ylksek sicaklik
masi Es calisirken kompresor kapanir. korumast)
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
durur.
EEPROM arizasi Sogutma veya nem alma modunda ¢alisirken, i¢ | Dis Unite AP1'in kullanim 6n ylzinG degistirin
EE Unitenin fani galisirken kompresér kapanir.
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
durur.
Kdpri kapaginin ope- Radyo frekans alicisi ve uzaktan kumanda — Taban plakasi uzerinde képru kapagi olma-
rasyonel arizalarina digmesi etkili bir sekilde galisir, ancak uygun dan
karsi koruma komuta sahip olmayabilirler. . .
— Yanlis yerlestirilmis képri kapagi
C5
—  Kusurlu képri kapagi
— Taban plakasinda anormal bir devre algi-
lama
Sogutucu akiskan Fo Dis Unite sogutucu akiskan giris sinyalini aldi- Nominal sogutma modu
girisi ginda, sistem sogutma modunda calisir.
Sicaklik sensoériinde Sogutma veya nem alma modunda calisirken, i¢c | — g Uinitenin oda sicaklik sensérii ve taban
kisa devre Unite tum yudkler dururken calisir. plakasinin baglantisi gevsek veya temas
Isitma devresinde calisirken Gnite tamamen sadlam degil.
durur. — Taban plakasinin arizal bilesenleri kisa
F1 devreye neden olur.
- Ig Unitenin oda sicaklik sensérii hasarlidir
(sensoriin direng degerleri tablosuna bakin).
— Hasarl elektronik kart.
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Arizanin agiklamasi Ariza Birim durumu Olasi nedenler
kodu
Evaporatoriin sicaklik Programlanan sicakliga ulasildiginda tnite — Evaporatériin sicaklik sensori ve taban
sensdrinde kisa devre kapanir. plakasinin baglantisi gevsek veya temas
Sogutma veya nem alma modunda galisirken, i¢ saglam degil.
Unitenin fani kapanir ve tim yukler durdurulur. —  Taban plakasinin anizal bilesenleri kisa
F2 Isitma devresinde galisirken Unite tamamen devreye neden olur.
durur.
— Evaporatdr sicaklik sensérl hasarli (sensoér
direng degerleri tablosuna bakin).
— Hasarli elektronik kart.
i¢ tinitenin fan motoru Unite tamamen kapanr. — DC motor uizerindeki doniis baglantisinda
calismiyor. hatali kontak.
— DC motor izerindeki kontrol baglantisinda
hatali kontak.
He — Fan motoru durur.
— Motor hatali islemi.
— Taban plakasi tzerindeki donis algilama
devresinde hatali islem.
ic Unite ve dis Unite Lp Kompresor ve harici fanin motoru galismiyor ic tinite ve dis Gnite uyumlu degil
uyumlu degil
Devreye alma Sogutma veya nem alma modunda calisirken, i¢ | ilgili hata analizine bakin
LC Unitenin fani galisirken kompresor kapanir.
Isitma devresinde calisirken Unite tamamen
durur.
Wi-Fi baglantisi hatali Yikler normal sekilde galisir, ancak unite APP - ¢ Gnitenin ana plakasi hasar gérmiis.
islemi araciligiyla normal sekilde kontrol edilemez.. o
JF — Algilama plakasi hasar gérmus.

- g Unite ile algilama plakasi arasindaki
baglanti optimum degildir.
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C g Uinitenin elektrik badlanti semasi
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1 ic Uinite taban plakasi 6 Adim motoru — sola ve saga
2 AkU sicaklik sensori (20K) 7 Kontak On-Off

& Oda sicaklik sensori (15K) 8 Fan motoru

4 Kizilétesi alici Unitesi ve ekrani 9 ig tinite

5 Adim motoru — yukar ve asagi 10 Sase
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i Uinite taban plakasi
Akl sicaklik sensorl (20k)
Oda sicaklik sensori (15K)
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Kizilétesi alici Unitesi ve ekrani

Adim motoru — yukari ve asagi
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Adim motoru — sola ve saga
Kontak On-Off

Fan motoru

ic Unite

Sase
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ic Uinite taban plakasi

AkU sicaklik sensori (20K)
Oda sicaklik sensori (15K)
Kizilétesi alici Unitesi ve ekrani

Adim motoru — yukari ve asagi

Adim motoru — sola ve saga
Kontak On-Off
Fan motoru
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Gegerlilik: VAIB1-065WNI
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i Uinite taban plakasi
Akl sicaklik sensori (20K)
Oda sicaklik sensori (15K)

a b W0 N =

Kizilétesi alici Unitesi ve ekrani

Adim motoru — yukari ve asagi

D Sicaklik sensoril igin direng listesi

= © o N O

Adim motoru — sola ve saga

Kontak On-Off
Fan motoru
ic Unite

Sase

i¢ v dis Uniteler igin oda sicaklik sensérii direng tablosu (15K) i¢ v dis Uniteler igin pil sicaklik sensérii direng tablosu (20K)
Sicakhk Diren¢ Sicaklik Direng
-19 °C 138,10 kQ -19 °C 181,40 kQ
-18 °C 128,60 kQ -15°C 145,00 kQ
-16 °C 115,00 kQ -10°C 110,30 kQ
-14°C 102,90 kQ -5°C 84,61 kQ
-12°C 92,22 kQ 0°C 65,37 kQ
-10°C 82,75 kQ 5°C 50,87 kQ
-8 °C 74,35 kQ 10 °C 39,87 kQ
-6 °C 66,88 kQ 15 °C 31,47 kQ
-4 °C 60,23 kQ 20 °C 25,01 kQ
-2°C 54,31 kQ 25°C 20,00 kQ
0°C 49,02 kQ 30°C 16,10 kQ
2°C 44,31 kQ 35°C 13,04 kQ
4°C 40,09 kQ 40 °C 10,62 kQ
6 °C 36,32 kQ 45 °C 8,71 kQ
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ic v dis Uniteler icin oda sicaklik sensérii direng tablosu (15K) i¢ v dis Uniteler icin pil sicaklik senséri direng tablosu (20K)

Sicaklik Direng Sicaklik Direng
8°C 32,94 kQ 50 °C 7,17 kQ
10°C 29,90 kQ 55 °C 5,94 kQ
12°C 27,18 kQ 60 °C 4,95 kQ
14 °C 24,73 kQ 65 °C 4,14 kQ
16 °C 22,53 kQ 70 °C 3,48 kQ
18 °C 20,54 kQ 75°C 2,94 kQ
20 °C 18,75 kQ 80 °C 2,50 kQ
22 °C 17,14 kQ 85 °C 2,13 kQ
24 °C 15,68 kQ 90 °C 1,82 kQ
26 °C 14,36 kQ 95 °C 1,56 kQ
28 °C 13,16 kQ 100 °C 1,35 kQ
30°C 12,07 kQ 105 °C 1,16 kQ
32°C 11,09 kQ 110 °C 1,01 kQ
34 °C 10,20 kQ 115 °C 0,88 kQ
36 °C 9,38 kQ 120 °C 0,77 kQ
38 °C 8,64 kQ 125 °C 0,67 kQ
40 °C 7,97 kQ 130 °C 0,59 kQ
42 °C 7,35 kQ 135°C 0,52 kQ
44 °C 6,79 kQ
46 °C 6,28 kQ
48 °C 5,81 kQ
50 °C 5,38 kQ
52 °C 4,99 kQ
54 °C 4,63 kQ
56 °C 4,29 kQ
58 °C 3,99 kQ

E Teknik veriler

Teknik veriler - Ig Ginite

VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Gerilim 220..240V | 220..240V | 220..240V | 220..240V | 220...240V
Elektrik beslemesi Frekans 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Faz 1 1 1 1 1
Turbo devir sayisi | 1.300 Devidk | 1.250 Devidk | 1.350 Devidk | 1.200 Dev/idk | 1.250 Devidk
Yiiksek devir 1200 Devidk | 1.100 Devidk | 1.200 Devidk | 1.100 Dev/dk | 1.100 Devidk
::;Z?k lortadevir | 4 150 Devidk | 1.050 Devidk | 1.100 Devidk | 1.030 Devidk | 1.000 Devidk
fsa‘r"g:gcif s’;;’/fs‘:"da Orta devir 1050 Devidk | 950 Devidk | 1.000 Dev/dk | 960 Devidk | 950 Dev/dk
SD:;::‘ fortadevir | 950 Devidk | 800 Devidk | 920 Devidk | 800 Devidk | 900 Devidk

Diigiik devir sayisi 800 Dev/dk 700 Dev/dk 850 Dev/dk 700 Dev/dk 850 Dev/dk

Asgari devir sayisi 750 Dev/dk 650 Dev/dk 750 Dev/dk 650 Dev/dk 800 Dev/dk

Turbo devir sayisi 1.300 Dev/dk | 1.300 Devidk | 1.300 Dev/dk | 1.200 Devidk | 1.400 Dev/dk
Yiiksek devir 1.200 Dev/dk | 1.200 Devidk | 1.200 Dev/dk | 1.150 Devidk | 1.250 Dev/dk
Isitma devresinde ::kzek lotadevir | 4 100 Devidk | 1.120 Devidk | 1.120 Devidk | 1.040 Devidk | 1.100 Dev/dk
fan devir sayisi yist
Orta devir 1.050 Devidk | 1.050 Devidk | 1.050 Dev/dk | 980 Dev/dk 1.050 Dev/dk
SD:;::‘ lortadevir | o5 pevidk 980 Dev/dk 980 Dev/dk 930 Dev/dk 1,000 Dev/dk
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VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1- VAIB1-
020WNI 025WNI 035WNI 050WNI 065WNI
Isitma devresinde Diistiik devir sayisi 850 Dev/dk 900 Dev/dk 900 Dev/dk 880 Dev/dk 900 Dev/dk
fan devir sayisi Asgari devir sayisi 800 Dev/dk 850 Dev/dk 850 Dev/dk 800 Dev/dk 850 Dev/dk
Turbo devir sayisi 500 m?*sa 530 m?¥sa 650 m?*sa 1.000 m3¥/sa 1.250 m3¥/sa
Yiksek devir 470 m®/sa 500 m3¥/sa 580 m3¥/sa 960 m3/sa 1.100 m?¥/sa
::;Z?k fortadevir | 450 mysa 440 m¥isa 530 me/sa 870 me/sa 1,000 me¥/sa
Hava akimi Orta devir 420 m3/sa 380 m¥/sa 440 m3/sa 810 m¥/sa 950 m¥/sa
E:;::( fortadevir | 346 mysa 310 m¥sa 380 me/sa 720 mé¥sa 900 m¥sa
Diisiik devir sayisi 290 m®/sa 280 m®/sa 330 m¥/sa 640 m*/sa 850 m¥/sa
Asgari devir sayisi 250 m®/sa 180 m3¥/sa 310 m¥/sa 600 m®/sa 800 m®/sa
Nem alma hacmi 0,60 I/sa 0,80 I/sa 1,40 I/sa 1,80 I/sa 2,40 l/sa
Cikis gici, fan motoru 20W 15W 15W 45 W 60 W
Maks. akim tiiketimi, fan motoru 0,22 A 0,22 A 0,20 A 0,25 A 0,24 A
Maks. akim tiiketimi (sigorta) 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A 3,15 A
Turbo devir sayisi 39 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Yiksek devir 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
::)',‘Is:k fortadevir | 5 4g(a) 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Sogutma devresinde g4, yoir 33 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
ses basinci seviyesi
s T 2008 26 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Diisiik devir sayisi 25 dB(A) 24 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Asgari devir sayisi 22 dB(A) 22 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
Turbo devir sayisi 38 dB(A) 39 dB(A) 43 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A)
Yiiksek devir 36 dB(A) 36 dB(A) 39 dB(A) 45 dB(A) 44 dB(A)
::)'ff:k fortadevir | 43 45 34 dB(A) 37 dB(A) 43 dB(A) 41 dB(A)
Isitma devresinde "7 youir 32 dB(A) 31 dB(A) 34 dB(A) 41 dB(A) 40 dB(A)
ses basinci seviyesi
SD:;::‘ Joteliily 29 dB(A) 30 dB(A) 31 dB(A) 35 dB(A) 38 dB(A)
Diistik devir sayisi 25 dB(A) 29 dB(A) 28 dB(A) 30 dB(A) 37 dB(A)
Asgari devir sayisi 23 dB(A) 27 dB(A) 25 dB(A) 28 dB(A) 35 dB(A)
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Country specifics
1  Supplier addresses

11 AL, Albania

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 BA, Bosnia

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovi¢éa 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

1.3 BE, Belgium

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Belgien, Belgique, Belgié
Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klanten-

dienst 2 3349352
info@vaillant.be
www.vaillant.be

1.4 CZ, Czech Republic

Vaillant Group Czech s. r. 0.
Plzeriska 188

CZ-252 19 Chrastany

Ceska republika

Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz
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1.5 DE, Germany

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Deutschland

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

1.6 ES, Spain

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren I
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafia

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencidn al Cliente +34 91077 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

1.7 GR, Greece

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

1.8 HR, Croatia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.8.1 Intended use

You can find information about the law regarding sustain-
able waste management and the Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment (WEEE) Regulations on Vaillant's website
at www.vaillant.hr.

Country specifics 8000011833_01



1.9  IT, Italy

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

110 ME, Montenegro

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

111 MK, Macedonia

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

112 PT, Portugal

Vaillant Group International GmbH

Berghauser Str. 40
42859 Remscheid
Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0
www.vaillant.com

113 RS, Serbia

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

8000011833_01 Country specifics

1.13.1 National test symbol, Serbia

A
AA

The test symbol shows that the products comply with the ba-
sic requirements of all relevant national regulations in Serbia
as stated on the data plate.

1.14 SI, Slovenia

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

1.15 SK, Slovakia

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Slovensko

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

116 TR, Turkey

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Atatirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4
34758 / Atasehir — istanbul

Turkiye

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

117 XK, Kosovo

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 180 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be reproduced or distributed only with
the manufacturer's written consent. Subject to technical modifications.
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